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Erklärung der Symbole auf dem
Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten,
müssen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maß-
nahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
führen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie ein Haarnetz!

Tragen Sie während des Betriebs keine
Handschuhe!

Achtung! Halten Sie ihre Hände von den ro-
tierenden Einsatzwerkzeug fern.

Der Motor wird während des Betriebs sehr
heiß, nicht berühren!

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfüh-
ren!

Maximaler Schaftdurchmesser Einsatzwerk-
zeug

Bohrer-Durchmesser

Bohrfutteraufnahme

Holz

Stahl

Getriebe Übersetzung

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
päischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-

len
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.
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Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthält
wichtige Hinweise für den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusätzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfältig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1-18)
1. Getriebeabdeckung
1a. Sicherheitsschalter
1b. Verschlussschraube
1c. Antriebsriemen
1d. Spindelseitige Antriebsscheibe
1e. Motorseitige Antriebsscheibe
2. Motoreinheit
2a. Klemmschrauben
2b. Feststellschraube (Motoreinheit)
3. Handgriff
3a. Handspindelführung
4. Säulenrohr
4a. Sechskantschraube (M8x20 mm)
5. Bohrtisch
5a. Feststellschraube
5b. Feststellschraube (Neigung)
6. Bodenplatte
7. Bohrfutter
7a. Bohrspindel
8. Ein-/Ausschalter
9. Bohrfutterschlüsselhalter
9a. Bohrfutterschlüssel
10. Federkappe
10a. Kontermutter M10
10b. Mutter M10
10c. Nabe
10d. Kerbe
10e. Nut
11. Tiefenanschlag (mit Skala)
11a. Bohrung
11b. Kontermutter M10
11c. Mutter M10
11d. Skalenzeiger
12. Schraubstock
12a. Spannbacken
12b. Kurbelhandgriff
12c. Sechskantschraube (M10x35 mm)
12d. Mutter M10
12e. Beilagscheibe
13. Innensechskantschlüssel 4 mm

3 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
2. 1 x Motoreinheit
3. 3 x Handgriff
4. 1 x Säulenrohr
4a. 3 x Sechskantschraube (M8x20 mm)
5. 1 x Bohrtisch
5a. 1 x Feststellschraube
6. 1 x Bodenplatte
7. 1 x Bohrfutter
9a. 1 x Bohrfutterschlüssel
12. 1 x Schraubstock
12c. 2 x Sechskantschraube (M10x35 mm)
12d. 2 x Mutter M10

12e. 4 x Beilagscheibe
13. 1 x Innensechskantschlüssel 4 mm

1 x Tischbohrmaschine
1 x Betriebsanleitung

4 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall, Holz,
Kunststoff und Fliesen bestimmt. Zur Verwendung kön-
nen Schaftbohrer von 1,5 mm bis 13 mm Bohrdurchmes-
ser kommen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Betriebsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.
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ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
könnte.

5 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl,

scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
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4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für transportable
Bohrmaschinen
a)  Die Bohrmaschine muss gesichert werden. Eine

nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann sich bewe-
gen oder kippen und dies kann zu Verletzungen füh-
ren.

b) Das Werkstück muss an der Werkstückauflage
eingespannt oder befestigt werden. Bohren Sie
nicht in Werkstücke, die zu klein sind zum siche-
ren Einspannen. Festhalten des Werkstücks von
Hand kann zu Verletzungen führen.

c) Tragen Sie keine Handschuhe. Handschuhe können
von sich drehenden Teilen oder Bohrspänen erfasst
werden und so zu Verletzungen führen.

d) Halten Sie Ihre Hände vom Bohrbereich fern, wäh-
rend das Elektrowerkzeug läuft. Der Kontakt mit
sich drehenden Teilen oder Bohrspänen kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor Sie
es an das Werkstück führen. Sonst kann sich das
Bohrwerkzeug im Werkstück verhaken und so eine
unerwartete Bewegung des Werkstücks und Verlet-
zungen verursachen.

f) Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, drücken Sie
nicht weiter nach unten und schalten Sie das Elek-
trowerkzeug aus. Untersuchen und beseitigen Sie
die Ursache für das Blockieren. Blockieren kann zu
einer unerwarteten Bewegung des Werkstücks und zu
Verletzungen führen.

g) Vermeiden Sie lange Bohrspäne, indem Sie den
Druck nach unten regelmäßig unterbrechen.
Scharfe Metallspäne können sich verfangen und zu
Verletzungen führen.

h) Entfernen Sie niemals Bohrspäne aus dem Bohr-
bereich, während das Elektrowerkzeug läuft. Zum
Entfernen von Spänen bewegen Sie das Bohr-
werkzeug vom Werkstück weg, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und warten Sie den Still-
stand des Bohrwerkzeugs ab. Verwenden Sie
Hilfsmittel wie eine Bürste oder einen Haken, um
die Späne zu entfernen. Der Kontakt mit sich dre-
henden Teilen oder Bohrspänen kann zu Verletzun-
gen führen.

i) Die zulässige Drehzahl von Einsatzwerkzeugen
mit Bemessungsdrehzahl muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug ange-
gebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller
als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.
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• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

6 Technische Daten
Bemessungsspannung 230 V~/50 Hz
Bemessungsaufnahme 300 W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n0
Spindel
Motor

550–2600 min-1

1450 min-1

Schutzklasse I
Schutzart IPX0
Gewicht 13,5 kg
Bohrfutter B16 (1,5 mm–13 mm)
Bohrhub 50 mm
Bodenplatte 298x190 mm
Bohrtisch 164x162 mm

Technische Änderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.
*Betriebsart S6
Ununterbrochener periodischer Betrieb. Der Betrieb setzt
sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter Belas-
tung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer
beträgt 10 min, die relative Einschaltdauer beträgt 40%
der Spieldauer.
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nähe befinden
bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 72,3 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Schallleistungspegel LwA 85,3 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB

Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Prüfverfahren gemessen worden und
können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können auch
zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen können während
der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bearbei-
tet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu
halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

7 Auspacken
 WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf

Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spätere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage
 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.
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 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der Zu-
sammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hinweise be-
achtet werden.
Benötigtes Werkzeug:

• Innensechskantschlüssel 4 mm (13)
• Gabelschlüssel SW 13 mm*
• 2x Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 17 mm*
• Kreuzschlitzschraubendreher*
• Kunststoffhammer*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Reinigen Sie folgende Teile mit einem sauberen und tro-
ckenen Tuch:

• Säulenrohr (4)
• Bohrtisch (5)
• Bodenplatte (6)
• Schraubstock (12)
• Bohrfutter (7)

8.1 Säulenrohr (4) montieren (Abb. 3)
1. Setzen Sie das Säulenrohr (4) auf die Bodenplatte (6).
2. Montieren Sie das Säulenrohr (4) mit den drei Sechs-

kantschrauben M8x20 mm (4a) an der Bodenplatte
(6). Verwenden Sie einen Gabelschlüssel SW13.
Ziehen Sie die Sechskantschrauben nicht zu fest, da
sonst die Gewinde in der Bodenplatte (6) reißen kön-
nen.

8.2 Bohrtisch (5) montieren (Abb. 4, 5)
1. Setzen Sie den Bohrtisch (5) auf das Säulenrohr (4).
2. Schieben Sie den Bohrtisch (5) in eine untere Position

und fixieren Sie ihn mit der Feststellschraube (5a).

8.3 Motoreinheit (2) montieren (Abb. 6)
1. Bringen Sie die Motoreinheit (2) auf dem Säulenrohr

(4) an.
2. Sichern Sie die Motoreinheit (2) mit den beiden

Klemmschrauben (2a) an der Seite.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlüssel 4 mm
(13).

8.4 Handgriffe (3) montieren (Abb. 7)
1. Schrauben Sie die Handgriffe (3) in die Montage-

löcher der Handspindelführung (3a) und ziehen Sie
sie handfest an.

8.5 Bohrfutter (7) anbringen (Abb. 8)
1. Bringen Sie das Bohrfutter (7) in dem Konus der Bohr-

spindel (7a) an.
2. Sichern Sie das Bohrfutter (7) mit einigen leichten

Schlägen auf die Bohrfutterspitze.
Benutzen Sie hierzu einen Kunststoffhammer.

8.6 Schraubstock (12) anbringen
(Abb. 1, 9)

1. Setzen Sie den Schraubstock (12) auf den Bohrtisch
(5).

2. Montieren Sie den Schraubstock (12) mit zwei Sechs-
kantschrauben M10x35 mm (12c), vier Beilagschei-
ben (12e) und zwei Muttern M10 (12d) auf dem Bohr-
tisch (5). 
Verwenden Sie zwei Gabelschlüssel SW17.

Hinweis:
Die Sechskantschrauben sollten diagonal gegenüber po-
sitioniert werden.

9 Vor Inbetriebnahme
 WARNUNG

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

Benötigtes Werkzeug:
• 2x Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 16 mm*
• 2x Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 17 mm*
• Gabelschlüssel SW 18 mm*
• Schlitzschraubendreher*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.1 Einsatz als stationäre Maschine
(Abb. 10)

Für den andauernden Einsatz muss das Produkt auf einer
Werkbank montiert werden.

• Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden,
d.h. auf einer Werkbank, oder festem Untergestell
festgeschraubt werden.

• Zu diesem Zweck befinden sich in der Bodenplatte (6)
Befestigungslöcher.

1. Markieren Sie die Bohrlöcher.
– Platzieren Sie das Produkt so, wie es später ins-

talliert sein soll.
– Zeichnen Sie die Positionen der zu bohrenden Lö-

cher auf der Werkbank an.
Diese werden durch die Befestigungsbohrungen in
der Bodenplatte (6) vorgegeben.

2. Bohren Sie die Löcher (mindestens 11 mm Durch-
messer) durch die Werkbank.

3. Platzieren Sie das Produkt über den gebohrten Lö-
chern deckungsgleich mit den Befestigungsbohrungen
der Bodenplatte (6) und führen Sie die Schrauben*
(M10) mit geeigneter Länge von oben durch die Lö-
cher.

4. Schrauben Sie die Muttern* von unten auf die Schrau-
ben* (M10).

5. Ziehen Sie die Muttern* mit Hilfe zweier Gabelschlüs-
sel SW17 fest.

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
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9.2 Bohrtisch (5) verstellen
(Abb. 11, 12)

9.2.1 Bohrtischhöhe einstellen und
Bohrtisch (5) schwenken

1. Lösen Sie die Feststellschraube (5a).
2. Schieben Sie den Bohrtisch (5) auf die gewünschte

Höhe.
3. Schwenken Sie den Bohrtisch (5) auf die gewünschte

Position.
4. Fixieren Sie die Feststellschraube (5a) wieder.

9.2.2 Bohrtisch (5) neigen
Sie können den Bohrtisch (5) auch in der Neigung verstel-
len.
1. Lösen Sie hierzu die Feststellschraube (5b) unter dem

Bohrtisch (5).
Verwenden Sie einen Gabelschlüssel SW18.

2. Neigen Sie den Bohrtisch (5) nach Wunsch bis max.
45° nach rechts oder links.

3. Fixieren Sie die Feststellschraube (5b) wieder.
Verwenden Sie einen Gabelschlüssel SW18.

9.3 Werkstück einspannen (Abb. 13)
• Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher be-

festigt ist.
• Bearbeiten Sie keine Werkstücke, die zu klein zum

Festspannen sind.
• Bearbeiten Sie nur Werkstücke, die sich sicher zwi-

schen den Spannbacken einspannen lassen. Das
Werkstück darf nicht zu groß, klein oder nachgiebig
sein. Sonst ist keine sichere Spannung aufzubringen.

• Verwenden Sie zusätzliche Werkstück-Auflagen,
wenn dies für die Stabilität des Werkstück notwendig
ist.

• Überprüfen Sie den Schraubstock und die Spannba-
cken. Sie müssen sauber, frei von Spänen und ande-
ren Rückständen sein.

1. Stellen Sie sicher, dass der Schraubstock (12) richtig
auf dem Bohrtisch (5) montiert ist. (Siehe 8.6).

2. Drehen Sie den Kurbelhandgriff (12b) gegen den Uhr-
zeigersinn um den Schraubstock (12) zu öffnen.

3. Positionieren Sie das zu bearbeitende Werkstück zwi-
schen den Spannbacken (12a). 
Achten Sie darauf, dass es so ausgerichtet ist, dass
es während der Bearbeitung stabil bleibt.

4. Drehen Sie den Kurbelhandgriff (12b) im Uhrzeiger-
sinn, um den Schraubstock (12) zu schließen und das
Werkstück zu fixieren.

5. Stellen Sie sicher, dass das Werkstück sicher und fest
eingespannt ist. Es darf sich nicht bewegen.

9.4 Einsatzwerkzeug einsetzen/
entnehmen (Abb. 14)

 WARNUNG
Lassen Sie den Bohrfutterschlüssel niemals im Bohrfut-
ter stecken!

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

 VORSICHT
Halten Sie Ihre Hände vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Hinweis:
Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug auf festen Sitz.
Falsch oder nicht sicher befestigte Einsatzwerkzeuge
können sich während des Betriebs lösen und Sie verlet-
zen.

• Sie können den Bohrfutterschlüssel (9a) in dem Bohr-
futterschlüsselhalter (9) aufbewahren.

1. Nehmen Sie den Bohrfutterschlüssel (9a) aus dem
Bohrfutterschlüsselhalter (9).

2. Lösen Sie die Haltebacken des Bohrfutters (7) mit
dem Bohrfutterschlüssel (9a).

3. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug*.
4. Setzen Sie ein neues Einsatzwerkzeug* ein.
5. Spannen Sie die Haltebacken des Bohrfutters (7) mit

dem Bohrfutterschlüssel (9a).
6. Setzen Sie den Bohrfutterschlüssel (9a) wieder in den

Bohrfutterschlüsselhalter (9).
7. Kontrollieren Sie die zentrierte Position des Einsatz-

werkzeugs*.
8. Führen Sie einen kurzen Probelauf durch, um das

Einsatzwerkzeug* auf Rundlauf zu prüfen.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.5 Drehzahl einstellen (Abb. 15)
 WARNUNG

Quetschgefahr!
Achten Sie auf Ihre Finger!

 WARNUNG
Es müssen immer die Antriebsscheiben verwendet wer-
den, die gegenüber liegen. Sollten die Antriebsscheiben
auf unterschiedlicher Höhe verwendet werden, wird der
Antriebsriemen zerstört!

Hinweis:
Das Produkt ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestat-
tet. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht eingeschaltet
werden kann, wenn die Getriebeabdeckung offen bzw.
nicht ordnungsgemäß geschlossen ist.
1. Lösen Sie die Verschlussschraube (1b) der Getriebe-

abdeckung (1).
2. Öffnen Sie die Getriebeabdeckung (1).
3. Lösen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit

(2).
4. Drücken Sie die Motoreinheit (2) Richtung Säulenrohr

(4), um den Antriebsriemen (1c) zu entlasten.
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5. Legen Sie den Antriebsriemen (1c) auf die gewünsch-
te Kombination zwischen spindelseitiger Antriebs-
scheibe (1d) und motorseitiger Antriebsscheibe (1e),
um die angegebene Drehzahl zu erreichen:

6. Drücken Sie die Motoreinheit (2) weg vom Säulenrohr
(4), um den Antriebsriemen (1c) zu spannen.
Der Antriebsriemen (1c) ist richtig gespannt, wenn er
sich ca. 1 cm eindrücken lasst.

7. Ziehen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit
(2) wieder fest.

8. Schließen Sie die Getriebeabdeckung (1) und fixieren
Sie die mit der Verschlussschraube (1b).
Achten Sie darauf das der Sicherheitsschalter (1a)
eingerastet und die Getriebeabdeckung (1) ordnungs-
gemäß geschlossen ist.

9.6 Bohrtiefe einstellen (Abb. 8, 16)
1. Lösen Sie die Kontermutter M10 (11b) des Tiefenan-

schlags (11) und bringen Sie sie gemeinsam mit der
darunterliegenden Mutter M10 (11c) in eine höhere
Position. Verwenden Sie zwei Gabelschlüssel SW17.

2. Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug wie unter 9.4 be-
schrieben, in das Bohrfutter (7) ein.

3. Senken Sie die Bohrspindel (7a), über die Handgriffe
(3) auf das Werkstück und halten Sie die Handgriffe
(3) in dieser Position.

4. Setzen Sie die Mutter M10 (11c) auf die Bohrung
(11a) auf.

5. Bringen Sie die Bohrspindel (7a), über die Handgriffe
(3) wieder in die Ausgangsposition.
Achten Sie darauf, dass sich die Mutter M10 (11c)
nicht verstellt.

6. Drehen Sie jetzt die Mutter M10 (11c) um die ge-
wünschte Bohrtiefe nach oben.

7. Kontern Sie die eingestellte Mutter M10 (11c) mit der
Kontermutter M10 (11b).
Verwenden Sie zwei Gabelschlüssel SW17.

8. Prüfen Sie, ob die eingestellte Tiefe korrekt ist.

9.7 Spindelrückholfeder einstellen
(Abb. 8, 17)

1. Für mehr Arbeitsfreiraum senken Sie den Bohrtisch
ab, wie unter 9.2.1 beschrieben.

2. Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher in die vor-
dere untere Nut (10e) und halten Sie diesen dort fest.

3. Entfernen Sie die Kontermutter M10 (10a). Verwen-
den Sie einen Gabelschlüssel SW16.

4. Lösen Sie die Mutter M10 (10b) und ziehen Sie die
Federkappe (10) nach außen, bis die Kerbe sich von
der Nabe (10c) löst. Beachten Sie, dass die Feder
vorgespannt ist.

5. Drehen Sie die Federkappe (10) vorsichtig gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Kerbe (10d) mit der der Nabe
(10c) übereinstimmt und sich eindrücken lasst. 
Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher.

6. Prüfen Sie die Federspannung, indem Sie die Bohr-
spindel (7a), über die Handgriffe (3) in die niedrigste
Position absenken. Halten Sie die Federkappe (10)
dabei in Position.
Stellen Sie bei Bedarf die Federspannung über die
Federkappe (10) nach.
– Im Uhrzeigersinn - verringert die Federspannung.
– Gegen den Uhrzeigersinn - erhöht die Federspan-

nung.
7. Wenn Sie die gewünschte Federspannung erreicht

haben, ziehen Sie die Mutter M10 (10b) wieder fest.
8. Kontern Sie die Mutter M10 (10b) mit der Kontermut-

ter M10 (10a) 
Verwenden Sie zwei Gabelschlüssel SW16.

10 Bedienung
ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Der Ein-/Ausschalter und der Sicherheitsschalter dürfen
nicht arretiert werden!
– Nicht mit dem Produkt arbeiten, wenn der Schalter

beschädigt ist.
– Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass

das Produkt funktionstüchtig ist.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Hinweise:
• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und

Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert
sein. Beschädigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

• Denken Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des
Startmechanismus bei motorbetriebenen Produkten
sich auch das Schneidwerkzeug in Betrieb setzt.

• Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.
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• Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstände berührt.

• Prüfen Sie das zu bearbeitende Material auf Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben etc. und entfernen Sie
diese.

• Achten Sie darauf, dass die zu bearbeitende Fläche
staubfrei und trocken ist.

• Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis das Produkt
seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie erst
dann mit dem Arbeiten.

10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 18)
Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemäß

abgesicherte Netzsteckdose.
2. Drücken Sie den Schalter „I“, am Ein-/Ausschalter (8)

um das Produkt einzuschalten.
Ausschalten
1. Drücken Sie den Schalter „0", am Ein-/Ausschalter (8)

um das Produkt auszuschalten.
2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.

11 Arbeitshinweise
ACHTUNG
Der Vorschub und die Spindeldrehzahl sind für die
Standzeit des Einsatzwerkzeugs maßgebend!

• Die Schnittgeschwindigkeit bestimmt sich durch die
Drehzahl der Bohrspindel und durch den Durchmes-
ser des Einsatzwerkzeugs.

• Grundsätzlich gilt, je größer der Einsatzwerkzeug-
durchmesser ist, desto niedriger sollte die Drehzahl
gewählt werden.

• Bei höherer Festigkeit des Werkstücks muss der
Schneidedruck höher sein.

• Durch wiederholtes Zurückziehen des Einsatzwerk-
zeugs sorgen Sie für eine leichtere Spanabfuhr.

• Die Spanabfuhr ist besonders bei tiefen Bohrungen
erschwert. Setzen Sie hier Vorschub und Drehzahl
herab.

• Um eine übermäßige Abnutzung der Einsatzwerk-
zeugschneide zu vermeiden, sollten Sie bei Bohrun-
gen über 8,0 mm Durchmesser zunächst mit einem
Einsatzwerkzeug mit geringerem Durchmesser vor-
bohren.

11.1 Bohren (Abb. 13)
1. Kennzeichnen Sie die zu bohrende Stelle am Werk-

stück mit Hilfe eines Körners*.
2. Spannen Sie das zu bearbeitende Werkstück in den

Schraubstock (12) (Siehe 9.3).
3. Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug in das Bohrfutter (7)

ein (Siehe 9.4).
4. Senken Sie die Bohrspindel (7a) über die Handgriffe

(3) ab und zentrieren Sie das Einsatzwerkzeug über
der zu bohrenden Stelle im Werkstück.

5. Schalten Sie das Produkt ein (Siehe 10.1).
6. Senken Sie die Bohrspindel (7a) über die Handgriffe

(3) ab.

7. Bohren Sie mit angemessenem Vorschub und ge-
wünschter Tiefe in das Werkstück.

8. Wählen Sie das richtige Schmiermittel basierend auf
dem Material des Werkstücks und des Bohrers, sowie
der Art der Bohrung.

9. Beachten Sie ein eventuell nötiges Spanbrechen auf
dem Weg zur gewünschten Bohrtiefe.

10. Führen Sie die Bohrspindel (7a) über die Handgriffe
(3) langsam zurück in die Ausgangsposition.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.2 Senken und Zentrierbohren
Mit diesem Produkt können Sie auch Senken oder Zent-
rierbohren. 
Beachten Sie hierbei, dass das Senken mit der niedrigs-
ten Geschwindigkeit durchgeführt werden sollte, während
zum Zentrierbohren eine hohe Geschwindigkeit erforder-
lich ist.

11.3 Holzbearbeitung
Hinweis:
Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz eine
geeignete Staubabsaugung verwendet werden muss, da
Holzstaub gesundheitsgefährdend sein kann. Tragen Sie
bei stauberzeugenden Arbeiten unbedingt eine geeignete
Staubschutzmaske.

12 Reinigung und Wartung
 WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

 WARNUNG
Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten können Verletzungen verursa-
chen!

 WARNUNG
Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen führen.
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Ziehen Sie den Netzstecker.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.
– Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

12.1 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
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• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

• Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen,
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen,
da diese die Oberflächen beschädigen können.

• Reinigen Sie das Einsatzwerkzeug nicht, während es
noch in Betrieb ist.

• Überprüfen Sie den Schraubstock und die Spannba-
cken. Sie müssen sauber, frei von Spänen und ande-
ren Rückständen sein.

12.2 Wartung (Abb. 15)
 WARNUNG

Quetschgefahr!
Achten Sie auf Ihre Finger!

 WARNUNG
Es müssen immer die Antriebsscheiben verwendet wer-
den, die gegenüber liegen. Sollten die Antriebsscheiben
auf unterschiedlicher Höhe verwendet werden, wird der
Antriebsriemen zerstört!

Hinweis:
Das Produkt ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestat-
tet. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht eingeschaltet
werden kann, wenn die Getriebeabdeckung offen bzw.
nicht ordnungsgemäß geschlossen ist.

12.2.1 Antriebsriemen (1c) prüfen
1. Lösen Sie die Verschlussschraube (1b) der Getriebe-

abdeckung (1).
2. Öffnen Sie die Getriebeabdeckung (1).
3. Prüfen Sie die Spannung des Antriebsriemens (1c).
4. Der Antriebsriemen (1c) ist richtig gespannt, wenn er

sich ca. 1 cm eindrücken lässt.
5. Kontrollieren Sie den Antriebsriemen (1c) auf Risse,

Einschnitte oder sonstige Beschädigungen.
6. Schließen Sie die Getriebeabdeckung (1) und fixieren

Sie sie mit der Verschlussschraube (1b).
Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsschalter (1a)
eingerastet und die Getriebeabdeckung (1) ordnungs-
gemäß geschlossen ist.

12.2.2 Antriebsriemen (1c) spannen
1. Lösen Sie die Verschlussschraube (1b) der Getriebe-

abdeckung (1).
2. Öffnen Sie die Getriebeabdeckung (1).
3. Lösen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit

(2).
4. Drücken Sie die Motoreinheit (2) weg vom Säulenrohr

(4), um den Antriebsriemen (1c) zu spannen.
5. Der Antriebsriemen (1c) ist richtig gespannt, wenn er

sich ca. 1 cm eindrücken lässt.
6. Ziehen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit

(2) wieder an.

7. Schließen Sie die Getriebeabdeckung (1) und fixieren
Sie sie mit der Verschlussschraube (1b).
Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsschalter (1a)
eingerastet und die Getriebeabdeckung (1) ordnungs-
gemäß geschlossen ist.

12.2.3 Antriebsriemen (1c) wechseln
1. Lösen Sie die Verschlussschraube (1b) der Getriebe-

abdeckung (1).
2. Öffnen Sie die Getriebeabdeckung (1).
3. Lösen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit

(2).
4. Entfernen Sie den alten Antriebsriemen (1c).

Drehen Sie die Antriebsscheiben (1d/1e) und ziehen
Sie den Antriebsriemen (1c) leicht nach oben.

5. Legen Sie einen neuen Antriebsriemen (1c) auf.
6. Drehen Sie die spindel-/ und motorseitige Antriebs-

scheibe (1d/1e) und drücken Sie den Antriebsriemen
(1c) leicht auf die Spindel-/ und motorseitige Antriebs-
scheibe (1d/1e).
Achten Sie darauf, dass der Antriebsriemen (1c) rich-
tig auf der Spindel-/ und motorseitigen Antriebsschei-
be (1d/1e) sitzt.

7. Drücken Sie die Motoreinheit (2) weg vom Säulenrohr
(4), um den Antriebsriemen (1c) zu spannen.

8. Der Antriebsriemen (1c) ist richtig gespannt, wenn er
sich ca. 1 cm eindrücken lässt.

9. Ziehen Sie die Feststellschraube (2b) der Motoreinheit
(2) wieder an.

10. Schließen Sie die Getriebeabdeckung (1) und fixieren
Sie sie mit der Verschlussschraube (1b).
Achten Sie darauf, dass der Sicherheitsschalter (1a)
eingerastet und die Getriebeabdeckung (1) ordnungs-
gemäß geschlossen ist.

13 Transport (Abb. 1)
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom

Stromnetz und stellen es an einem anderen dafür vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Schützen Sie das Produkt vor Schlägen, Stößen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

4. Transportieren Sie das Produkt nicht an der Motorein-
heit.

Hinweis:
Tragen Sie das Produkt möglichst mit einer zweiten Per-
son.
1. Greifen Sie mit einer Hand an die Bodenplatte (6), mit

der anderen stabilisieren Sie das Produkt an der Ge-
triebeabdeckung (1).

14 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
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Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

15 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

15.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder
Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose,
• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dürfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch beschädigter
oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufüh-
ren, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

15.2 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.

• Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild übereinstimmt.

• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugänglich aufbe-
wahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden ge-
haftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehör-
teile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.
Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

16.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile: Antriebsriemen*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeräte

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufüh-
ren!

• Altbatterien, welche nicht fest im Altgerät verbaut sind,
müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird über das Batteriegesetz
geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgerä-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückga-
be verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über
den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

16 | DE www.scheppach.com



– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und
online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit ei-
ner Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerä-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Län-
dern der Europäischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäi-
schen Union können davon abweichende Bestimmun-
gen für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten gelten.

18 Störungsabhilfe
Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an Ihre
Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Die Spindel fährt zu schnell oder
zu langsam in ihre Ausgangspo-
sition.

Spindelrückholfeder ist falsch
eingestellt.

Stellen Sie die Spindelrückholfeder ein.

Das Bohrfutter löst sich trotz er-
neuter Befestigung immer wie-
der von der Spindel.

Schmutz, Fett oder Öl an der
Spindel oder der Innenseite des
Bohrfutters.

Verwenden Sie einen Haushaltsreiniger, um die
Oberfläche der Spindel und des Bohrfutters zu rei-
nigen.

Starke Geräuschentwicklung
während des Betriebs.

Falsche Keilriemenspannung. Stellen Sie die Keilriemenspannung neu ein.
Die Spindel ist zu trocken. Testen Sie die Spindel.
Riemenscheibe an der Spindel
ist lose.

Überprüfen Sie die Mutter an der Riemenscheibe
auf festen Sitz und ziehen Sie diese ggf. nach.

Riemenscheibe am Motor ist lo-
se.

Ziehen Sie die Einstellschraube an der Motor Rie-
menscheibe fest.

Der Bohrer glüht aus Falsche Geschwindigkeit. Ändern Sie die Geschwindigkeit.
Es kommen keine Späne aus
dem Bohrloch.

Fahren Sie den Bohrer regelmäßig aus dem Bohr-
loch, um die Späne herauszubefördern.

Stumpfer Bohrer. Schärfen Sie den Bohrer.
Zu geringer Vorschub. Erhöhen Sie den Vorschub.

Der Bohrer verläuft oder das
Loch ist unrund.

Harte Stellen im Holz oder die
Länge und der Winkel der Bohr-
spitze ist unterschiedlich.

Schärfen Sie den Bohrer.

Der Bohrer ist verbogen. Tauschen Sie den Bohrer.
Der Bohrer blockiert im Werk-
stück.

Werkstück und Bohrer sind ver-
kantet oder der Vorschub ist zu
groß.

Unterlegen Sie das Werkstück oder befestigen Sie
es.

Ungenügende Keilriemenspan-
nung.

Prüfen Sie die Keilriemenspannung und stellen Sie
sie gegebenenfalls ein.

Übermäßiges Verlaufen und
Flattern des Bohrers.

Verbogener Bohrer. Verwenden Sie einen geraden Bohrer.
Zu starke Abnutzung der Spin-
dellager.

Lassen Sie die Spindellager tauschen.

Bohrer ist nicht zentriert im Bohr-
futter eingespannt.

Überprüfen Sie die Zentrierung.

Bohrfutter ist nicht richtig befes-
tigt.

Befestigen Sie das Bohrfutter richtig.
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19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen übereinstimmt.
Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: Tischbohrmaschine - TBM200
Art.-Nr. 5906832901, 5906832984
EU-Richtlinien:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Dokumentationsbevollmächtigter:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endver-

braucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt.
Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht
für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
– Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-

tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

– Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Ge-
rätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das
Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

– Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißtei-
len.

– Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

– Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
– Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts un-

erheblich sind.
– Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-

ten, vorgenommen wurden.
– Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)

fehlen oder unlesbar sind.
– Geräte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.
4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des

Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniser-
langung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausge-
tauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der Störung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. 
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Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers
und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: 
https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.
Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.
Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden.
Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maß-
geblich.
Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 ·
E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com
* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

Reparatur

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

Wear a hair net!

Do not wear gloves during operation!

Attention! Keep your hands away from rotat-
ing tools.

The motor becomes very hot during opera-
tion, do not touch!

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

Maximum tool attachment shaft diameter

Drill diameter

Chuck adapter

Wood

Steel

Transmission ratio

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

• Improper handling
• Failure to comply with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system due to failure to ob-

serve the national electrical requirements and regula-
tions.
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Note:
The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Product description (Fig. 1-18)
1. Gearing cover
1a. Safety switch
1b. Locking screw
1c. Drive belt
1d. Spindle side drive pulley
1e. Motor side drive pulley
2. Engine unit
2a. Clamping screws
2b. Locking screw (motor unit)
3. Handle
3a. Hand spindle guide
4. Column tube
4a. Hexagon screw (M8x20 mm)
5. Drilling table
5a. Locking screw
5b. Locking screw (inclination)
6. Floor plate
7. Chuck
7a. Drill spindle
8. On/off switch
9. Chuck key holder
9a. Chuck key
10. Spring cap
10a. Lock nut M10
10b. M10 nut
10c. Hub
10d. Notch
10e. Groove
11. Depth stop (with scale)
11a. Hole
11b. Lock nut M10
11c. M10 nut
11d. Scale pointer
12. Bench vice
12a. Clamping jaws
12b. Crank handle
12c. Hexagon screw (M10x35 mm)
12d. M10 nut
12e. Washer
13. Allen key, 4 mm

3 Scope of delivery (Fig. 2)
Item QuantityDesignation
2. 1 x Engine unit
3. 3 x Handle
4. 1 x Column tube
4a. 3 x Hexagon screw (M8x20 mm)
5. 1 x Drilling table
5a. 1 x Locking screw
6. 1 x Floor plate
7. 1 x Chuck
9a. 1 x Chuck key
12. 1 x Bench vice
12c. 2 x Hexagon screw (M10x35 mm)
12d. 2 x M10 nut
12e. 4 x Washer

13. 1 x Allen key, 4 mm
1 x Bench drill
1 x Operating manual

4 Proper use
The bench drill is designed for drilling in metal, wood,
plastic and tiles. Shank drill bits from 1.5 mm to 13 mm
drill diameter can be used.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.
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5 Safety instructions
General power tool safety warnings

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.
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e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for transportable drills
a)  The drill must be secured. An incorrectly secured

drill can move or topple and this can result in injuries.
b) The workpiece must be clamped or fastened to the

workpiece support. Do not drill into workpieces
that are too small to be securely clamped. Holding
the workpiece by hand can lead to injuries.

c) Do not wear gloves. Gloves can be caught by rotat-
ing parts or drilling debris and thus cause injuries.

d) Keep your hands away from the drilling area
whilst the electrical tool is running. Contact with ro-
tating parts or drilling debris can cause injuries.

e) The drill must be turning before it makes contact
with the workpiece. Otherwise, the drill bit can catch
in the workpiece and this can result in an unexpected
movement of the workpiece and cause injuries.

f) If the drill becomes jammed, stop pressing down-
wards and switch the electrical tool off. Investi-
gate and rectify the cause of the jamming. Jam-
ming can result in an unexpected movement of the
workpiece and can result in serious injuries.

g) Avoid long pieces of drill swarf by interrupting the
downward pressure at regular intervals. Sharp
metal swarf can become tangled and lead to injuries.

h) Never remove drilling debris from the drilling area
whilst the electrical tool is running. To remove
swarf, move the drill away from the workpiece,
switch off the electrical tool and wait until the drill
has come to a standstill. Use an aid such as a
brush or a hook to remove the swarf. Contact with
rotating parts or drilling debris can cause injuries.

i) The permissible rotational speed for drill bits with
a rated speed must be at least as high as the high-
est speed cited on the electrical tool. Accessories
which rotate faster than the maximum permissible rate
can break and throw pieces into the air.

Residual risks
The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

• Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

• Prevent the product being unintentionally started up.
• Keep your hands away from the working area when

the product is in operation.
• Comply with the stipulated maintenance and safety in-

structions in the operating instructions.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

6 Technical data
Rated voltage 230 V~/50 Hz
Rated power consumption 300W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Rated idle speed n0
spindle
motor

550–2600 min-1

1450 min-1

Protection class I
Protection category IPX0
Weight 13.5 kg
Chuck B16 (1.5 mm – 13 mm)
Drill stroke 50 mm
Floor plate 298x190 mm
Drilling table 164x162 mm

Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)
The product can be operated continuously with the speci-
fied power.
*Operating mode S6
Uninterrupted periodic operation. The mode comprises of
a start-up period, a time with constant load and an idle
time. The operating time is 10 mins, the relative duty cy-
cle is 40% of the operating time.
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Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.
Noise data

Sound pressure level LpA 72.3 dB
Measurement uncertainty KpA 3 dB
Sound power level LwA 85.3 dB
Measurement uncertainty KwA 3 dB

The specified noise emission values have been measured
in accordance with a standardised test procedure and can
be used to compare one power tool with another.
The specified device emissions values can also be used
for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values can vary from the
specified values during the actual use of the
power tool, depending on the type and the
manner in which the electric tool is used, and
in particular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7 Unpacking
 WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly
 WARNING

Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Some parts of the delivery come disassembled. For quick
and easy assembly, read and follow the instructions be-
low.
Tool required:

• Allen key, 4 mm (13)
• Open-ended spanner, size 13 mm*
• 2x open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*
• Phillips screwdriver*
• Plastic hammer*

* = may not be included in the scope of delivery!
Clean the following parts with a clean and dry cloth:

• Column tube (4)
• Drilling table (5)
• Floor plate (6)
• Bench vice (12)
• Chuck (7)

8.1 Fitting the column tube (4) (Fig. 3)
1. Place the column tube (4) on the floor plate (6).
2. Use the three M8x20 mm hexagonal screws (4a) to fit

the column tube (4) to the floor plate (6). Use an
open-ended spanner size 13.
Do not tighten the hexagonal screws too tight, as the
thread could otherwise break in the floor plate (6).

8.2 Fitting the drilling table (5) 
(Fig. 4, 5)

1. Place the drilling table (5) on the column tube (4).
2. Push the drilling table (5) into a lower position and use

the locking screw (5a) to secure it.

8.3 Fitting the motor unit (2) (Fig. 6)
1. Attach the motor unit (2) to the column tube (4).
2. Use the two clamping screws (2a) to secure the motor

unit (2) to the side.
Use a 4 mm Allen key (13).

8.4 Mounting the handles (3) (Fig. 7)
1. Screw the handles (3) into the mounting holes of the

hand spindle guide (3a) and tighten them hand-tight.

8.5 Attaching the chuck (7) (Fig. 8)
1. Attach the chuck (7) in the cone on the drill spindle

(7a).
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2. Tap the chuck tip gently to secure the chuck (7).
Use a plastic hammer to do this.

8.6 Attaching the bench vice (12)
(Fig. 1, 9)

1. Place the bench vice (12) on the drilling table (5).
2. Use two M10x35 mm hexagonal screws (12c), four

washers (12e) and two M10 nuts (12d) to fit the bench
vice (12) to the drilling table (5). 
Use two 17mm open-ended spanners.

Note:
The hexagonal screws should be positioned diagonally
opposite to each other.

9 Before commissioning
 WARNING

Always remove the mains plug before carrying out
adjustments on the product.

Tool required:
• 2x open-ended spanner/socket spanner, size 16 mm*
• 2x open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*
• Open-ended spanner AF 18 mm*
• Slotted-head screwdriver*

* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Use as a stationary machine
(Fig. 10)

The product must be mounted on a workbench for contin-
uous use.

• The product must be securely installed, i.e. bolted
down on a workbench or fixed machine stand.

• There are fastening holes in the floor plate (6) for this
purpose.

1. Mark the drill holes.
– Place the product as it will be installed later.
– Mark the positions of the holes to be drilled on the

workbench.
These are given by the mounting holes in the floor
plate (6).

2. Drill the holes (at least 11 mm diameter) through the
workbench.

3. Place the product over the drilled holes congruent with
the fastening holes in the floor plate (6) and insert the
screws* (M10) with a suitable length through the holes
from above.

4. Screw the nuts* onto the screws* (M10) from below.
5. Use two 17mm open-ended spanners to tighten the

nuts*.
* = not included in the scope of delivery!

9.2 Adjusting the drilling table (5)
(Fig. 11, 12)

9.2.1 Adjusting the drilling table height and
swinging the drilling table (5)

1. Loosen the locking screw (5a).

2. Slide the drilling table (5) to the required height.
3. Move the drilling table (5) into the required position.
4. Re-secure the locking screw (5a).

9.2.2 Inclining the drilling table (5)
You can also adjust the inclination of the drilling table (5).
1. To do this, loosen the locking screw (5b) under the

drill table (5).
Use an open-end spanner size 18.

2. Incline the drilling table (5) as required up to max. 45°
to the right or left.

3. Secure the locking screw (5b) again.
Use an open-end spanner size 18.

9.3 Clamping the workpiece (Fig. 13)
• Ensure that the workpiece is securely fastened.
• Do not work with workpieces that are to small to be

clamped in place.
• Only machine workpieces that can be clamped se-

curely between the clamping jaws. The workpiece
must not be too large, small or soft. Otherwise, it can-
not be clamped securely.

• Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

• Check the bench vice and the clamping jaws. They
must be clean, free of chips and other residues.

1. Ensure that the bench vice (12) is installed on the drill-
ing table (5) correctly. (See 8.6).

2. Turn the crank handle (12b) anticlockwise to open the
bench vice (12).

3. Position the workpiece to be machined between the
clamping jaws (12a). 
Ensure that it is aligned so that it remains stable
during machining.

4. Turn the crank handle (12b) clockwise to close the
bench vice (12) and to secure the workpiece.

5. Ensure that the workpiece is clamped securely and
tightly. It must not move.

9.4 Inserting/removing the tool
attachment (Fig. 14)

 WARNING
Never leave the chuck key inserted in the chuck!

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

 CAUTION
Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

Note:
Check that the tool attachment is fitted securely.
Tool attachments that are not fitted correctly or securely
may come loose during operation and injure you.
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• You can store the chuck key (9a) in the chuck key
holder (9).

1. Remove the chuck key (9a) from the chuck key holder
(9).

2. Use the chuck key (9a) to loosen the retaining jaws on
the chuck (7).

3. Remove the tool attachment*.
4. Insert a new tool attachment*.
5. Use the chuck key (9a) to tighten the retaining jaws on

the chuck (7).
6. Place the check key (9a) back into the chuck key

holder (9).
7. Check that the tool attachment* is centred.
8. Perform a short test run to check that the tool attach-

ment* for concentricity.
* = may not be included in the scope of delivery!

9.5 Setting the speed (Fig. 15)
 WARNING

Danger of crushing!
Pay attention to your fingers!

 WARNING
The drive pulleys on the opposite side must always be
used. If drive pulleys at a different height are used, the
drive belt will be destroyed!

Note:
The product is equipped with a safety switch. This means
that the product cannot be switched on if the transmission
cover is open or has not been closed properly.
1. Loosen the locking screw (1b) on the transmission

cover (1).
2. Open the transmission cover (1).
3. Loosen the locking screw (2b) on the motor unit (2).
4. Push the motor unit (2) towards the column tube (4) to

relieve the tension on the drive belt (1c).
5. Place the drive belt (1c) on the required combination

between the spindle side drive pulley (1d) and the mo-
tor side drive pulley (1e) to achieve the specified
speed:

6. Push the motor unit (2) away from the column tube (4)
to tension the drive belt (1c).
The drive belt (1c) is correctly tensioned when it can
be pressed in approx. 1 cm.

7. Retighten the set screw (2b) of the motor unit (2).

8. Close the gearbox cover (1) and secure it with the
locking screw (1b).
Ensure that the safety switch (1a) is engaged and the
gearbox cover (1) is properly closed.

9.6 Adjusting the drilling depth
(Fig. 8, 16)

1. Loosen the M10 counternut (11b) on the depth stop
(11) and move it to a higher position along with the
M10 nut (11c) that is below it. Use two 17mm open-
ended spanners.

2. Insert the tool attachment into the chuck (7) as de-
scribed in 9.4.

3. Use the handle (3) on the workpiece to lower the drill
spindle (7a) and hold the handles (3) in this position.

4. Place the M10 nut (11c) onto the hole (11a).
5. Return the drill spindle (7a) to its starting position us-

ing the handles (3).
Ensure that the M10 nut (11c) does not shift.

6. Now turn the nut M10 (11c) upwards to the desired
drilling depth.

7. Use the M10 counternut (11b) to lock the adjusted
M10 nut (11c).
Use two 17mm open-ended spanners.

8. Check whether the set depth is correct.

9.7 Adjusting the spindle return spring
(Fig. 8, 17)

1. For more working space, lower the drill table as de-
scribed under9.2.1

2. Insert a slotted screwdriver into the front lower groove
(10e) and keep this in position.

3. Remove the M10 counternut (10a). Use a 16  mm
open-ended spanner.

4. Loosen the M10 nut (10b) and pull the spring cap (10)
outwards until the notch is released from the hub
(10c). Note that the spring is pretensioned.

5. Carefully turn the spring cap (10) anti-clockwise until
the notch (10d) is aligned with that of the hub (10c)
and can be pressed in. 
Use a slotted-head screwdriver.

6. Check the spring tension by lowering the drill spindle
(7a) to the lowest position using the handles (3). Hold
the spring cap (10) in position while doing so.
If necessary, adjust the spring tension using the
spring cap (10).
– Clockwise - reduces the spring tension.
– Anti-clockwise - increases the spring tension.

7. Once you have reached the desired spring tension,
retighten the M10 nut (10b).

8. Lock the M10 nut (10b) with the M10 lock nut (10a) 
Use two size 16 open-end spanners.

10 Operation
ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!
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 WARNING
Danger of injury!
The on/off switch and the safety switch must not be
locked!
– Do not work with the product if the switch is dam-

aged.
– Ensure that the product is in working order before

each use.

 WARNING
Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Notes:
• Prior to commissioning, all covers and safety devices

must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

• Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

• Remember that when the starter mechanism with mo-
torised products is commissioned, the cutting tool also
starts operating.

• Never operate the product with defective Protective
devices or without safety devices.

• Before switching on, make sure that the product does
not touch any objects.

• Check the material to be processed for foreign objects
such as nails, screws etc. and remove them.

• Make sure that the surface to be treated is dust-free
and dry.

• After switching on, wait until the product has reached
its maximum speed. Only then should you start work-
ing.

10.1 Switching the product on/off
(Fig. 18)

Switching on
1. Insert the mains plug into a properly fused mains

socket.
2. Press the “I” switch on the on/off switch (8) to switch

the product on.
Switching off
1. Press the “0” switch on the on/off switch (8) to switch

the product off.
2. Wait until the product has come to a standstill.

11 Working instructions
ATTENTION
The feed and the spindle speed are decisive for the at-
tachment tool’s service life!

• The cutting speed is determined by the drill spindle
speed and the diameter of the attachment tool.

• In principle, the greater the attachment tool diameter,
the lower the speed should be.

• The stronger the workpiece, the higher the cutting
pressure must be.

• Pulling the attachment tool back repeatedly ensures
that the chips can be removed easier.

• Chip removal is made more difficult in deeper holes in
particular. Reduce the feed and the speed here.

• In order to prevent excessive wear to the attachment
tool cutting edge, first pre-drill holes with a diameter of
more than 8.0 mm using an attachment tool with a
smaller diameter.

11.1 Drilling (Fig. 13)
1. Use a punch* to mark the location to be drilled on the

workpiece.
2. Clamp the workpiece to be machined into the bench

vice (12) (see 9.3).
3. Insert a tool attachment into the chuck (7) (see 9.4).
4. Use the handles (3) to lower the drill spindle (7a) and

centre the tool attachment over the point to be drilled
on the workpiece.

5. Switch the product on (see 10.1).
6. Use the handles (3) to lower the drill spindle (7a).
7. Drill into the workpiece with an appropriate feed and

to the required depth.
8. Select the correct lubricant based on the workpiece

and drill bit materials, as well as the type of hole.
9. Ensure any required chip breaking on the way to the

required drilling depth.
10. Use the handles (3) to guide the drill spindle (7a) back

to the starting position slowly.
* = may not be included in the scope of delivery!

11.2 Countersinking and centre drilling
You can also use this product for countersinking or centre
drilling. 
Note that countersinking must be performed at the lowest
speed while a high speed is required for centre drilling.

11.3 Machining wood
Note:
Note that suitable dust extraction must be used when ma-
chining wood, as wood dust can be harmful to health.
Wear a suitable dust protection mask when performing
work that generates dust.
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12 Cleaning and maintenance
 WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

 WARNING
Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

 WARNING
The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.
– Switch the product off.
– Pull out the mains plug.
– Allow the product to cool.
– Remove the tool attachment.

12.1 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

• Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

• Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

• Do not use chemical, alkaline, abrasive or other ag-
gressive cleaning agents or disinfectants to clean the
product, as these may damage the surfaces.

• Do not clean the tool attachment while it is still in op-
eration.

• Check the bench vice and the clamping jaws. They
must be clean, free of chips and other residues.

12.2 Maintenance (Fig. 15)
 WARNING

Danger of crushing!
Pay attention to your fingers!

 WARNING
The drive pulleys on the opposite side must always be
used. If drive pulleys at a different height are used, the
drive belt will be destroyed!

Note:
The product is equipped with a safety switch. This means
that the product cannot be switched on if the transmission
cover is open or has not been closed properly.

12.2.1 Checking the drive belt (1c)
1. Loosen the locking screw (1b) on the transmission

cover (1).
2. Open the transmission cover (1).
3. Check the drive belt (1c) tension.
4. The drive belt (1c) is tensioned correctly if it can be

pushed down by around 1 cm.
5. Check the drive belt (1c) for cracks, nicks or other

damage.
6. Close the gearbox cover (1) and secure it with the

locking screw (1b).
Ensure that the safety switch (1a) is engaged and the
gearbox cover (1) is properly closed.

12.2.2 Tension the drive belt (1c)
1. Loosen the locking screw (1b) on the transmission

cover (1).
2. Open the transmission cover (1).
3. Loosen the locking screw (2b) on the motor unit (2).
4. Push the motor unit (2) away from the column tube (4)

to tension the drive belt (1c).
5. The drive belt (1c) is tensioned correctly if it can be

pushed down by around 1 cm.
6. Retighten the set screw (2b) of the motor unit (2).
7. Close the gearbox cover (1) and secure it with the

locking screw (1b).
Ensure that the safety switch (1a) is engaged and the
gearbox cover (1) is properly closed.

12.2.3 Changing the drive belt (1c)
1. Loosen the locking screw (1b) on the transmission

cover (1).
2. Open the transmission cover (1).
3. Loosen the locking screw (2b) on the motor unit (2).
4. Remove the old drive belt (1c).

Turn the drive pulleys (1d/1e) and pull the drive belt
(1c) slightly upwards.

5. Fit the new drive belt (1c).
6. Turn the spindle- and motor-side drive pulley (1d/1e)

and press the drive belt (1c) lightly onto the spindle-
and motor-side drive pulley (1d/1e).
Ensure that the drive belt (1c) is seated correctly on
the spindle- and motor-side drive pulley (1d/1e).

7. Push the motor unit (2) away from the column tube (4)
to tension the drive belt (1c).

8. The drive belt (1c) is tensioned correctly if it can be
pushed down by around 1 cm.

9. Retighten the set screw (2b) of the motor unit (2).
10. Close the gearbox cover (1) and secure it with the

locking screw (1b).
Ensure that the safety switch (1a) is engaged and the
gearbox cover (1) is properly closed.

13 Transport (Fig. 1)
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you
want to use it in.
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2. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

3. Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

4. Do not transport the product by the motor unit.
Note:
Carry the product together with a second person if possi-
ble.
1. Reach under the floor place (6) with one hand and

use the other hand to stabilise the product on the
transmission cover (1).

14 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

15 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

15.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.
The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

15.2 AC motor
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

• Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

• Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm².

16 Repair and ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.
Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

16.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.
Wearing parts: Drive belt*
* = may not be included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.
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Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
– Public disposal or collection points (e.g. municipal

works yards)

– Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

– Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

18 Troubleshooting
The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The spindle moves into its start-
ing position too quickly or too
slowly.

Spindle return spring is incorrect-
ly adjusted.

Set the spindle return spring.

The chuck always comes loose
from the spindle despite contin-
ued fastening.

Dirt, grease or oil on the spindle
or on the inside of the chuck.

Use a household detergent to clean the surface of
the spindle and chuck.

High noise level during opera-
tion.

Incorrect V-belt tension. Set the V-belt tension again.
The spindle is too dry. Test the spindle.
The pulley on the spindle is
loose.

Check that the nuts on the pulley are tight and re-
tighten if necessary.

The pulley on the motor is loose. Tighten the set screw on the motor pulley.
The drill bit wears out Incorrect speed. Change the speed.

No chips come out of the hole. Move the drill bit out of the hole regularly in order to
pull the chips out.

The drill bit is blunt. Sharpen the drill bit.
Insufficient downward pressure. Increase the downward pressure.

The drill bit slips or the hole is
not round.

Hard places in the wood or the
length and angle of the drill bit is
different.

Sharpen the drill bit.

The drill bit is bent. Replace the drill bit.
The drill bit gets stuck in the
workpiece.

The workpiece and drill bit are
twisted or the downward pres-
sure is too great.

Put a base underneath the workpiece or secure it.

Insufficient V-belt tension. Check the V-belt tension and adjust it if necessary.
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Fault Possible cause Remedy
The drill bit drifts and vibrates
excessively.

The drill bit is bent. Use a straight drill bit.
The spindle bearing is worn ex-
cessively.

Have the spindle bearing replaced.

The drill is not centred in the
chuck.

Check the centring.

The chuck is not fastened cor-
rectly.

Fasten the chuck correctly.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.
Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Bench drill - TBM200
Art. no. 5906832901, 5906832984
EU directives:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Documentation authorised representative:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

32 | GB www.scheppach.com



Съдържание
1 Увод................................................................... 33
2 Описание на продукта (Фиг. 1-18) ................... 34
3 Обем на доставката (Фиг. 2)............................ 34
4 Употреба по предназначение.......................... 34
5 Указания за безопасност ................................. 35
6 Технически данни............................................. 37
7 Разопаковане.................................................... 37
8 Монтаж .............................................................. 38
9 Преди пускане в експлоатация ....................... 38
10 Управление ....................................................... 41
11 Указания за работа .......................................... 41
12 Почистване и поддръжка ................................. 42
13 Транспортиране (Фиг. 1) .................................. 43
14 Съхранение....................................................... 43
15 Електрическо свързване.................................. 43
16 Ремонт и поръчване на резервни части......... 44
17 Изхвърляне и рециклиране ............................. 44
18 Отстраняване на неизправности..................... 45
19 ЕС Декларация за съответствие..................... 46
20 Изображение в разглобен вид ........................ 98

Обяснение на символите върху
продукта
Използването на символи в настоящото ръководство
следва да насочи вниманието Ви към евентуални ри-
скове. Символите за безопасност и обясненията, кои-
то ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно.
Самите предупреждения не премахват рисковете и не
могат да заменят правилните мерки за предотвратя-
ване на злополуки.

Преди пускане в експлоатация прочетете
и спазвайте ръководството за експлоата-
ция и указанията за безопасност!

Внимание! Неспазването на знаците за
безопасност и предупрежденията, поста-
вени на продукта, както и неспазването
на предупредителните указания и ръко-
водството за обслужване може да доведе
до сериозни наранявания или дори до
смърт.

Носете защитни очила.

Носете защита за слуха.

Носете мрежа за коса!

Не носете ръкавици по време на работа!

Внимание! Дръжте ръцете си далеч от
въртящите се работни инструменти.

Двигателят се нагрява силно по време на
работа, не го докосвайте!

Извършвайте дейности по поддръжката,
преустройството, регулирането и по-
чистването само при изключен продукт и
изваден щепсел!

Максимален диаметър на стеблото на ра-
ботния инструмент

Диаметър на свредлото

Държач на патронника за свредлото

Дърво

Стомана

Предавателно отношение на редуктора

Продуктът отговаря на приложимите ев-
ропейски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите
сръбски директиви.

1 Увод
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия
Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата отговор-
ност, производителят на този продукт не носи отго-
ворност за щети, възникнали по или поради този уред,
при:

• Неправилно боравене
• Неспазване на ръководството за експлоатация
• Ремонти от неупълномощени специалисти, явява-

щи се трети лица
• Монтиране и подмяна на не оригинални резервни

части
• Употреба не по предназначение
• Повреди на електрическата инсталация при не-

спазване на предписанията за работа с електри-
чество и разпоредбите.
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Имайте предвид следното:
Ръководството за експлоатация е част от продукта и
съдържа важни указания за безопасна, правилна и
икономична експлоатация. Вземете предвид и прило-
жимите национални разпоредби. Преди употреба про-
четете внимателно всички инструкции за работа и
безопасност и използвайте продукта само както е опи-
сано. Съхранявайте ръководството и го предайте за-
едно с продукта, ако го преотстъпвате.

2 Описание на продукта
(Фиг. 1-18)

1. Капак на редуктора
1a. Защитен изключвател
1b. Винтова тапа
1c. Задвижващ ремък
1d. Задвижващ диск от страната на шпиндела
1e. Задвижваща шайба от страната на двигателя
2. Блок на двигателя
2a. Затегателни винтове
2b. Винт за фиксиране (двигателен блок)
3. Ръкохватка
3a. Ръчен водач на шпиндела
4. Тръба на колоната
4a. Шестостенен винт (M8x20 mm)
5. Маса на свредловъчната машина
5a. Винт за фиксиране
5b. Винт за фиксиране (наклон)
6. Основна плоча
7. Патронник за свредлото
7a. Шпиндел за пробиване
8. Превключвател за включване/изключване
9. Държач на ключа на патронника за свредлото
9a. Ключ за патронник за свредло
10. Капачка на пружината
10a. Контрагайка M10
10b. Гайка M10
10c. Главина
10d. Жлеб
10e. Канал
11. Ограничител на дълбочината (със скала)
11a. Отвор
11b. Контрагайка M10
11c. Гайка M10
11d. Стрелка на скалата
12. Менгеме
12a. Затягащи челюсти
12b. Дръжка на манивелата
12c. Шестостенен винт (M10x35 mm)
12d. Гайка M10
12e. Подложна шайба
13. Ключ с вътрешен шестостен 4 mm

3 Обем на доставката (Фиг. 2)
Поз. Брой Обозначение
2. 1 x Блок на двигателя
3. 3 x Ръкохватка
4. 1 x Тръба на колоната
4a. 3 x Шестостенен винт (M8x20 mm)
5. 1 x Маса на свредловъчната машина
5a. 1 x Винт за фиксиране
6. 1 x Основна плоча
7. 1 x Патронник за свредлото
9a. 1 x Ключ за патронник за свредло
12. 1 x Менгеме

12c. 2 x Шестостенен винт (M10x35 mm)
12d. 2 x Гайка M10
12e. 4 x Подложна шайба
13. 1 x Ключ с вътрешен шестостен 4 mm

1 x Настолна свредловъчна машина
1 x Ръководство за експлоатация

4 Употреба по предназначение
Настолната свредловъчна машина е предназначена
за пробиване на метал, дърво, пластмаса и плочки.
Могат да се използват свредла с опашка с диаметър
на свредлото от 1,5 mm до 13 mm.
Продуктът може да се използва само съгласно своето
предназначение. Всяка различаваща се от това упо-
треба не е по предназначение. За всякакъв вид произ-
тичащи от това щети или наранявания отговорност
носи потребителят, а не производителят.
Съставна част от употребата по предназначение е съ-
що и спазването на указанията за безопасност, както
и ръководството за монтаж и указанията за експлоа-
тация в ръководството за употреба.
Лицата, които обслужват и поддържат продукта, тряб-
ва да са запознати с него и да са информирани относ-
но възможните опасности.
Промените по продукта освобождават изцяло произ-
водителя от отговорност за възникнали в резултат от
това щети.
Продуктът може да се използва само с оригинални ре-
зервни части и оригинални принадлежности на произ-
водителя.
Предписанията за безопасност, работа и поддръжка
на производителя, както и посочените размери в Тех-
ническите данни, трябва да бъдат спазвани.
Моля, обърнете внимание, че нашите продукти не са
конструирани с предназначение за търговска, профе-
сионална или промишлена употреба. Не поемаме га-
ранция, ако продуктът се използва в търговски, зана-
ятчийски или промишлени предприятия, както и при
равносилни дейности.

Обяснение на сигналните думи в
ръководството за експлоатация

 ОПАСНОСТ
Сигнална дума за обозначаване на непо-
средствено опасна ситуация, която, ако не
бъде избегната, ще доведе до смърт или
сериозно нараняване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на въз-
можна опасна ситуация, която, ако не бъде
избегната, може да доведе до смърт или
сериозно нараняване.

 ВНИМАНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до леки или
средни наранявания.
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ВНИМАНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до повреж-
дане на продукта или имуществени щети.

5 Указания за безопасност
Общи указания за безопасност за електрически
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания за безопас-
ност, инструкции, илюстрации и техниче-
ски данни, предоставени с този електри-
чески инструмент.
Пропуски при спазването на инструкциите по-долу
могат да доведат до токов удар, пожар и/или тежки
наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и
инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие
„електрически инструмент“ се отнася до захранвани
от мрежата електрически инструменти (с мрежов про-
водник) или до захранвани с акумулатор електрически
инструменти (без мрежов проводник).

1) Безопасност на работното място
a) Поддържайте работното си място чисто и

добре осветено. Безпорядъкът или неосветените
работни места могат да доведат до злополуки.

b) Не работете с електрическия инструмент във
взривоопасна среда, в която има запалими теч-
ности, газове или прахове. Електрическите ин-
струменти създават искри, които могат да възпла-
менят праха или парите.

c) Дръжте деца и други лица далеч по време на
използването на електрическия инструмент.
При разсейване можете да изгубите контрол върху
електрическия инструмент.

2) Безопасност при работа с
електрически ток
a) Щепселът на електрическия инструмент трябва

да отговаря на контакта. Щепселът не бива да
се променя по никакъв начин. Не използвайте
адаптерни щепсели заедно със заземени елек-
трически инструменти. Непроменен щепсел и
подходящи контакти намаляват риска от токов
удар.

b) Избягвайте телесен контакт със заземени по-
върхности като тръби, отоплителни уреди,
фурни и хладилници. Съществува повишен риск
от токов удар, когато тялото Ви е заземено.

c) Пазете електрическите инструменти от дъжд и
влага. Проникването на вода в електрическия ин-
струмент увеличава риска от токов удар.

d) Не използвайте съединителния проводник не
по предназначение, за носене или закачане на
електрическия инструмент или за издърпване

на щепсела от контакта. Пазете съединителния
проводник от горещина, масло, остри ръбове
или движещи се части. Повредени или усукани
съединителни проводници увеличават риска от то-
ков удар.

e) Когато работите с електрически инструмент на
открито, използвайте само удължителни ли-
нии, които също са подходящи за употреба на
открито. Използването на подходяща за употреба
на открито удължителна линия намалява риска от
токов удар.

f) Когато употребата на електрическия инстру-
мент във влажна среда не може да бъде избе-
гната, използвайте дефектнотокова защита. Из-
ползването на дефектнотокова защита намалява
риска от токов удар.

3) Безопасност на хората
a) Бъдете внимателни, обръщайте внимание на

това, което правите, и подхождайте разумно
към работата с електрически инструмент. Не
използвайте електрически инструменти, ако
сте уморени или под влиянието на наркотици,
алкохол или медикаменти. Момент невнимание
при използването на електрически инструмент мо-
же да доведе до сериозни наранявания.

b) Носете лични предпазни средства и винаги
предпазни очила. Носенето на лични предпазни
средства, като противопрахова маска, предпазни
обувки, които не се хлъзгат, каска или антифони,
според вида и употребата на електрическия ин-
струмент, намалява риска от наранявания.

c) Избягвайте неволно включване. Уверете се, че
електрическият инструмент е изключен, преди
да го свържете към електрозахранването и/или
акумулатора, преди да го вземете или носите.
Ако при носенето на електрическия инструмент
държите пръста си върху прекъсвача или свърже-
те към електрозахранването включен електри-
чески инструмент, това може да доведе до злопо-
луки.

d) Отстранете инструментите за настройка или
гаечните ключове, преди да включите електри-
ческия инструмент. Инструмент или ключ, нами-
ращ се във въртяща се част на електрическия ин-
струмент, може да доведе до наранявания.

e) Избягвайте неправилна стойка на тялото. Оси-
гурете си стабилен стоеж и постоянно пазете
равновесие. Така можете да контролирате елек-
трическия инструмент по-добре при неочаквани
ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не носете широки
дрехи или накити. Дръжте косата и облеклото
си далеч от движещи се части. Широки дрехи,
накити или дълги коси могат да бъдат захванати
от движещи се части.

g) Когато могат да бъдат монтирани прахоиз-
смукващи и прахоулавящи устройства, те тряб-
ва да са свързани и да се използват правилно.
Използването на прахоизсмукващо устройство мо-
же да намали вредите за здравето поради прах.

h) Не се поддавайте на фалшивото чувство за
безопасност и не пренебрегвайте правилата за
безопасност при работа с електрическите ин-
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струменти, дори ако след многократната им
употреба мислите че ги познавате добре. Не-
брежните действия могат да доведат до тежки те-
лесни повреди в рамките на части от секундата.

4) Употреба и боравене с
електрическия инструмент
a) Не претоварвайте електрическия инструмент.

Използвайте подходящия за Вашата работа
електрически инструмент. С подходящия елек-
трически инструмент работите по-добре и по-си-
гурно в диапазона на работните му характеристи-
ки.

b) Не използвайте електрически инструмент, чий-
то прекъсвач е повреден. Електрически инстру-
мент, който не може да се включва или изключва,
е опасен и трябва да бъде ремонтиран.

c) Извадете щепсела от контакта и/или извадете
сменяемия акумулатор, преди да извършвате
настройки по уреда, да сменяте части на работ-
ния инструмент или да оставите електрическия
инструмента настрани. Тази мярка за безопас-
ност предотвратява неумишленото включване на
електрическия инструмент.

d) Съхранявайте неизползваните електрически
инструменти на недостъпно за деца място. Не
позволявайте електрическият инструмент да
бъде използван от лица, които не са запознати
с него или не са прочели тези инструкции.
Електрическите инструменти са опасни, ако се из-
ползват от неопитни лица.

e) Поддържайте електрическите инструменти и
работния инструмент грижливо. Проверявайте
дали движещите се части функционират безу-
пречно и не заяждат, дали няма счупени или
така повредени части, че да нарушават функ-
ционирането на електрическия инструмент. По-
вредените части следва да бъдат ремонтирани
преди използването на електрическия инстру-
мент. Много злополуки са причинени от лошо под-
държани електрически инструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти наточени
и чисти. Грижливо поддържаните режещи инстру-
менти с остри режещи ръбове се заклинват по-
малко и се водят по-лесно.

g) Използвайте електрическия инструмент, работ-
ния инструмент, работните инструменти и т.н.
съгласно настоящите инструкции. При това
вземайте под внимание условията на работа и
действието, което трябва да се извърши. Упо-
требата на електрически инструменти за различни
от предвидените приложения може да доведе до
опасни ситуации.

h) Пазете дръжките и техните повърхности сухи,
чисти и без масло и грес. Хлъзгавите дръжки и
техните повърхности не позволяват безопасна ра-
бота и контрол на електрическия инструмент в не-
предвидени ситуации.

5) Сервиз
a) Възлагайте ремонти по Вашия електрически

инструмент само на квалифицирани специали-
сти и само с оригинални резервни части. Така
се гарантира, че безопасността на електрическия
инструмент ще се запази.

Инструкции за безопасност за
преносими бормашини
a)  Бормашината трябва да бъде добре обезопасена.

Неправилно закрепената бормашина може да се
помести или преобърне, което да доведе до нара-
нявания.

b) Обработваният детайл трябва да се затегне
или закрепи на опората за обработвания де-
тайл. Не пробивайте детайли, които са твърде
малки, за да бъдат сигурно да бъдат затегнати.
Държането на обработвания детайл с ръка може
да доведе до наранявания.

c) Не носете ръкавици. Ръкавиците могат да бъдат
захванати от въртящите се части на машината или
стърготините от пробиването, което да доведе до
наранявания.

d) Дръжте ръцете си далеч от зоната на пробива-
не, докато електрическият инструмент работи.
Контактът с въртящите се части на машината или
стърготините от пробиването може да доведе до
наранявания.

e) Свредловъчният инструмент трябва да се за-
върти, преди да го насочите към обработвания
детайл. В противен случай свредловъчният ин-
струмент може да се закачи и по този начин да
предизвика неочаквано движение на обработвания
детайл и да причини наранявания.

f) Ако свредловъчният инструмент се блокира,
спрете да натискате надолу и изключете елек-
трическия инструмент. Открийте и отстранете
причината за блокирането. Блокирането може да
доведе до неочаквано движение на обработвания
детайл и до наранявания.

g) Избягвайте дългите стружки от пробиване, като
редовно прекъсвате натиска надолу. Острите
стружки могат да се заплетат и да доведат до на-
ранявания.

h) Никога не отстранявайте стружките от зоната
на пробиване, докато електрическият инстру-
мент работи. За да отстраните стружките, отда-
лечете свредловъчния инструмент от обработ-
вания детайл, изключете електрическия ин-
струмент и го изчакайте да спре. Използвайте
помощни средства, като четка или кука, за да
отстраните стърготините. Контактът с въртящите
се части на машината или стърготините от проби-
ването може да доведе до наранявания.

i) Допустимите обороти на приставката трябва да
са поне толкова високи, колкото са посочените
върху електрическия инструмент максимални
обороти. Принадлежности, които се въртят по-
бързо от допустимото, могат да се раздробят и
разлетят настрани.
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Остатъчни рискове
Продуктът е конструиран съгласно нивото на
развитие на техниката и признатите правила на
техника на безопасност. Въпреки това, при работа
могат да възникнат отделни остатъчни рискове.

• Застрашаване на здравето поради ток при използ-
ване на неправилни електрически свързващи про-
водници.

• Освен това, въпреки всички взети предпазни мер-
ки, могат да съществуват неявни остатъчни риско-
ве.

• Остатъчните рискове могат да бъдат намалени,
ако бъдат спазвани глави „Указания за безопас-
ност“ и „Употреба по предназначение“, както и ръ-
ководството за употреба като цяло.

• Избягвайте непреднамерено пускане в експлоата-
ция на продукта.

• Дръжте ръцете си далеч от работната зона, когато
продуктът работи.

• Спазвайте предписаните указания за поддръжка и
безопасност в ръководството за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на експлоатация този електрически ин-
струмент създава електромагнитно поле. При опре-
делени условия това поле може да наруши функ-
ционирането на активни или пасивни медицински
импланти. За да се намали опасността от сериозни
или смъртоносни наранявания, препоръчваме на
лица с медицински импланти да се консултират със
своя лекар и с производителя на медицинския им-
плант, преди електрическият инструмент да бъде
използван.

6 Технически данни
Работно напрежение 230 V~/50 Hz
Работно потребление 300 W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Номинални обороти на 
празен ход n0
Шпиндел
Двигател

550–2600 min-1

1450 min-1

Клас на защита I
Тип защита IPX0
Тегло 13,5 kg
Патронник за свредлото B16 (1,5 mm–13 mm)
Ход на свредлото 50 mm
Основна плоча 298x190 mm
маса на свредловъчната маши-
на

164x162 mm

Запазва се правото на технически промени!
*Режим на работа S1 (непрекъсната работа)
Продуктът може да работи постоянно с определената
мощност.

*Режим на работа S6
Непрекъсната периодична работа. Експлоатацията се
състои от време на пускане, време с постоянно нато-
варване и време на работа на празен ход. Продължи-
телността на цикъла е 10 мин., относителната про-
дължителност на включване е 40% от продължител-
ността на цикъла.
Шум и вибрации

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Шумът може да окаже сериозни въздействия върху
Вашето здраве. Ако шумът, издаван от машината,
надхвърля 85 dB, моля, Вие и хората, намиращи се
в непосредствена близост до машината, носете под-
ходящи средства за защита на слуха.

Стойностите на шум и вибрации са определени съ-
гласно EN 62841-1.
Характеристики на шума

Ниво на звуково налягане LpA 72,3 dB
Неопределеност на измерването KpA 3 dB
Ниво на звукова мощност LwA 85,3 dB
Неопределеност на измерването KwA 3 dB

Посочените стойности на шумови емисии са измерени
по стандартен метод на изпитване и може да бъдат
използвани за сравнение на един електрически ин-
струмент с друг.
Посочените стойности на шумови емисии могат да се
използват и за предварителна оценка на натоварва-
нето.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време н действителното използване на
електрическия инструмент стойностите на
шумови емисии може да се различават от
посочената стойност в зависимост от вида
и начина, по който електрическия инстру-
мент се използва, и по-специално какъв
вид детайл се обработва.
Опитайте се да поддържате натоварването възмож-
но най-ниско. Примерни мерки: ограничаване на
времето на работа. При това трябва да се вземат
под внимание всички части на работния цикъл (на-
пример времената, през които електрическият ин-
струмент е изключен, и такива, в които той е вклю-
чен, но работи без натоварване).

7 Разопаковане
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Продуктът и опаковъчните материали не са дет-
ска играчка!
Деца не бива да играят с пластмасови торбички,
фолио и дребни части! Съществува опасност от
поглъщане и задушаване!

• Отворете опаковката и внимателно извадете про-
дукта.

BG | 37www.scheppach.com



• Отстранете опаковъчния материал, както и опако-
въчните и транспортните предпазители (ако има
такива).

• Проверете дали обемът на доставката е пълен.
• Проверете продукта и принадлежностите за повре-

ди от транспортирането. Незабавно съобщете на
транспортната компания, с която е бил доставен
продукта, за възникналите щети. По-късни рекла-
мации не се признават.

• По възможност запазете опаковката до изтичане
на гаранционния срок.

• Преди употреба се запознайте с продукта посред-
ством ръководството за експлоатация.

• За принадлежности, както за износващи се и ре-
зервни части, използвайте само оригинални части.
Резервни части можете да си набавите от Вашия
специализиран търговец.

• При поръчки посочвайте нашия номер на артикул,
както и типа и годината на производство на проду-
кта.

8 Монтаж
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване!
Вкарвайте щепсела в контакта само когато продук-
тът е готов за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по вре-
ме на употребата да станат горещи. Винаги носете
предпазни ръкавици, когато боравите с работни ин-
струменти.

При доставката някои части са демонтирани. Сглобя-
ването е лесно, ако се спазват следните указания.
Необходим инструмент:

• Ключ с вътрешен шестостен 4 mm (13)
• Вилкообразен ключ SW 13 mm*
• 2 x вилкообразен ключ/гаечен ключ SW 17 mm*
• кръстата отвертка*
• Пластмасов чук*

* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!
Почистете следните части с чиста и суха кърпа:

• Тръба на колоната (4)
• Маса на свредловъчната машина (5)
• Основна плоча (6)
• Менгеме (12)
• Патронник за свредлото (7)

8.1 Монтиране на тръбата на
колоната (4) (Фиг. 3)

1. Поставете тръбата на стълба (4) върху основната
плоча (6).

2. Монтирайте тръбата на колоната (4) към основна-
та плоча (6) с помощта на трите болта с шестос-
тенна глава M8x20 mm (4a). Използвайте гаечен

ключ SW13.
Не затягайте прекалено болтовете с шестостенна
глава, тъй като в противен случай може да се скъ-
са резбата на основната плоча (6).

8.2 Монтиране на масата за
пробиване (5) (Фиг. 4, 5)

1. Поставете масата за пробиване (5) върху тръбата
на колоната (4).

2. Плъзнете масата за пробиване (5) в долно поло-
жение и я закрепете с фиксиращия винт (5a).

8.3 Монтиране на двигателния блок
(2) (Фиг. 6)

1. Прикрепете двигателния блок (2) към колонната
тръба (4).

2. Закрепете двигателния блок (2) с двата затягащи
винта (2a) отстрани.
Използвайте ключ с вътрешен шестостен 4 mm
(13).

8.4 Монтиране на ръкохватката (3)
(Фиг. 7)

1. Завинтете ръкохватките (3) в монтажните отвори
на водача на ръчния шпиндел (3а) и ги затегнете
здраво с ръка.

8.5 Поставяне на патронник за
свредлото (7) (Фиг. 8)

1. Поставете патронника за свредлото (7) в конуса на
шпиндела на бормашината (7a).

2. Закрепете патронника за свредлото (7) с няколко
леки почуквания по върха на патронника.
За да направите това, използвайте пластмасов
чук.

8.6 Поставяне на менгеме (12)
(Фиг. 1, 9)

1. Поставете менгемето (12) върху масата за проби-
ване (5).

2. Монтирайте менгемето (12) върху масата за про-
биване (5) с два шестостенни винта M10x35 mm
(12c), четири шайби (12e) и две гайки M10 (12d). 
Използвайте два гаечни ключа SW17.

Указание:
Винтовете с шестостенна глава трябва да са разполо-
жени диагонално един срещу друг.

9 Преди пускане в експлоатация
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Винаги изтегляйте щепсела от контакта, преди
да извършвате настройки по продукта.

Необходим инструмент:
• 2 x вилкообразен ключ/гаечен ключ SW 16 mm*
• 2 x вилкообразен ключ/гаечен ключ SW 17 mm*
• Вилкообразен ключ SW 18 mm*
• Плоска отвертка*
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* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

9.1 Използване като стационарна
машина (Фиг. 10)

За непрекъсната употреба продуктът трябва да бъде
монтиран на работна маса.

• Продуктът трябва да бъде поставен стабилно, т.е.
трябва да бъде завинтен върху работна маса или
здрава основа.

• За тази цел има монтажни отвори в основната
плоча (6).

1. Маркирайте отворите за пробиване.
– Поставете продукта така, както по-късно тряб-

ва да бъде монтиран.
– Отбележете позициите на отворите, които ще

бъдат пробити, върху работната маса.
Те се определят от отворите за закрепване в
основната плоча (6).

2. Пробийте отвора (минимален диаметър от 11 mm)
през работната маса.

3. Поставете продукта върху пробитите отвори, така
че те да съвпадат с отворите за закрепване в ос-
новната плоча (6), и поставете винтовете* (M10) с
подходяща дължина през отворите отгоре.

4. Завийте гайките* върху винтовете* (M10) отдолу.
5. Затегнете гайките* с помощта на два гаечни ключа

SW17.
* = не е включен в обема на доставката!

9.2 Регулиране на маса за
пробиване (5) (Фиг. 11, 12)

9.2.1 Регулиране на височината на
масата за пробиване и завъртане
на масата за пробиване (5)

1. Развийте винта за фиксиране на опората за детай-
ла (5a).

2. Преместете масата за пробиване (5) върху конзо-
лата.

3. Завъртете масата за пробиване (5) в желаната по-
зиция.

4. Затегнете отново винта за фиксиране (5a).

9.2.2 Наклоняване на масата за
пробиване (5)

Можете също така да регулирате наклона на масата
за пробиване (5).
1. За целта разхлабете винта за фиксиране (5b) под

масата за пробиване (5).
Използвайте гаечен ключ SW18.

2. Наклонете масата за пробиване (5) надясно или
наляво с до 45°, както е необходимо.

3. Затегнете отново винта за фиксиране (5b).
Използвайте гаечен ключ SW18.

9.3 Затягане на детайла (Фиг. 13)
• Уверете се, че обработваният детайл е здраво

закрепен.

• Не обработвайте детайли, които са твърде малки,
за да бъдат затегнати.

• Обработвайте само детайли, които могат да бъдат
здраво захванати между затягащите челюсти. Де-
тайлът не трябва да е прекалено голям, малък или
гъвкав. В противен случай не може да се приложи
безопасно напрежение.

• Използвайте допълнителни подложки за обработ-
вания детайл, ако това е необходимо за стабил-
ността му.

• Проверете менгемето и челюстите. Те трябва да
са чисти, без стружки и други остатъци.

1. Уверете се, че менгемето (12) е правилно монти-
рано върху масата за пробиване (5). (Виж 8.6).

2. Завъртете манивелата (12b) обратно на часовни-
ковата стрелка, за да отворите менгемето (12).

3. Поставете обработвания детайл между притиска-
щите челюсти (12а). 
Уверете се, че е ориентиран така, че да остане
стабилен по време на обработката.

4. Завъртете манивелата (12b) по посока на часовни-
ковата стрелка, за да затворите менгемето (12) и
да фиксирате детайла.

5. Уверете се, че детайлът е надеждно и здраво зах-
ванат. Той не трябва да се движи.

9.4 Поставяне/Сваляне на работния
инструмент (Фиг. 14)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Никога не оставяйте ключа в патронника за свред-
лото!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по вре-
ме на употребата да станат горещи. Винаги носете
предпазни ръкавици, когато боравите с работни ин-
струменти.

 ВНИМАНИЕ
Дръжте ръцете си далеч от работния инструмент,
когато продуктът работи.

Указание:
Проверете доброто закрепване на работния ин-
струмент.
Работни инструменти, които не са закрепени правил-
но или сигурно, могат да се разхлабят по време на ра-
бота и да Ви наранят.

• Можете да съхранявате ключа на патронника за
свредлото (9a) в държача на ключа на патронника
за свредлото (9).

1. Извадете ключа на патронника за свредлото (9a)
от държача на ключа на патронника за свредлото
(9).

2. Разхлабете фиксиращите челюсти на патронника
за свредлото (7) с помощта на ключа за патронни-
ка за свредлото (9a).

3. Извадете работния инструмент*.
4. Поставете нов работен инструмент*.
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5. Затегнете фиксиращите челюсти на патронника за
свредлото (7) с помощта на ключа на патронника
за свредлото (9a).

6. Поставете ключа за патронник за свредлото (9a)
отново в държача за патронник за свредлото (9).

7. Проверете центрираното положение на работния
инструмент*.

8. Извършете кратко пробно пускане, за да провери-
те концентричността на работния инструмент*.

* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

9.5 Настройване на оборотите 
(Фиг. 15)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от смачкване!
Внимавайте за пръстите си!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Винаги трябва да се използват задвижващи ролки,
които са една срещу друга. Ако задвижващите ролки
се използват на различна височина, задвижващият
ремък ще се разруши!

Указание:
Продуктът е оборудван със защитен изключвател. То-
ва означава, че продуктът не може да се включи, ако
капакът на зъбното колело е отворен или не е затво-
рен правилно.
1. Разхлабете винтовата тапа (1b) на капака на ско-

ростната кутия (1).
2. Отворете капака на редуктора (1).
3. Разхлабете винта за фиксиране (2b) на двигател-

ния блок (2).
4. Натиснете двигателния блок (2) към колонната

тръба (4), за да облекчите натиска върху задвиж-
ващия ремък (1c).

5. Поставете задвижващия ремък (1c) в желаната
комбинация между задвижващата ролка от страна-
та на шпиндела (d) и задвижващата ролка от стра-
ната на двигателя (1e), за да постигнете определе-
ната скорост:

6. Натиснете двигателния блок (2) настрани от ко-
лонната тръба (4), за да опънете задвижващия ре-
мък (1c).
Задвижващият ремък (1c) е правилно обтегнат, ко-
гато може да се натисне с около 1 cm.

7. Затегнете отново винта за фиксиране (2b) на дви-
гателния блок (2).

8. Затворете капака на редуктора (1) и го фиксирайте
с фиксиращия винт (1b).
Уверете се, че защитният изключвател (1a) е
включен и капакът на редуктора (1) е правилно за-
творен.

9.6 Настройване на дълбочината на
свредловане (Фиг. 8, 16)

1. Разхлабете контрагайката M10 (11b) на ограничи-
теля на дълбочината (11) и я преместете на по-ви-
сока позиция заедно с гайката M10 (11c) отдолу.
Използвайте два гаечни ключа SW17.

2. Поставете работния инструмент, както е показано
по-долу 9.4 описано, в патронника на свредлото
(7).

3. Спуснете шпиндела за пробиване (7a) с помощта
на ръкохватката (3) върху детайла и задръжте ръ-
кохватката (3) в тази позиция.

4. Поставете гайката M10 (11c) върху отвора (11a).
5. Върнете шпиндела за пробиване (7a) с помощта

на ръкохватката (3) отново в изходна позиция.
Уверете се, че гайката M10 (11c) не се движи.

6. Сега завъртете гайката M10 (11c) нагоре до жела-
ната дълбочина на пробиване.

7. Застопорете регулираната гайка M10 (11c) с кон-
трагайката M10 (11b).
Използвайте два гаечни ключа SW17.

8. Проверете дали зададената дълбочина е правил-
на.

9.7 Настройване на възвратната
пружина на ходовия винт 
(Фиг. 8, 17)

1. За да осигурите повече пространство, спуснете
масата за пробиване, както е описано в 9.2.1.

2. Поставете плоска отвертка в предния долен жлеб
(10e) и я задръжте там.

3. Свалете контрагайката M10 (10a). Използвайте
гаечен ключ SW16.

4. Развийте гайката M10 (10б) и дърпайте капачката
на пружината (10) навън, докато жлебът се осво-
боди от главината (10в). Обърнете внимание, че
пружината е предварително опъната.

5. Внимателно завъртете капачката на пружината
(10) обратно на часовниковата стрелка, докато
жлебът (10d) се изравни с този на главината (10c)
и може да се натисне. 
Използвайте плоска отвертка.

6. Проверете обтягането на пружината, като спусне-
те шпиндела за пробиване (7а) до най-ниското по-
ложение с помощта на ръкохватките (3). Дръжте
капачката на пружината (10) на място.
Ако е необходимо, регулирайте обтягането на пру-
жината с помощта на капачката на пружината (10).
– По посока на часовниковата стрелка – намаля-

ва обтягането на пружината.
– Обратно на часовниковата стрелка – увелича-

ване на обтягането на пружината.
7. След като постигнете желаното обтягане на пру-

жината, затегнете отново гайката M10 (10б).
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8. Законтрете гайката M10 (10b) с контрагайката M10
(10a) 
Използвайте два гаечни ключа SW16.

10 Управление
ВНИМАНИЕ
Преди пускането в експлоатация задължително
сглобете напълно продукта!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване!
Превключвателят за включване/изключване и за-
щитният изключвател не трябва да се фиксират!
– Не работете с продукта, ако превключвателят е

повреден.
– Преди всяка употреба се уверете, че продуктът е

изправен.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване!
Вкарвайте щепсела в контакта само когато продук-
тът е готов за употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Работните инструменти могат да са остри и по вре-
ме на употребата да станат горещи. Винаги носете
предпазни ръкавици, когато боравите с работни ин-
струменти.

Указания:
• Преди пускане в експлоатация приспособленията

за безопасност трябва да бъдат правилно монти-
рани. Повредените или нечетливите стикери тряб-
ва да се сменят.

• Преди свързване на продукта се уверете, че да-
нните върху типовата табелка съвпадат с данните
на мрежата.

• Не забравяйте, че при пускане в експлоатация на
стартерния механизъм на моторизираните прдукти
се стартира и режещият инструмент.

• Никога не използвайте продукта с дефектни за-
щитни устройства или без предпазни устройства.

• Преди да включите, се уверете, че продуктът не
докосва никакви предмети.

• Проверете обработвания материал за чужди тела,
като пирони, винтове и др., и ги отстранете.

• Уверете се, че повърхността, върху която ще рабо-
тите, е без прах и суха.

• След включване изчакайте, докато продуктът дос-
тигне максималната си скорост. Едва след това за-
почнете работа.

10.1 Включване/Изключване на
продукта (Фиг. 18)

Включване
1. Включете щепсела на захранващата мрежа в под-

ходящ контакт с предпазител.

2. Натиснете бутона "I" на превключвателя за включ-
ване/изключване (8), за да включите продукта.

Изключване
1. Натиснете бутона "0" на превключвателя за включ-

ване/изключване (8), за да изключите продукта.
2. Изчакайте спирането на продукта.

11 Указания за работа
ВНИМАНИЕ
Скоростта на подаване и честотата на въртене на
шпиндела са определящи за експлоатационния жи-
вот на инструмента за вграждане!

• Скоростта на рязане се определя от скоростта на
въртене на свредлото и диаметъра на работния
инструмент.

• Като общо правило, колкото по-голям е диаметъ-
рът на инструмента, толкова по-ниска скорост
трябва да се избере.

• Ако детайлът е по-здрав, натискът на рязане тряб-
ва да е по-силен.

• С многократното прибиране на работния инстру-
мент се осигурява по-лесно отстраняване на
стружките.

• Отстраняването на стружките е особено трудно
при пробиване на дълбоки отвори. Намалете пода-
ването и оборотите тук.

• За да избегнете прекомерно износване на реже-
щия ръб на работния инструмент, трябва първо да
пробиете предварително отвори с диаметър над
8,0 mm, като използвате работен инструмент с по-
малък диаметър.

11.1 Пробиване (Фиг. 13)
1. С помощта на керна* маркирайте точката върху

обработвания детайл, която трябва да се пробие.
2. Затегнете обработвания детайл в менгемето (12)

(виж 9.3).
3. Поставете работния инструмент в патронника за

свредлото (7) (виж 9.4).
4. Спуснете шпиндела за пробиване (7a) с помощта

на ръкохватките (3) и центрирайте работния ин-
струмент върху точката, която трябва да се пробие
в детайла.

5. Включете продукта (вижте 10.1).
6. Спуснете шпиндела за пробиване (7a) с помощта

на ръкохватките (3).
7. Пробийте в обработвания детайл с подходяща

скорост на подаване и до желаната дълбочина.
8. Изберете подходящата смазка въз основа на ма-

териала на детайла и свредлото, както и вида на
отвора.

9. Имайте предвид всяко счупване на стружки, което
може да се наложи по пътя към желаната дълбо-
чина на свредловане.

10. Бавно насочете шпиндела за пробиване (7a) с по-
мощта на ръкохватките (3) обратно в изходна по-
зиция.
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* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

11.2 Спускане и центриращо
пробиване

С тази настолна свредловъчна машина можете да
зенкеровате или пробивате центрирано. 
Обърнете внимание, че спускането трябва да се из-
вършва с най-ниска скорост, докато центрираното
пробиването изисква висока скорост.

11.3 Обработка на дърво
Указание:
Моля, обърнете внимание, че при работа с дърво
трябва да се използва подходяща система за изсмук-
ване на прах, тъй като дървесният прах може да бъде
опасен за здравето. При образуващи прах работи не-
пременно носете прахов респиратор.

12 Почистване и поддръжка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ремонтните работи и работите по под-
дръжката, които не са описани в това ръ-
ководство за експлоатация, трябва да се
извършват от специализиран сервиз. Из-
ползвайте само оригинални резервни час-
ти.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неправилната поддръжка или почистване
може да доведе до наранявания!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
По време на почистване, ремонт и поддръжка
продуктът може да се задейства неочаквано и да
причини наранявания и изгаряния.
– Изключете продукта.
– Извадете щепсела от контакта.
– Оставете продуктът да се охлади.
– Извадете работния инструмент.

12.1 Почистване
• Поддържайте предпазните приспособления, вен-

тилационните процепи и корпуса на двигателя въз-
можно най-чисти от прах и замърсявания. Избърс-
вайте продукта с чиста кърпа или го продухвайте
със сгъстен въздух под ниско налягане. Препоръч-
ваме да почиствате продукта веднага след всяка
употреба.

• В никакъв случай за почистване не потапяйте про-
дукта във вода или други течности.

• Винаги дръжте продукта чист, сух и без масло или
греси. След всяка употреба и преди съхранението
отстранявайте праха.

• Не използвайте химически, алкални, абразивни
или други агресивни почистващи или дезинфек-
ционни средства за почистване на продукта, тъй
като те могат да повредят повърхностите.

• Не почиствайте работния инструмент, докато все
още се използва.

• Проверете менгемето и челюстите. Те трябва да
са чисти, без стружки и други остатъци.

12.2 Поддръжка (Фиг. 15)
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от смачкване!
Внимавайте за пръстите си!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Винаги трябва да се използват задвижващи ролки,
които са една срещу друга. Ако задвижващите ролки
се използват на различна височина, задвижващият
ремък ще се разруши!

Указание:
Продуктът е оборудван със защитен изключвател. То-
ва означава, че продуктът не може да се включи, ако
капакът на зъбното колело е отворен или не е затво-
рен правилно.

12.2.1 Проверка на задвижващия ремък
(1c)

1. Разхлабете винтовата тапа (1b) на капака на ско-
ростната кутия (1).

2. Отворете капака на редуктора (1).
3. Проверете обтягането на задвижващия ремък (1c).
4. Задвижващият ремък (1c) е правилно обтегнат, ко-

гато може да се натисне с около 1 cm.
5. Проверете задвижващия ремък (1c) за пукнатини,

срязвания или други повреди.
6. Затворете капака на редуктора (1) и го фиксирайте

с фиксиращия винт (1b).
Уверете се, че защитният изключвател (1a) е
включен и капакът на редуктора (1) е правилно за-
творен.

12.2.2 Обтягане на задвижващия ремък
(1c)

1. Разхлабете винтовата тапа (1b) на капака на ско-
ростната кутия (1).

2. Отворете капака на редуктора (1).
3. Разхлабете винта за фиксиране (2b) на двигател-

ния блок (2).
4. Натиснете двигателния блок (2) настрани от ко-

лонната тръба (4), за да опънете задвижващия ре-
мък (1c).

5. Задвижващият ремък (1c) е правилно обтегнат, ко-
гато може да се натисне с около 1 cm.

6. Затегнете отново винта за фиксиране (2b) на дви-
гателния блок (2).

7. Затворете капака на редуктора (1) и го фиксирайте
с фиксиращия винт (1b).
Уверете се, че защитният изключвател (1a) е
включен и капакът на редуктора (1) е правилно за-
творен.
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12.2.3 Смяна на задвижващия ремък (1c)
1. Разхлабете винтовата тапа (1b) на капака на ско-

ростната кутия (1).
2. Отворете капака на редуктора (1).
3. Разхлабете винта за фиксиране (2b) на двигател-

ния блок (2).
4. Отстранете стария задвижващ ремък (1c).

Завъртете задвижващите шайби (1d/1e) и издър-
пайте задвижващия ремък (1c) леко нагоре.

5. Поставете нов задвижващ ремък (1c).
6. Завъртете задвижващата ролка от страната на

шпиндела/мотора (1d/1e) и натиснете леко задвиж-
ващия ремък (1c) върху задвижващата ролка от
страната на шпиндела/мотора (1d/1e).
Уверете се, че задвижващият ремък (1c) е поста-
вен правилно върху задвижващата ролка от стра-
ната на шпиндела/мотора (1d/1e).

7. Натиснете двигателния блок (2) настрани от ко-
лонната тръба (4), за да опънете задвижващия ре-
мък (1c).

8. Задвижващият ремък (1c) е правилно обтегнат, ко-
гато може да се натисне с около 1 cm.

9. Затегнете отново винта за фиксиране (2b) на дви-
гателния блок (2).

10. Затворете капака на редуктора (1) и го фиксирайте
с фиксиращия винт (1b).
Уверете се, че защитният изключвател (1a) е
включен и капакът на редуктора (1) е правилно за-
творен.

13 Транспортиране (Фиг. 1)
1. За да транспортирате продукта, изключете го от

електрическата мрежа и го оставете на друго
предвидено за целта място.

2. За да предотвратите повреди и наранявания, при
транспортиране в автомобили обезопасете проду-
кта срещу преобръщане и подхлъзване.

3. Пазете продукта от удари, сътресения и силни ви-
брации, напр. при транспортиране в превозни
средства.

4. Не транспортирайте продукта с помощта на двига-
телния блок.

Указание:
Ако е възможно, носете продукта с втори човек.
1. Хванете основната плоча (6) с една ръка и стаби-

лизирайте продукта върху капака на редуктора (1)
с другата.

14 Съхранение
Съхранявайте продукта и неговите принадлежности
на тъмно, сухо и незамръзващо място, недостъпно за
деца.
Оптималната температура за съхранение е между
5 °C и 30 °C .
Съхранявайте продукта в оригиналната му опаковка. 
Покрийте продукта, за да го защитите от прах или
влага. Съхранявайте ръководството за експлоатация
при продукта.

15 Електрическо свързване
Монтираният електродвигател е свързан в готов-
ност за експлоатация. Свързването отговаря на
приложимите разпоредби на VDE и DIN. Мрежово-
то свързване от страна на клиента, както и използ-
ваният удължаващ кабел, трябва да отговарят на
тези предписания.

15.1 Повредени свързващи
електрически проводници

По свързващите електрически проводници често въз-
никват повреди в изолацията.
Причини за това могат да бъдат:

• точки на притискане, когато свързващите провод-
ници са прокарани през процепи на прозорци или
врати;

• точки на прегъване поради неправилно закрепване
или прокарване на свързващия проводник;

• места на прерязване поради прегазване на свърз-
ващия проводник;

• повреди в изолацията поради дърпане от стенния
контакт;

• пукнатини поради стареене на изолацията.
Такива дефектни свързващи електрически проводни-
ци не бива да се използват и поради повредената изо-
лация са опасни за живота.
Редовно проверявайте за повреди свързващите елек-
трически проводници. Внимавайте за това, при про-
верката свързващият проводник да не е свързан към
електрическата мрежа.
Свързващите електрически проводници трябва да от-
говарят на приложимите разпоредби на VDE и DIN.
Използвайте само свързващи проводници със същото
обозначение.
Отпечатване на типовото обозначение върху свързва-
щия кабел е задължително предписание.
Указания за безопасност за смяна на повредени
или дефектни проводници за свързване към
мрежата
Вид на свързването Y
Ако е необходима смяна на проводника за свързване
към мрежата, това трябва да се извърши от произво-
дителя или негов представител, за да се избегне за-
страшаване на безопасността.

15.2 Двигател на променлив ток
Свързвания и ремонти по електрическото оборудване
могат да се извършват само от електротехник.

• Уверете се, че мрежовото напрежение съвпада с
напрежението, посочено на типовата табелка на
продукта.

• Удължаващите проводници с дължина до 25 m
трябва да са с напречно сечение от 1,5 квадратни
милиметра.
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16 Ремонт и поръчване на
резервни части

След ремонт или поддръжка се уверете, че всички
части, свързани с безопасността, са на мястото си и
са в отлично състояние. Съхранявайте частите, които
могат да причинят нараняване, на място, недостъпно
за други лица и деца.

ВНИМАНИЕ
Съгласно Закона за отговорността за продуктите не
се носи отговорност за щети причинени от неправи-
лен ремонт или неизползване на оригинални ре-
зервни части.
Обадете се в сервизен център или на оторизиран
специалист. Същото важи и за принадлежностите.

Резервните части и принадлежностите се предлагат в
нашия сервизен център. За целта сканирайте QR кода
на заглавната страница.
Връзки и ремонти
Свързвания и ремонти по електрическото оборудване
могат да се извършват само от електротехник.

16.1 Поръчване на резервни части
При поръчване на резервни части трябва да се посо-
чат следните данни:

• Обозначение на модела
• Артикулен номер
• Данни на типовата табелка

16.2 Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на този
продукт са обект на износване поради износване или
на естествено износване, респ. следните части са не-
обходими като консумативи.
Бързоизносващи се части: Задвижващ ремък*
* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

17 Изхвърляне и рециклиране
Указания за опаковката

Опаковъчните материали могат
да се рециклират. Моля, изхвър-
лете опаковката по природосъо-
бразен начин.

Указания относно изхвърлянето на
електрическото и електронното оборудване

Старото електрическо и електронно обо-
рудване не трябва да се изхвърля заедно с
битовите отпадъци, а трябва да се събира
и изхвърля разделно!

• Старите батерии, които не са неподвижно монти-
рани в стария уред, трябва да бъдат извадени
преди предаване без да се разрушават! Тяхното
изхвърляне е регламентирано от Закона за бате-
риите и акумулаторите.

• Собствениците, респ. ползвателите на електриче-
ско и електронно оборудване са законово задъл-
жени да ги върнат след употреба.

• Крайният потребител е отговорен за изтриването
на личните му данни от стария уред, който трябва
да бъде изхвърлен!

• Символът на зачеркната кофа на колела означава,
че отпадъците от електрическото и електронното
оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с
битовите отпадъци.

• Електрическото и електронното оборудване може
да се предава безплатно на следните места:
– Публични събирателни пунктове (например

дворове на общински сгради)
– Магазини за продажба на електронни уреди

(физически и онлайн), при условие че търго-
вците са длъжни да ги вземат обратно или
предлагат това вземане доброволно.

– Можете да предадете до три стари електри-
чески уреда от всеки тип уред с максимална
дължина на ръба от 25 сантиметра без да купу-
вате нов уред от производителя, или да ги пре-
дадете в друг оторизиран събирателен пункт
във вашия район.

– За допълнителните условия за връщане на
производители и дистрибутори се обърнете
към съответния център за обслужване на кли-
енти.

• Ако новият електрически уред се доставя от произ-
водителя на частно домакинство, той може да ор-
ганизира безплатно извозване на стария електри-
чески уред при поискване от крайния потребител.
За целта се свържете с отдела за обслужване на
клиенти на производителя.

• Това се отнася само за уредите, които се инстали-
рат и продават в Европейския съюз и са предмет
на европейската Директива 2012/19/ЕС. В страни
извън Европейския съюз могат да се прилагат раз-
лични разпоредби за изхвърляне на отпадъците от
електрическо и електронно оборудване.
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18 Отстраняване на неизправности
Следващата таблица показва симптомите за повреди и описва как могат да Ви помогнат, ако продуктът Ви не ра-
боти правилно. Ако не можете да намерите и отстраните проблема, свържете се със сервиз.

Неизправност Възможна причина Отстраняване
Шпинделът се движи твърде
бързо или твърде бавно в из-
ходно положение.

Възвратната пружина на ходо-
вия винт е настроена грешно.

Настройте възвратната пружина на ходовия
винт.

Патронникът за свредлото се
освобождава отново от ходо-
вия винт въпреки повторното
закрепване.

Мръсотия, грес или масло по
ходовия винт или вътрешната
страна на патронника на
свредлото.

Използвайте домакински почистващ препарата,
за да почистите повърхността на ходови винт
или патронника за свредлото.

Силен шум по време на рабо-
та.

Грешно опъване на клино-
видния ремък.

Настройте отново опъването на клиновидния
ремък.

Ходовият винт е твърде сух. Тествайте ходовия винт.
Ремъчната шайба на ходовия
винт е разхлабена.

Проверете затегнатостта на гайките на ремъч-
ната шайба и ги дозатегнете, ако е необходимо.

Ремъчната шайба на двигате-
ля е разхлабена.

Затегнете регулиращия винт на ремъчната шай-
ба на двигателя.

Свредлото се нагорещява Грешна скорост. Променете скоростта.
От дупката не излизат стърго-
тини.

Периодично изкарвайте свредлото от отвора, за
да изваждате стружките.

Затъпено свредло. Наточете свредлото.
Твърде малко подаване. Увеличете подаването.

Свредлото се отклонява или
отворът не е кръгъл.

Твърдите петна в дървото или
дължината и ъгълът на върха
на свредлото са различни.

Наточете свредлото.

Свредлото е огънат. Сменете свредлото.
Свредлото се блокира в обра-
ботвания детайл.

Обработвания детайл и свред-
лото са наклонени или подава-
нето е твърде голямо.

Поставете нещо под обработвания детайл или
го закрепете.

Недостатъчно опъване на кли-
новидния ремък.

Проверете обтягането на клиновидния ремък и
го настройте, ако е необходимо.

Прекомерно подаване и ви-
бриране на свредлото.

Огънато свредло. Използвайте право свредло.
Твърде голямо износване на
лагера на ходовия винт.

Сменете лагерите на шпиндела.

Свредлото не е обтегнато цен-
трално в патронника за свред-
лото.

Проверете центрирането.

Патронникът за свредлото не е
закрепен правилно.

Закрепете правилно патронника за свредлото.
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19 ЕС Декларация за
съответствие

Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният
тук продукт отговаря на приложимите директиви и
стандарти.
Марка: SCHEPPACH
Обозначение на
артикула:

Настолна свредловъчна 
машина - TBM200

Арт. № 5906832901, 5906832984
Директиви на ЕС:
2014/30/ЕС,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на
разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на Европей-
ския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно
ограничението на употребата на определени опасни
вещества в електрическото и електронното оборудва-
не.
Приложени стандарти:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Лице, упълномощено за съставяне на
техническата документация:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο
προϊόν
Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να
επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους.
Τα σύμβολα ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύ-
ουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις
αυτές καθ' εαυτές δεν αποσοβούν τους κινδύνους και δεν
υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυ-
χημάτων.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε
και τηρείτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδεί-
ξεις ασφαλείας!

Προσοχή! Η μη τήρηση των σημάτων ασφα-
λείας και των προειδοποιητικών υποδείξεων
που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν
καθώς και η μη τήρηση των υποδείξεων α-
σφαλείας και χειρισμού μπορεί να έχει ως
συνέπεια βαρείς τραυματισμούς έως και θά-
νατο.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

Φοράτε προστασία ακοής.

Φοράτε δίχτυ μαλλιών!

Μη φοράτε γάντια κατά τη διάρκεια της λει-
τουργίας!

Προσοχή! Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από
το περιστρεφόμενο εργαλείο εργασίας.

Ο κινητήρας θερμαίνεται πολύ κατά τη λει-
τουργία, μην τον αγγίζετε!

Διενεργείτε εργασίες συντήρησης, μετασκευ-
ής, ρύθμισης και καθαρισμού μόνο με απε-
νεργοποιημένο το προϊόν και αφού έχετε α-
φαιρέσει το φις από την πρίζα ρεύματος δι-
κτύου!

Μέγιστη διάμετρος άξονα του εργαλείου ερ-
γασίας

Διάμετρος τρυπανιού

Υποδοχή τσοκ

Ξύλο

Χάλυβας

Σχέση μετάδοσης κιβωτίου μετάδοσης

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες
Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες
σερβικές οδηγίες.

1 Εισαγωγή
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτού του προϊόντος δεν ευθύνεται
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης για προϊό-
ντα, για ζημιές που προκαλούνται σε ή από αυτό το προϊ-
όν στις εξής περιπτώσεις:

• ακατάλληλη μεταχείριση
• παράβλεψη των οδηγιών χρήσης
• επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τεχνι-

κούς
• χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών
• μη ενδεδειγμένη χρήση
• βλάβες της ηλεκτρικής εγκατάστασης σε περίπτωση

παράβλεψης των ηλεκτρολογικών κανόνων και κανο-
νισμών.
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Προσέξτε τα εξής:
Το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης αποτελεί μέρος του προϊό-
ντος και περιέχει σημαντικές υποδείξεις για την ασφαλή,
σωστή και οικονομική λειτουργία του. Λαμβάνετε επιπλέ-
ον υπόψη τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς. Πριν τη
χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά όλες τις υπο-
δείξεις χειρισμού και τις υποδείξεις ασφαλείας και χρησι-
μοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με τα περιγραφόμενα.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών και παραδώστε το στον ε-
πόμενο κάτοχο του προϊόντος σε περίπτωση μεταβίβα-
σής του.

2 Περιγραφή προϊόντος (Εικ. 1-18)
1. Κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης
1a. Διακόπτης ασφαλείας
1b. Βίδα ασφάλισης
1c. Κινητήριος ιμάντας
1d. Κινητήρια τροχαλία πλευράς ατράκτου
1e. Κινητήρια τροχαλία πλευράς κινητήρα
2. Μονάδα κινητήρα
2a. Βίδες σύσφιξης
2b. Βίδα ακινητοποίησης (μονάδας κινητήρα)
3. Λαβή
3a. Οδηγός χειροκίνητης ατράκτου
4. Σωλήνας κολόνας
4a. Βίδα εξαγωνικής κεφαλής (M8x20 mm)
5. Τραπέζι διάτρησης
5a. Βίδα ακινητοποίησης
5b. Βίδα ακινητοποίησης (κλίσης)
6. Πλάκα βάσης
7. Τσοκ
7a. Άτρακτος δραπάνου
8. Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης
9. Υποδοχή κλειδιού τσοκ
9a. Κλειδί τσοκ
10. Καπάκι ελατηρίου
10a. Κόντρα παξιμάδι M10
10b. Παξιμάδι M10
10c. Προεξοχή
10d. Εντομή
10e. Εγκοπή
11. Αναστολέας βάθους (με κλίμακα)
11a. Οπή διάτρησης
11b. Κόντρα παξιμάδι M10
11c. Παξιμάδι M10
11d. Δείκτης κλίμακας
12. Μέγγενη
12a. Σιαγόνες σύσφιξης
12b. Λαβή στροφάλου
12c. Βίδα εξαγωνικής κεφαλής (M10x35 mm)
12d. Παξιμάδι M10
12e. Ροδέλα συναρμογής
13. Κλειδί Άλεν 4 mm

3 Παραδοτέο υλικό (Εικ. 2)
Θέση Ποσότητα Ονομασία
2. 1x Μονάδα κινητήρα
3. 3x Λαβή
4. 1x Σωλήνας κολόνας
4a. 3x Βίδα εξαγωνικής κεφαλής (M8x20 mm)
5. 1x Τραπέζι διάτρησης
5a. 1x Βίδα ακινητοποίησης
6. 1x Πλάκα βάσης
7. 1x Τσοκ
9a. 1x Κλειδί τσοκ
12. 1x Μέγγενη

12c. 2x Βίδα εξαγωνικής κεφαλής
(M10x35 mm)

12d. 2x Παξιμάδι M10
12e. 4x Ροδέλα συναρμογής
13. 1x Κλειδί Άλεν 4 mm

1x Επιτραπέζιο δράπανο
1x Οδηγίες χρήσης

4 Ενδεδειγμένη χρήση
Το επιτραπέζιο δράπανο προορίζεται για διάτρηση σε μέ-
ταλλο, ξύλο, πλαστικό και πλακάκια. Μπορούν να χρησι-
μοποιούνται τρυπάνια κυλινδρικού άξονα με διάμετρο διά-
τρησης 1,5 mm έως 13 mm.
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα
με την ενδεδειγμένη χρήση του. Κάθε χρήση πέραν αυτής
θεωρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή τραυματισμούς ο-
ποιουδήποτε είδους προκαλούμενες από αυτή τη χρήση,
την ευθύνη φέρει ο χρήστης και όχι ο κατασκευαστής.
Συστατικό μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης αποτελεί και η
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και των οδηγι-
ών συναρμολόγησης και των υποδείξεων λειτουργίας που
υπάρχουν στις Οδηγίες χειρισμού.
Όσοι χειρίζονται και συντηρούν το προϊόν πρέπει να είναι
εξοικειωμένοι με αυτό και να έχουν ενημερωθεί για τους
ενδεχόμενους κινδύνους.
Οι τροποποιήσεις στο προϊόν αποκλείουν κάθε ευθύνη
του κατασκευαστή καθώς και κάθε ευθύνη για όσες ζημιές
προκύψουν από αυτές.
Η λειτουργία του προϊόντος επιτρέπεται μόνο με γνήσια ε-
ξαρτήματα και γνήσια αξεσουάρ από τον κατασκευαστή.
Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί ασφαλείας, εργασίας
και συντήρησης του κατασκευαστή καθώς και οι διαστά-
σεις που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά.
Λάβετε υπόψη ότι τα προϊόντα μας κανονικά δεν έχουν
σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν το προϊόν χρησιμο-
ποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανικές επιχει-
ρήσεις καθώς και σε παρόμοιες δραστηριότητες.

Εξήγηση των λέξεων επισήμανσης
που υπάρχουν στις οδηγίες χρήσης

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Λέξη επισήμανσης μιας άμεσα επικείμενης ε-
πικίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβα-
ρό τραυματισμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια θάνα-
το ή σοβαρό τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια μι-
κρής ή μέτριας βαρύτητας τραυματισμό.
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ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια υλι-
κές ζημιές στο προϊόν/σε ιδιοκτησία.

5 Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις
οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά χαρα-
κτηριστικά που παρέχονται με το ηλεκτρικό
εργαλείο σας.
Από παραλείψεις στην τήρηση των ακόλουθων οδηγιών
ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή σο-
βαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις
οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις υ-
ποδείξεις ασφαλείας αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία
που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο ρεύματος) ή σε η-
λεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο ρεύματος).

1) Ασφάλεια χώρου εργασίας
a) Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Από ακαταστασία ή μη φωτισμένες περι-
οχές εργασίας μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε δυνη-
τικά εκρήξιμο περιβάλλον όπου βρίσκονται καύσι-
μα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία πα-
ράγουν σπινθήρες οι οποίοι μπορούν να προκαλέ-
σουν ανάφλεξη της σκόνης ή των ατμών.

c) Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε
μακριά παιδιά και άλλα άτομα. Σε περίπτωση ε-
κτροπής μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού
εργαλείου.

2) Ασφαλής χρήση ηλεκτρικού ρεύματος
a) Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέ-

πει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται κανε-
νός είδους τροποποίηση του φις. Μη χρησιμοποι-
είτε φις προσαρμογής με ηλεκτρικά εργαλεία που
διαθέτουν προστασία μέσω γείωσης. Τα μη τροπο-
ποιημένα φις και οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σε σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Όταν το σώ-
μα σας είναι γειωμένο, υπάρχει αυξημένος κίνδυνος α-
πό ηλεκτροπληξία.

c) Διατηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από βρο-
χή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού μέσα σε ένα ηλε-
κτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο σύνδεσης για
να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο ή για να αποσυνδέσετε το φις από την πρί-
ζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από υ-
περβολική θερμοκρασία, λάδι, αιχμηρά άκρα ή κι-

νούμενα μέρη. Τα καλώδια σύνδεσης που έχουν υ-
ποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυ-
νο ηλεκτροπληξίας.

e) Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε υ-
παίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια επέ-
κτασης που είναι και αυτά κατάλληλα για χρήση
σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση καλωδίου επέκτα-
σης κατάλληλου για χρήση σε εξωτερικούς χώρους
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Αν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρησι-
μοποιείτε ένα ρελέ προστασίας από ρεύμα διαρ-
ροής. Η χρήση ενός ρελέ προστασίας από ρεύμα δι-
αρροής μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3) Ασφάλεια ατόμων
a) Πρέπει να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τι κά-

νετε και να χρησιμοποιείτε σύνεση κατά την εργα-
σία με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μην χρησιμοποιεί-
τε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύ-
ματος ή φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξίας κατά τη
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα
προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού εξοπλι-
σμού προστασίας, όπως μάσκας κατά της σκόνης, α-
ντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, προστατευτι-
κού κράνους ή μέσων προστασίας ακοής, ανάλογα με
το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώ-
νει τον κίνδυνο τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία. Να
βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απε-
νεργοποιημένο πριν το συνδέσετε στην τροφοδο-
σία ρεύματος και/ή συνδέσετε την επαναφορτιζό-
μενη μπαταρία, το πάρετε στα χέρια σας ή το με-
ταφέρετε. Αν κατά τη μεταφορά του ηλεκτρικού εργα-
λείου έχετε το δάχτυλο στον διακόπτη ή αν συνδέσετε
το εργαλείο στην τροφοδοσία ρεύματος ενώ είναι ε-
νεργοποιημένο, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

d) Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά βιδώ-
ματος πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλεί-
ο. Ένα εργαλείο ή κλειδί το οποίο βρίσκεται σε ένα πε-
ριστρεφόμενο μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να προκαλέσει τραυματισμούς.

e) Αποφεύγετε οποιαδήποτε αφύσικη στάση σώμα-
τος. Να φροντίζετε για ασφαλή στήριξη στα πόδια
σας και να διατηρείτε πάντα την ισορροπία σας.
Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα το
ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

f) Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρδιά
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα
ρούχα μακριά από κινούμενα μέρη. Τα ρούχα με
φαρδιά εφαρμογή, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά
μπορεί να πιαστούν από κινούμενα μέρη.

g) Αν μπορούν να χρησιμοποιηθούν διατάξεις αναρ-
ρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σω-
στά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

h) Μην έχετε ψευδή αίσθηση της ασφάλειας και μην
αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία, ακόμα και αν έχετε εξοικειωθεί με το η-
λεκτρικό εργαλείο μετά από επανειλημμένη χρήση
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του. Οι απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν σε κλάσματα
του δευτερολέπτου να επιφέρουν σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

4) Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού
εργαλείου
a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρη-

σιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο που προορίζεται για αυτή. Με το κατάλληλο
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στην προβλεπόμενη περιοχή ισχύος.

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικό εργαλείο του
οποίου ο διακόπτης παρουσιάζει βλάβη. Ένα ηλε-
κτρικό εργαλείο που δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιη-
θεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυνο και πρέπει
να επισκευαστεί.

c) Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε
την αφαιρούμενη επαναφορτιζόμενη μπαταρία,
πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη συσκευή,
αλλάξετε εργαλείο εργασίας ή αφήσετε στην άκρη
το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το μέτρο προφύλαξης
αποτρέπει την αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

d) Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά εργα-
λεία που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε να χρη-
σιμοποιεί το ηλεκτρικό εργαλείο κανένα άτομο που
δεν είναι εξοικειωμένο με αυτό ή δεν έχει διαβάσεις
τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι ε-
πικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

e) Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία και
το εργαλείο εργασίας. Ελέγχετε ότι λειτουργούν α-
πρόσκοπτα και δεν κολλάνε τα κινούμενα μέρη,
αν υπάρχουν εξαρτήματα που έχουν σπάσει ή έ-
χουν υποστεί ζημιά τέτοια που να επηρεάζεται η
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αναθέτετε
πριν τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου την επι-
σκευή των εξαρτημάτων που έχουν υποστεί ζη-
μιά. Πολλά ατυχήματα έχουν την αιτία τους σε κακο-
συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθα-
ρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα κοπτικά εργαλεία με
κοφτερές αιχμές έχουν μικρότερη τάση για σφήνωμα
και είναι ευκολότερο να καθοδηγηθούν.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, το εξάρτη-
μα, τα εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με τις οδηγίες
τους. Λαμβάνετε επίσης υπόψη τις συνθήκες ερ-
γασίας και την εργασία που πρόκειται να εκτελε-
στεί. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εφαρμογές
άλλες από τις προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε
επικίνδυνες καταστάσεις.

h) Κρατάτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήματος
στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδια και
γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες κρατήμα-
τος δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του η-
λεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) Σέρβις
a) Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου

μόνο σε πιστοποιημένο ειδικευμένο προσωπικό
και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Με αυτόν τον
τρόπο εξασφαλίζετε ότι θα διατηρείται η ασφάλεια του
ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για μεταφερόμενα
δράπανα
a)  Το δράπανο πρέπει να στερεωθεί καλά. Ένα δρά-

πανο που δεν έχει στερεωθεί σωστά μπορεί να κινηθεί
ή να ανατραπεί και αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμούς.

b) Το αντικείμενο εργασίας πρέπει να έχει συσφιχτεί
ή στερεωθεί σε επαφή με το υπόθεμα αντικειμένου
εργασίας. Μην πραγματοποιείτε διάτρηση σε αντι-
κείμενα εργασίας τα οποία είναι πολύ μικρά για α-
σφαλή στερέωση με σύσφιξη. Η συγκράτηση του α-
ντικειμένου εργασίας με το χέρι μπορεί να είναι αιτία
τραυματισμών.

c) Μη φοράτε γάντια. Τα γάντια μπορούν να πιαστούν
σε περιστρεφόμενα μέρη ή σε ροκανίδια διάτρησης
και έτσι να επιφέρουν τραυματισμούς.

d) Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή δι-
άτρησης, όταν είναι σε κίνηση το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Η επαφή με περιστρεφόμενα μέρη ή με ροκανί-
δια διάτρησης μπορεί να επιφέρει τραυματισμούς.

e) Το τρυπάνι πρέπει να περιστρέφεται πριν το φέ-
ρετε σε επαφή με το αντικείμενο εργασίας. Διαφο-
ρετικά, μπορεί το τρυπάνι να μαγκώσει στο αντικείμε-
νο εργασίας και έτσι να προκαλέσει μη αναμενόμενη
κίνηση του αντικειμένου εργασίας και επακόλουθους
τραυματισμούς.

f) Σε περίπτωση που το τρυπάνι μπλοκάρει, μην το
πιέσετε πιο κάτω και απενεργοποιήστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Διερευνήστε και εξαλείψτε την αι-
τία για το μπλοκάρισμα. Το μπλοκάρισμα μπορεί να
επιφέρει μη αναμενόμενη κίνηση του αντικειμένου ερ-
γασίας και επακόλουθους τραυματισμούς.

g) Αποφεύγετε τη δημιουργία ροκανιδιών διάτρησης
μεγάλου μήκους με το να διακόπτετε τακτικά την
πίεση προς τα κάτω. Τα αιχμηρά μεταλλικά ροκανί-
δια μπορούν να πιαστούν και να επιφέρουν τραυματι-
σμούς.

h) Ποτέ μην απομακρύνετε ροκανίδια διάτρησης από
την περιοχή διάτρησης, όταν είναι σε κίνηση το η-
λεκτρικό εργαλείο. Για την απομάκρυνση ροκανι-
διών, κινείτε το τρυπάνι μακριά από το αντικείμε-
νο εργασίας, απενεργοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο και περιμένετε να ακινητοποιηθεί το τρυπάνι.
Χρησιμοποιείτε βοηθητικά μέσα όπως μια βούρ-
τσα ή ένα γάντζο, για να απομακρύνετε τα ροκανί-
δια. Η επαφή με περιστρεφόμενα μέρη ή με ροκανίδια
διάτρησης μπορεί να επιφέρει τραυματισμούς.

i) Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών των εργαλεί-
ων εργασίας με ονομαστικό αριθμό στροφών πρέ-
πει να είναι τουλάχιστον ίσος με τον μέγιστο αριθ-
μό στροφών που αναφέρεται πάνω στο ηλεκτρικό
εργαλείο. Ένα αξεσουάρ που περιστρέφεται ταχύτε-
ρα από το επιτρεπόμενο μπορεί να κομματιστεί και να
εκτοξευτεί.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Το προϊόν είναι κατασκευασμένο σύμφωνα με το
τελευταίο επίπεδο της τεχνολογίας και τους
αναγνωρισμένους κανόνες τεχνικής ασφάλειας. Κατά
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την εργασία ενδέχεται παρόλα αυτά να
παρουσιαστούν μεμονωμένοι υπολειπόμενοι
κίνδυνοι.

• Διακινδύνευση για την υγεία από ηλεκτρικό ρεύμα σε
περίπτωση χρήσης ακατάλληλων καλωδίων ρεύμα-
τος.

• Παρά όλες τις προφυλάξεις που έχουν ληφθεί ενδέχε-
ται πέραν αυτών να υπάρχουν μη προφανείς υπολει-
πόμενοι κίνδυνοι.

• Οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι μπορούν να ελαχιστοποιη-
θούν όταν τηρούνται οι "Υποδείξεις ασφαλείας" και η
"Ενδεδειγμένη χρήση", καθώς και οι οδηγίες χρήσης
στην ολότητά τους.

• Αποφεύγετε την αθέλητη θέση σε λειτουργία του προϊ-
όντος.

• Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή εργασί-
ας, όταν είναι σε λειτουργία το προϊόν.

• Τηρείτε τις υποδείξεις συντήρησης και υποδείξεις α-
σφαλείας που αναφέρονται στις οδηγίες χειρισμού.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο παράγει ένα ηλεκτρομαγνη-
τικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυτό το
πεδίο υπό ορισμένες περιστάσεις μπορεί να επηρεάσει
ενεργά ή παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. Για να μειώσε-
τε τον κίνδυνο σοβαρών ή θανατηφόρων τραυματι-
σμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να
συμβουλεύονται το γιατρό τους και τον κατασκευαστή
του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν το χειρισμό του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

6 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική τάση 230 V~/50 Hz
Ονομαστική κατανάλωση 300 W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Ονομαστικός αριθμός στροφών
χωρίς φορτίο n0
Άτρακτος
Κινητήρας

550–2600 min-1

1450 min-1

Κατηγορία προστασίας I
Βαθμός προστασίας IPX0
Βάρος 13,5 kg
Τσοκ B16 (1,5 mm–13 mm)
Διαδρομή διάτρησης 50 mm
Πλάκα βάσης 298x190 mm
Τραπέζι διάτρησης 164x162 mm

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!
*Τρόπος λειτουργίας S1 (συνεχής λειτουργία)
Το προϊόν μπορεί να λειτουργεί μόνιμα με τη αναφερόμε-
νη ισχύ.
*Τρόπος λειτουργίας S6
Αδιάκοπη περιοδική λειτουργία. Η λειτουργία αποτελείται
από ένα χρονικό διάστημα εκκίνησης, ένα χρονικό διάστη-
μα με σταθερό φορτίο και ένα χρονικό διάστημα λειτουργί-
ας χωρίς φορτίο. Ο κύκλος δραστηριότητας είναι 10 λε-
πτά, η σχετική διάρκεια ενεργοποιημένης κατάστασης εί-
ναι 40% του κύκλου δραστηριότητας.

Θόρυβος και κραδασμοί

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο θόρυβος μπορεί να έχει σοβαρές επιπτώσεις στην υ-
γεία σας. Εάν ο θόρυβος υπερβαίνει τα 85 dB, φορέστε
εσείς και τα πρόσωπα, που βρίσκονται κοντά κατάλλη-
λη προστασία ακοής.

Οι τιμές θορύβου και κραδασμών μετρήθηκαν κατά EN
62841-1.
Χαρακτηριστικές τιμές θορύβου

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 72,3 dB
Αβεβαιότητα μέτρησης KpA 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LwA 85,3 dB
Αβεβαιότητα μέτρησης KwA 3 dB

Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπών θορύβου έχουν μετρη-
θεί σύμφωνα με μια πρότυπη διαδικασία εξέτασης και
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου με ένα άλλο.
Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπών θορύβου μπορούν να
χρησιμοποιηθούν και για μια προσωρινή αξιολόγηση της
καταπόνησης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου
στην πράξη, οι τιμές εκπομπών θορύβου
μπορεί να αποκλίνουν από την αναφερόμενη
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο και μέθοδο χρή-
σης του ηλεκτρικού εργαλείου, και ιδιαιτέ-
ρως, τον τρόπο επεξεργασίας του αντικειμέ-
νου εργασίας.
Προσπαθείτε να διατηρείτε όσο το δυνατόν μικρότερη
την καταπόνηση. Παραδείγματα μέτρων: ο περιορισμός
του χρόνου εργασίας. Για την εκτίμηση της καταπόνη-
σης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλα τα μέρη του κύ-
κλου λειτουργίας (για παράδειγμα, τα χρονικά διαστήμα-
τα κατά τα οποία το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο, και αυτά κατά τα οποία είναι ενεργοποιημένο
αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

7 Αποσυσκευασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι παι-
δικά παιχνίδια!
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστικές
σακούλες, μεμβράνες και μικρά εξαρτήματα! Υπάρ-
χει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

• Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά το
προϊόν.

• Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας καθώς και τα α-
σφαλιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον υ-
πάρχουν).

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
• Ελέγξτε το προϊόν και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές

κατά τη μεταφορά. Αναφέρετε τυχόν ζημιές άμεσα στη
μεταφορική εταιρεία που παρέδωσε το προϊόν. Μετα-
γενέστερες αξιώσεις δεν αναγνωρίζονται.
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• Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη λήξη
της εγγύησης.

• Πριν τη χρήση, εξοικειωθείτε με το προϊόν με τη βοή-
θεια των οδηγιών χρήσης.

• Για αξεσουάρ, αναλώσιμα και ανταλλακτικά, χρησιμο-
ποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα. Ανταλλακτικά μπο-
ρείτε να τα προμηθευτείτε από το τοπικό σας εξειδι-
κευμένο κατάστημα.

• Κατά τις παραγγελίες αναφέρετε τον αριθμό είδους
των προϊόντων μας καθώς και τον τύπο και το έτος
κατασκευής του προϊόντος.

8 Συναρμολόγηση
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού!
Συνδέστε το φις στην πρίζα ρεύματος δικτύου μόνον ό-
ταν το προϊόν έχει προετοιμαστεί για χρήση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να ανα-
πτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φοράτε
πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε ένθετα
εργαλεία.

Κατά την παράδοση, ορισμένα μέρη δεν είναι τοποθετη-
μένα. Η συναρμολόγηση είναι απλή αν ακολουθήσετε τις
παρακάτω οδηγίες.
Απαιτούμενο εργαλείο:

• Κλειδί Άλεν 4 mm (13)
• Γερμανικό κλειδί 13 mm*
• 2x γερμανικά κλειδιά/ σωληνωτά κλειδιά 17 mm*
• σταυροκατσάβιδο*
• Σφυρί με πλαστική κεφαλή*

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!
Καθαρίστε τα ακόλουθα εξαρτήματα με ένα καθαρό και
στεγνό πανί:

• Σωλήνας κολόνας (4)
• Τραπέζι διάτρησης (5)
• Πλάκα βάσης (6)
• Μέγγενη (12)
• Τσοκ (7)

8.1 Εγκατάσταση του σωλήνα
κολόνας (4) (Εικ. 3)

1. Τοποθετήστε τον σωλήνα κολόνας (4) πάνω στην
πλάκα βάσης (6).

2. Εγκαταστήστε τον σωλήνα κολόνας (4) στην πλάκα
βάσης (6) με τις τρεις βίδες εξαγωνικής κεφαλής
M8x20 mm (4a). Χρησιμοποιήστε ένα γερμανικό κλειδί
μέγεθος 13.
Μη σφίξετε υπερβολικά τις βίδες εξαγωνικής κεφαλής,
διαφορετικά μπορεί να καταστραφεί το σπείρωμα
στην πλάκα βάσης (6).

8.2 Εγκατάσταση του τραπεζιού
διάτρησης (5) (Εικ. 4, 5)

1. Τοποθετήστε το τραπέζι διάτρησης (5) πάνω στον
σωλήνα κολόνας (4).

2. Μετακινήστε το τραπέζι διάτρησης (5) σε μια κάτω θέ-
ση και στερεώστε το με τη βίδα ακινητοποίησης (5a).

8.3 Εγκατάσταση της μονάδας
κινητήρα (2) (Εικ. 6)

1. Τοποθετήστε τη μονάδα κινητήρα (2) πάνω στον σω-
λήνα κολόνας (4).

2. Στερεώστε τη μονάδα κινητήρα (2) με τις δύο βίδες
σύσφιξης (2a) στο πλάι.
Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί Άλεν 4 mm (13).

8.4 Εγκατάσταση των λαβών (3)
(Εικ. 7)

1. Βιδώστε τις λαβές (3) στις οπές εγκατάστασης του ο-
δηγού χειροκίνητης ατράκτου (3a) και σφίξτε τις με το
χέρι.

8.5 Τοποθέτηση του τσοκ (7) (Εικ. 8)
1. Τοποθετήστε το τσοκ (7) μέσα στον κώνο της ατρά-

κτου δραπάνου (7a).
2. Ασφαλίστε το τσοκ (7) με μερικά ελαφριά χτυπήματα

πάνω στη μύτη του τσοκ.
Για τον σκοπό αυτό χρησιμοποιήστε ένα σφυρί με
πλαστική κεφαλή.

8.6 Τοποθέτηση της μέγγενης (12)
(Εικ. 1, 9)

1. Τοποθετήστε τη μέγγενη (12) πάνω στο τραπέζι διά-
τρησης (5).

2. Εγκαταστήστε τη μέγγενη (12) με δύο βίδες εξαγωνι-
κής κεφαλής M10x35 mm (12c), τέσσερις ροδέλες συ-
ναρμογής (12e) και δύο παξιμάδια M10 (12d) πάνω
στο τραπέζι διάτρησης (5). 
Χρησιμοποιήστε δύο γερμανικά κλειδιά μέγεθος 17.

Υπόδειξη:
Οι βίδες εξαγωνικής κεφαλής θα πρέπει να τοποθετηθούν
διαγώνια μεταξύ τους.

9 Πριν τη θέση σε λειτουργία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αποσυνδέετε πάντα το φις από την πρίζα ρεύματος
δικτύου, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στο
προϊόν.

Απαιτούμενο εργαλείο:
• 2x γερμανικά κλειδιά/ σωληνωτά κλειδιά 16 mm*
• 2x γερμανικά κλειδιά/ σωληνωτά κλειδιά 17 mm*
• Γερμανικό κλειδί μέγεθος 18 mm*
• Κατσαβίδι με ίσια μύτη*

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!
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9.1 Χρήση ως στατικό μηχάνημα
(Εικ. 10)

Για τη μόνιμη χρήση, το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί
πάνω σε έναν πάγκο εργασίας.

• Το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί ώστε να έχει στα-
θερότητα, δηλαδή πρέπει να βιδωθεί σταθερά πάνω
σε έναν πάγκο εργασίας ή ένα σταθερό πλαίσιο βά-
σης.

• Για το σκοπό αυτόν στην πλάκα βάσης (6) υπάρχουν
οπές στερέωσης.

1. Σημαδέψτε τις οπές διάτρησης.
– Τοποθετήστε το προϊόν ακριβώς στο σημείο που

πρέπει να εγκατασταθεί.
– Σημαδέψτε πάνω στον πάγκο εργασίας τις θέσεις

των οπών που πρέπει να διατρηθούν.
Αυτές καθορίζονται από τις θέσεις των οπών στε-
ρέωσης που υπάρχουν στην πλάκα βάσης (6).

2. Διανοίξτε τις οπές (διαμέτρου τουλάχιστον 11 mm) μέ-
σα από τον πάγκο εργασίας.

3. Τοποθετήστε το προϊόν ώστε οι οπές που έχουν δια-
τρηθεί να συμπέσουν με τις οπές στερέωσης της πλά-
κας βάσης (6) και περάστε μέσα από τις οπές από το
πάνω μέρος τις βίδες* (M10) κατάλληλου μήκους.

4. Βιδώστε στις βίδες* (M10) τα παξιμάδια* από το κάτω
μέρος.

5. Σφίξτε τα παξιμάδια* με τη βοήθεια δύο γερμανικών
κλειδιών μέγεθος 17.

* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!

9.2 Προσαρμογή του τραπεζιού
διάτρησης (5) (Εικ. 11, 12)

9.2.1 Ρύθμιση του ύψους του τραπεζιού
διάτρησης και στροφή του τραπεζιού
διάτρησης (5)

1. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (5a).
2. Μετακινήστε το τραπέζι διάτρησης (5) στο επιθυμητό

ύψος.
3. Στρίψτε το τραπέζι διάτρησης (5) στην επιθυμητή θέ-

ση.
4. Ασφαλίστε πάλι τη βίδα ακινητοποίησης (5a).

9.2.2 Ρύθμιση της κλίσης του τραπεζιού
διάτρησης (5)

Μπορείτε να ρυθμίσετε και την κλίση του τραπεζιού διά-
τρησης (5).
1. Για τον σκοπό αυτό λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίη-

σης (5b) κάτω από το τραπέζι διάτρησης (5).
Χρησιμοποιήστε ένα γερμανικό κλειδί μέγεθος 18.

2. Γείρετε το τραπέζι διάτρησης (5) όπως επιθυμείτε
προς τα δεξιά ή αριστερά έως μέγιστη γωνία 45°.

3. Στερεώστε πάλι τη βίδα ακινητοποίησης (5b).
Χρησιμοποιήστε ένα γερμανικό κλειδί μέγεθος 18.

9.3 Σύσφιξη του αντικειμένου εργασίας
(Εικ. 13)

• Πρέπει να βεβαιώνεστε ότι το αντικείμενο εργασίας εί-
ναι σταθερά στερεωμένο.

• Μην επεξεργάζεστε αντικείμενα εργασίας, τα οποία εί-
ναι πολύ μικρά για ακινητοποίηση.

• Επεξεργάζεστε μόνο αντικείμενα εργασίας τα οποία
μπορούν να συσφιχτούν με ασφάλεια ανάμεσα στις
σιαγόνες σύσφιξης. Το αντικείμενο εργασίας δεν επι-
τρέπεται να είναι πολύ μεγάλο ούτε να παραμορφώνε-
ται από τη σύσφιξη. Διαφορετικά δεν μπορεί να εξα-
σφαλιστεί η ασφαλής σύσφιξη.

• Χρησιμοποιείτε πρόσθετα υποθέματα αντικειμένου ερ-
γασίας, αν αυτό είναι απαραίτητο για την ευστάθεια
του αντικειμένου εργασίας.

• Ελέγξτε τη μέγγενη και τις σιαγόνες σύσφιξης. Πρέπει
να είναι καθαρές, απαλλαγμένες από ροκανίδια και
άλλα υπολείμματα.

1. Βεβαιωθείτε ότι η μέγγενη (12) είναι εγκατεστημένη
σωστά πάνω στο τραπέζι διάτρησης (5). (Βλ. 8.6).

2. Περιστρέψτε τη λαβή στροφάλου (12b) αριστερόστρο-
φα για να ανοίξετε τη μέγγενη (12).

3. Τοποθετήστε το προς επεξεργασία αντικείμενο εργα-
σίας ανάμεσα στις σιαγόνες σύσφιξης (12a). 
Προσέξτε να είναι προσανατολισμένο έτσι ώστε να
παραμείνει σταθερό κατά τη διάρκεια της επεξεργασί-
ας.

4. Περιστρέψτε τη λαβή στροφάλου (12b) δεξιόστροφα
για να κλείσετε τη μέγγενη (12) και να ακινητοποιήσετε
το αντικείμενο εργασίας.

5. Βεβαιωθείτε ότι το αντικείμενο εργασίας έχει συσφιχτεί
σταθερά και με ασφάλεια. Δεν επιτρέπεται να μετακι-
νείται.

9.4 Τοποθέτηση/αφαίρεση εργαλείου
εργασίας (Εικ. 14)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ποτέ μην αφήνετε το κλειδί τσοκ τοποθετημένο μέσα
στο τσοκ!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να ανα-
πτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φοράτε
πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε ένθετα
εργαλεία.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από το ένθετο εργαλείο ό-
ταν είναι σε λειτουργία το προϊόν.

Υπόδειξη:
Ελέγξτε το ένθετο εργαλείο ως προς τη σταθερή ε-
φαρμογή.
Τα ένθετα εργαλεία που έχουν εισαχθεί εσφαλμένα ή δεν
έχουν στερεωθεί ασφαλώς μπορούν να αποσπαστούν κα-
τά τη λειτουργία και να σάς τραυματίσουν.

• Μπορείτε να φυλάσσετε το κλειδί τσοκ (9a) μέσα στην
υποδοχή κλειδιού τσοκ (9).

1. Πάρτε το κλειδί τσοκ (9a) από την υποδοχή κλειδιού
τσοκ (9).

2. Λασκάρετε τις σιαγόνες συγκράτησης του τσοκ (7)
χρησιμοποιώντας το κλειδί τσοκ (9a).

3. Αφαιρέστε το εργαλείο εργασίας*.
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4. Τοποθετήστε ένα νέο εργαλείο εργασίας*.
5. Σφίξτε τις σιαγόνες συγκράτησης του τσοκ (7) χρησι-

μοποιώντας το κλειδί τσοκ (9a).
6. Τοποθετήστε το κλειδί τσοκ (9a) πάλι μέσα στην υπο-

δοχή κλειδιού τσοκ (9).
7. Ελέγξτε το κεντράρισμα του εργαλείου εργασίας*.
8. Διενεργήστε μια σύντομη δοκιμαστική λειτουργία για

να ελέγξετε την κεντραρισμένη κίνηση του εργαλείου
εργασίας*.

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

9.5 Ρύθμιση του αριθμού στροφών
(Εικ. 15)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος σύνθλιψης!
Προσέχετε τα δάχτυλά σας!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πρέπει πάντα να χρησιμοποιούνται οι κινητήριες τροχα-
λίες που βρίσκονται ακριβώς απέναντι. Σε περίπτωση
που χρησιμοποιούνται οι κινητήριες τροχαλίες σε διαφο-
ρετικά ύψη, τότε θα καταστραφεί ο κινητήριος ιμάντας!

Υπόδειξη:
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με έναν διακόπτη ασφαλεί-
ας. Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν δεν μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί αν το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης είναι ανοικτό ή
δεν είναι καλά κλεισμένο.
1. Ξεβιδώστε τη βίδα ασφάλισης (1b) του καλύμματος κι-

βωτίου μετάδοσης (1).
2. Ανοίξτε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1).
3. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονάδας

κινητήρα (2).
4. Πιέστε τη μονάδα κινητήρα (2) στην κατεύθυνση του

σωλήνα κολόνας (4), για να αποφορτίσετε τον κινητή-
ριο ιμάντα (1c).

5. Τοποθετήστε τον κινητήριο ιμάντα (1c) πάνω στον ε-
πιθυμητό συνδυασμό ανάμεσα στην κινητήρια τροχα-
λία πλευράς ατράκτου (1d) και την κινητήρια τροχαλία
πλευράς κινητήρα (1e), για να επιτύχετε τον αναφερό-
μενο αριθμό στροφών:

6. Πιέστε τη μονάδα κινητήρα (2) αντίθετα από την κα-
τεύθυνση του σωλήνα κολόνας (4), για να τεντώσετε
τον κινητήριο ιμάντα (1c).
Ο κινητήριος ιμάντας (1c) έχει τεντωθεί σωστά, αν υ-
ποχωρεί κατά περίπου 1 cm όταν τον πιέζετε.

7. Συσφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονά-
δας κινητήρα (2).

8. Κλείστε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1) και στερε-
ώστε το με τη βίδα ασφάλισης (1b).
Προσέξτε να ασφαλίσει ο διακόπτης ασφαλείας (1a)
και να κλείσει σωστά το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης
(1).

9.6 Ρύθμιση του βάθους διάτρησης
(Εικ. 8, 16)

1. Λασκάρετε το κόντρα παξιμάδι M10 (11b) του αναστο-
λέα βάθους (11) και τοποθετήστε τον σε μια υψηλότε-
ρη θέση μαζί με το από κάτω παξιμάδι M10 (11c).
Χρησιμοποιήστε δύο γερμανικά κλειδιά μέγεθος 17.

2. Τοποθετήστε στο τσοκ (7) ένα εργαλείο εργασίας ό-
πως περιγράφεται στην ενότητα 9.4.

3. Με τη βοήθεια των λαβών (3), χαμηλώστε την άτρακτο
δραπάνου (7a) πάνω στο αντικείμενο εργασίας και
κρατήστε τις λαβές (3) στη θέση αυτή.

4. Τοποθετήστε το παξιμάδι M10 (11c) πάνω στην οπή
(11a).

5. Φέρτε την άτρακτο δραπάνου (7a) με τη βοήθεια των
λαβών (3) πάλι στην αρχική θέση.
Προσέξτε να μην αλλάξει η θέση του παξιμαδιού M10
(11c).

6. Τώρα περιστρέψτε το παξιμάδι M10 (11c) προς τα
πάνω κατά το επιθυμητό βάθος διάτρησης.

7. Κοντράρετε το ρυθμισμένο παξιμάδι M10 (11c) με το
κόντρα παξιμάδι M10 (11b).
Χρησιμοποιήστε δύο γερμανικά κλειδιά μέγεθος 17.

8. Ελέγξτε αν το ρυθμισμένο βάθος είναι σωστό.

9.7 Ρύθμιση του ελατηρίου
επαναφοράς ατράκτου (Εικ. 8, 17)

1. Αν χρειάζεστε μεγαλύτερο ελεύθερο χώρο για την ερ-
γασία, χαμηλώστε το τραπέζι διάτρησης, όπως περι-
γράφεται στο τμήμα 9.2.1.

2. Τοποθετήστε ένα κατσαβίδι με ίσια μύτη στην μπρο-
στινή κάτω εγκοπή (10e) και κρατήστε το σταθερά στη
θέση του.

3. Αφαιρέστε το κόντρα παξιμάδι M10 (10a). Χρησιμο-
ποιήστε ένα γερμανικό κλειδί μέγεθος 16.

4. Λασκάρετε το παξιμάδι M10 (10b) και τραβήξτε το κα-
πάκι ελατηρίου (10) προς τα έξω, μέχρι η εντομή να
διαχωριστεί από την προεξοχή (10c). Προσέχετε γιατί
το ελατήριο είναι ήδη υπό μηχανική τάση.

5. Περιστρέψτε το καπάκι ελατηρίου (10) προσεκτικά α-
ριστερόστροφα έως ότου η εντομή (10d) συμπέσει με
την προεξοχή (10c) και το ελατηριωτό καπάκι μπορεί
να πιεστεί μέσα. 
Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι με ίσια μύτη.

6. Ελέγξτε τη συμπίεση του ελατηρίου κατεβάζοντας την
άτρακτο δραπάνου (7a) στην κατώτατη θέση με τη βο-
ήθεια των λαβών (3). Ταυτόχρονα διατηρείτε το καπά-
κι ελατηρίου (10) στη θέση του.
Αν χρειάζεται, προσαρμόστε τη συμπίεση του ελατηρί-
ου με τη βοήθεια του καπακιού ελατηρίου (10).
– Δεξιόστροφα - μειώνει τη συμπίεση του ελατηρίου.
– Αριστερόστροφα - αυξάνει τη συμπίεση του ελατη-

ρίου.
7. Όταν επιτευχθεί η σωστή συμπίεση του ελατηρίου,

σφίξτε πάλι καλά το παξιμάδι M10 (10b).
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8. Κοντράρετε το παξιμάδι M10 (10b) με το κόντρα παξι-
μάδι M10 (10a) 
Χρησιμοποιήστε δύο γερμανικά κλειδιά μέγεθος 16.

10 Χειρισμός
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, οπωσδήποτε συ-
ναρμολογήστε πλήρως το προϊόν!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Δεν επιτρέπεται η ασφάλιση σε μία θέση του διακόπτη
ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης ούτε του διακόπτη α-
σφαλείας!
– Μην εργάζεστε με το προϊόν αν έχει υποστεί ζημιά ο

διακόπτης.
– Βεβαιώνεστε πριν από κάθε χρήση ότι το προϊόν εί-

ναι λειτουργικό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Συνδέστε το φις στην πρίζα ρεύματος δικτύου μόνον ό-
ταν το προϊόν έχει προετοιμαστεί για χρήση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τα ένθετα εργαλεία μπορεί να είναι αιχμηρά και να ανα-
πτύξουν υψηλής θερμοκρασία κατά τη χρήση. Φοράτε
πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε ένθετα
εργαλεία.

Υποδείξεις:
• Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχουν εγκαταστα-

θεί κανονικά όλα τα καλύμματα και οι διατάξεις ασφαλεί-
ας. Πρέπει να αντικαθιστάτε τα αυτοκόλλητα που έχουν
υποστεί ζημιά ή είναι δυσανάγνωστα.

• Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση του προϊόντος, ότι
τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου συμφωνούν με τα
στοιχεία του δικτύου τροφοδοσίας.

• Έχετε πάντα κατά νου ότι κατά τη θέση σε λειτουργία
του μηχανισμού εκκίνησης στα μηχανοκίνητα προϊό-
ντα, τίθεται σε λειτουργία και το εργαλείο κοπής.

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν με βλάβη στις
προστατευτικές διατάξεις ή χωρίς διατάξεις ασφα-
λείας.

• Προσέχετε πριν από κάθε ενεργοποίησης ότι το προϊ-
όν δεν έρχεται σε επαφή με κανένα αντικείμενο.

• Ελέγξτε το προς επεξεργασία υλικό για ξένα σώματα,
όπως καρφιά, βίδες κλπ. και αφαιρέστε τα.

• Προσέχετε η προς επεξεργασία επιφάνεια να είναι κα-
θαρή από σκόνη και στεγνή.

• Μετά την ενεργοποίηση, περιμένετε να φθάσει το
προϊόν τον μέγιστο αριθμό στροφών του. Μόνον τότε
ξεκινήστε την εργασία.

10.1 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση
του προϊόντος (Εικ. 18)

Ενεργοποίηση
1. Συνδέστε το φις σε μια κατάλληλα προστατευμένη

πρίζα ρεύματος δικτύου.
2. Πατήστε τον διακόπτη "I" στον διακόπτη ενεργοποίη-

σης/ απενεργοποίησης (8) για να ενεργοποιήσετε το
προϊόν.

Απενεργοποίηση
1. Πατήστε τον διακόπτη "0" στον διακόπτη ενεργοποίη-

σης/ απενεργοποίησης (8) για να απενεργοποιήσετε
το προϊόν.

2. Περιμένετε να ακινητοποιηθεί το προϊόν.

11 Υποδείξεις εργασίας
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Η ταχύτητα προώθησης και ο αριθμός στροφών ατρά-
κτου είναι παράγοντες καθοριστικοί για τη διάρκεια ζω-
ής του εργαλείου εργασίας!

• Η ταχύτητα κοπής καθορίζεται από τον αριθμό στρο-
φών της ατράκτου δραπάνου και από τη διάμετρο του
εργαλείου εργασίας.

• Ο βασικός κανόνας είναι ότι όσο μεγαλύτερη είναι η
διάμετρος του εργαλείου εργασίας, τόσο χαμηλότερος
αριθμός στροφών πρέπει να επιλεχθεί.

• Για μεγαλύτερης σκληρότητας αντικείμενα εργασίας
πρέπει να χρησιμοποιείται μεγαλύτερη πίεση κοπής.

• Αποσύροντας επανειλημμένα το εργαλείου εργασίας
κατά τη διάρκεια της εργασίας διευκολύνετε την απο-
μάκρυνση των ροκανιδιών διάτρησης.

• Η απομάκρυνση των ροκανιδιών διάτρησης είναι ιδιαί-
τερα δύσκολή όταν ανοίγονται βαθιές οπές. Σε αυτή
την περίπτωση μειώνετε τον ρυθμό προώθησης και
τον αριθμό στροφών.

• Για να αποφύγετε την υπερβολική φθορά της αιχμής
του εργαλείου εργασίας, θα πρέπει για οπές διαμέ-
τρου άνω των 8,0 mm να πραγματοποιείτε πρώτα μια
προκαταρκτ7ική διάτρηση με εργαλείο εργασίας μι-
κρότερης διαμέτρου.

11.1 Διάτρηση (Εικ. 13)
1. Επισημάνετε πάνω στο αντικείμενο εργασίας την ακρι-

βή θέση διάτρησης με τη βοήθεια μιας πόντας*.
2. Συσφίξτε το προς επεξεργασία αντικείμενο εργασίας

μέσα στη μέγγενη (12) (Βλ. 9.3).
3. Τοποθετήστε ένα εργαλείο εργασίας μέσα στο τσοκ

(7) (Βλ. 9.4).
4. Κατεβάστε την άτρακτο δραπάνου (7a) με τη βοήθεια

των λαβών (3) και κεντράρετε το εργαλείο εργασίας
πάνω από το σημείο διάτρησης στο αντικείμενο εργα-
σίας.

5. Ενεργοποιήστε το προϊόν (Βλ. 10.1).
6. Κατεβάστε την άτρακτο δραπάνου (7a) με τη βοήθεια

των λαβών (3).
7. Διανοίξτε την οπή στο επιθυμητό βάθος στο αντικείμε-

νο εργασίας χρησιμοποιώντας κατάλληλο ρυθμό προ-
ώθησης.
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8. Επιλέξτε το σωστό λιπαντικό με βάση το υλικό του α-
ντικειμένου εργασίας και του τρυπανιού, καθώς και με
το είδος της οπής.

9. Λαμβάνετε υπόψη σας αν τυχόν χρειάζεται θραύση
των ροκανιδιών μέχρι να φθάσετε στο επιθυμητό βά-
θος διάτρησης.

10. Καθοδηγήστε την άτρακτο δραπάνου (7a) με τη βοή-
θεια των λαβών (3) πάλι αργά στην αρχική θέση.

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

11.2 Κωνική διεύρυνση οπών και
διάτρηση κεντραρίσματος

Με αυτό το προϊόν μπορείτε να επιτύχετε κωνική διεύρυν-
ση οπών και δημιουργία οπών κεντραρίσματος. 
Έχετε υπόψη σας ότι η κωνική διεύρυνση οπών γίνεται με
την κατώτατη ταχύτητα, ενώ για τις οπές κεντραρίσματος
απαιτείται υψηλή ταχύτητα.

11.3 Επεξεργασία ξύλου
Υπόδειξη:
Προσέχετε κατά την επεξεργασία ξύλου να χρησιμοποιείτε
ένα κατάλληλο σύστημα αναρρόφησης σκόνης, επειδή η
σκόνη ξύλου είναι επικίνδυνη για την υγεία. Σε περίπτωση
εργασιών που παράγεται σκόνη, φοράτε οπωσδήποτε μια
κατάλληλη μάσκα προστασίας από σκόνη.

12 Καθαρισμός και συντήρηση
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αναθέτετε σε ένα εξειδικευμένο συνεργείο τις
εργασίες επισκευής και τις εργασίες σέρβις
που δεν περιγράφονται στις παρούσες οδη-
γίες χρήσης. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια α-
νταλλακτικά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Οι τεχνικά μη σωστές εργασίες συντήρησης
ή καθαρισμού μπορούν να προκαλέσουν
τραυματισμούς!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη διάρκεια εργασιών καθαρισμού, επισκευής
και συντήρησης, το προϊόν μπορεί να τεθεί σε λει-
τουργία χωρίς να αναμένεται και αυτό να έχει ως
συνέπεια τραυματισμούς και εγκαύματα.
– Απενεργοποιήστε το προϊόν.
– Αποσυνδέστε το φις ρευματοληψίας από την πρίζα.
– Αφήστε το προϊόν να κρυώσει.
– Αφαιρέστε το εργαλείο εργασίας.

12.1 Καθαρισμός
• Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχισμές α-

ερισμού και το περίβλημα κινητήρα όσο το δυνατόν
καθαρά από σκόνη και ακαθαρσίες. Σκουπίστε το
προϊόν με ένα καθαρό πανί ή φυσήξτε το με πεπιε-
σμένο αέρα χαμηλής πίεσης. Συνιστούμε να καθαρίζε-
τε το προϊόν αμέσως μετά από κάθε χρήση.

• Σε καμία περίπτωση μη βυθίσετε το προϊόν σε νερό ή
άλλο υγρό για να το καθαρίσετε.

• Διατηρείτε πάντοτε το προϊόν καθαρό, στεγνός και
χωρίς λάδι ή λιπαντικά γράσα. Αφαιρείτε τη σκόνη ύ-
στερα από κάθε χρήση και πριν από την αποθήκευση.

• Μη χρησιμοποιείτε χημικά προϊόντα, αλκαλικά προϊό-
ντα, λειαντικά ή άλλα δραστικά μέσα καθαρισμού ή α-
πολύμανσης για να καθαρίσετε το προϊόν, διαφορετι-
κά μπορεί να υποστούν ζημιά οι επιφάνειές του.

• Μην καθαρίζετε το εργαλείο εργασίας όσο αυτό είναι
ακόμα σε λειτουργία.

• Ελέγξτε τη μέγγενη και τις σιαγόνες σύσφιξης. Πρέπει
να είναι καθαρές, απαλλαγμένες από ροκανίδια και
άλλα υπολείμματα.

12.2 Συντήρηση (Εικ. 15)
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος σύνθλιψης!
Προσέχετε τα δάχτυλά σας!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πρέπει πάντα να χρησιμοποιούνται οι κινητήριες τροχα-
λίες που βρίσκονται ακριβώς απέναντι. Σε περίπτωση
που χρησιμοποιούνται οι κινητήριες τροχαλίες σε διαφο-
ρετικά ύψη, τότε θα καταστραφεί ο κινητήριος ιμάντας!

Υπόδειξη:
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με έναν διακόπτη ασφαλεί-
ας. Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν δεν μπορεί να ενεργοποι-
ηθεί αν το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης είναι ανοικτό ή
δεν είναι καλά κλεισμένο.

12.2.1 Έλεγχος του κινητήριου ιμάντα (1c)
1. Ξεβιδώστε τη βίδα ασφάλισης (1b) του καλύμματος κι-

βωτίου μετάδοσης (1).
2. Ανοίξτε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1).
3. Ελέγξτε την τάνυση του κινητήριου ιμάντα (1c).
4. Ο κινητήριος ιμάντας (1c) έχει τεντωθεί σωστά, αν υ-

ποχωρεί κατά περίπου 1 cm όταν τον πιέζετε.
5. Ελέγξτε τον κινητήριο ιμάντα (1c) για ρωγμές, κοψίμα-

τα ή άλλες ζημιές.
6. Κλείστε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1) και στερε-

ώστε το με τη βίδα ασφάλισης (1b).
Προσέξτε να ασφαλίσει ο διακόπτης ασφαλείας (1a)
και να κλείσει σωστά το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης
(1).

12.2.2 Τέντωμα του κινητήριου ιμάντα (1c)
1. Ξεβιδώστε τη βίδα ασφάλισης (1b) του καλύμματος κι-

βωτίου μετάδοσης (1).
2. Ανοίξτε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1).
3. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονάδας

κινητήρα (2).
4. Πιέστε τη μονάδα κινητήρα (2) αντίθετα από την κα-

τεύθυνση του σωλήνα κολόνας (4), για να τεντώσετε
τον κινητήριο ιμάντα (1c).

5. Ο κινητήριος ιμάντας (1c) έχει τεντωθεί σωστά, αν υ-
ποχωρεί κατά περίπου 1 cm όταν τον πιέζετε.
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6. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονάδας
κινητήρα (2).

7. Κλείστε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1) και στερε-
ώστε το με τη βίδα ασφάλισης (1b).
Προσέξτε να ασφαλίσει ο διακόπτης ασφαλείας (1a)
και να κλείσει σωστά το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης
(1).

12.2.3 Αλλαγή του κινητήριου ιμάντα (1c)
1. Ξεβιδώστε τη βίδα ασφάλισης (1b) του καλύμματος κι-

βωτίου μετάδοσης (1).
2. Ανοίξτε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1).
3. Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονάδας

κινητήρα (2).
4. Αφαιρέστε τον παλιό κινητήριο ιμάντα (1c).

Περιστρέψτε τις κινητήριες τροχαλίες (1d/1e) και τρα-
βήξτε τον κινητήριο ιμάντα (1c) ελαφρά προς τα πά-
νω.

5. Τοποθετήστε ένα νέο κινητήριο ιμάντα (1c).
6. Περιστρέψτε την κινητήρια τροχαλία πλευράς ατρά-

κτου και πλευράς κινητήρα (1d/1e) και πιέστε τον κινη-
τήριο ιμάντα (1c) ελαφρά πάνω στην κινητήρια τροχα-
λία πλευράς ατράκτου και πλευράς κινητήρα (1d/1e).
Προσέξτε ο κινητήριος ιμάντας (1c) να εδράσει σωστά
μέσα στην κινητήρια τροχαλία πλευράς ατράκτου και
πλευράς κινητήρα (1d/1e).

7. Πιέστε τη μονάδα κινητήρα (2) αντίθετα από την κα-
τεύθυνση του σωλήνα κολόνας (4), για να τεντώσετε
τον κινητήριο ιμάντα (1c).

8. Ο κινητήριος ιμάντας (1c) έχει τεντωθεί σωστά, αν υ-
ποχωρεί κατά περίπου 1 cm όταν τον πιέζετε.

9. Σφίξτε ξανά τη βίδα ακινητοποίησης (2b) της μονάδας
κινητήρα (2).

10. Κλείστε το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης (1) και στερε-
ώστε το με τη βίδα ασφάλισης (1b).
Προσέξτε να ασφαλίσει ο διακόπτης ασφαλείας (1a)
και να κλείσει σωστά το κάλυμμα κιβωτίου μετάδοσης
(1).

13 Μεταφορά (Εικ. 1)
1. Για τη μεταφορά του προϊόντος, αποσυνδέστε το από

το δίκτυο ρεύματος και τοποθετήστε το σε άλλη περιο-
χή που προβλέπεται για τον σκοπό αυτό.

2. Για να αποτρέψετε ζημιές και τραυματισμούς, το προϊ-
όν πρέπει κατά τη μεταφορά σε οχήματα να προστα-
τεύεται από ανατροπή και ολίσθηση.

3. Προστατεύετε το προϊόν από χτυπήματα, πτώσεις και
έντονους κραδασμούς, π.χ. κατά τη μεταφορά με οχή-
ματα.

4. Μη μεταφέρετε το προϊόν κρατώντας το από τη μονά-
δα κινητήρα.

Υπόδειξη:
Μεταφέρετε το προϊόν κατά το δυνατόν με τη βοήθεια ε-
νός δεύτερου ατόμου.
1. Πιάνετε με το ένα χέρι την πλάκα βάσης (6) και με το

άλλο χέρι σταθεροποιείτε το προϊόν από το κάλυμμα
κιβωτίου μετάδοσης (1).

14 Αποθήκευση
Αποθηκεύστε το προϊόν και τα αξεσουάρ του σε χώρο
σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και μη προσβά-
σιμο σε παιδιά.
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ
5 °C και 30 ˚C.
Φυλάσσετε το προϊόν μέσα στην αρχική συσκευασία του. 
Καλύψτε το προϊόν, για προστασία από σκόνη ή υγρασία.
Φυλάσσετε τις οδηγίες χρήσης μαζί με το προϊόν.

15 Ηλεκτρική σύνδεση
Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί ώ-
στε να είναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύνδεση συμ-
μορφώνεται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN.
Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο από την πλευρά του
πελάτη καθώς και το καλώδιο προέκτασης που χρη-
σιμοποιείται πρέπει να συμμορφώνονται με αυτές τις
προδιαγραφές.

15.1 Ελαττωματικά καλώδια ηλεκτρικής
σύνδεσης

Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύπτουν ζη-
μιές στη μόνωση.
Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:

• σημεία πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης διέρχονται α-
πό διάκενα παραθύρων ή πόρτας,

• σημεία τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης ή
πορείας του καλωδίου σύνδεσης,

• σημεία κοπής από πάτημα του καλωδίου σύνδεσης,
• ζημιές στη μόνωση λόγω βίαιης έλξης από την πρίζα

του τοίχου,
• Ρωγμές λόγω γήρανσης της μόνωσης.

Τέτοια ελαττωματικά καλώδια σύνδεσης ρεύματος δεν ε-
πιτρέπεται να χρησιμοποιούνται και αποτελούν κίνδυνο
για τη ζωή, λόγω των ζημιών στη μόνωση.
Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για τυ-
χόν ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το καλώδιο
σύνδεσης να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμμορφώ-
νονται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Χρησιμο-
ποιείτε μόνο γραμμές σύνδεσης με ίδιο χαρακτηρισμό.
Είναι υποχρεωτικό να είναι τυπωμένη η ονομασία τύπου
πάνω στο καλώδιο σύνδεσης.
Υποδείξεις ασφαλείας για την αντικατάσταση
αγωγών ρεύματος δικτύου που έχουν υποστεί ζημιά
ή βλάβη
Τύπος σύνδεσης Y
Αν απαιτείται αντικατάσταση του αγωγού ρεύματος δικτύ-
ου, τότε αυτή πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατα-
σκευαστή ή από τον εκπρόσωπό του, για την αποφυγή
έκθεσης σε κινδύνους.

15.2 Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος
Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού επι-
τρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολό-
γο.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του ηλεκτρικού δικτύου ταυτί-
ζεται με την τάση που αναγράφεται στην πινακίδα τύ-
που του προϊόντος.
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• Τα καλώδια επέκτασης μήκους έως 25 m πρέπει να έ-
χουν διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

16 Επισκευή και παραγγελία
ανταλλακτικών

Μετά από επισκευή ή συντήρηση βεβαιωθείτε ότι έχουν
τοποθετηθεί και βρίσκονται σε τεχνικά άψογη κατάσταση
όλα τα εξαρτήματα ασφαλείας. Φυλάσσετε μακριά από
άλλα άτομα και παιδιά όλα τα εξαρτήματα που δημιουρ-
γούν κίνδυνο τραυματισμού.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Σύμφωνα με τη νομοθεσία ευθύνης για τα προϊόντα, δεν
φέρουμε ευθύνη για βλάβες οι οποίες προκαλούνται α-
πό ακατάλληλες επισκευές ή λόγω μη χρήσης γνήσιων
ανταλλακτικών.
Αναθέτετε τις εργασίες σε κάποιο σέρβις ή σε έναν ε-
ξουσιοδοτημένο τεχνικό. Το αντίστοιχο ισχύει και για τα
αξεσουάρ.

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να προμηθευτείτε α-
πό το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Για τον σκοπό αυ-
τόν, σαρώστε τον κωδικό QR στη σελίδα τίτλου.
Συνδέσεις και επισκευές
Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού επι-
τρέπεται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολό-
γο.

16.1 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να δοθούν οι
παρακάτω πληροφορίες:

• Ονομασία μοντέλου
• Αριθμός είδους
• Στοιχεία της πινακίδας τύπου

16.2 Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα πα-
ρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα με τη
χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρτήματα
χρειάζονται ως αναλώσιμα.
Αναλώσιμα: Κινητήριος ιμάντας*
* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

17 Απόρριψη και ανακύκλωση
Υποδείξεις για τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυ-
κλώσιμα. Παρακαλούμε να απορ-
ρίψετε τη συσκευασία με τρόπο φι-
λικό προς το περιβάλλον.

Υποδείξεις σχετικά με την απόρριψη ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισμού

Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού ε-
ξοπλισμού δεν πρέπει να απορρίπτονται στα
οικιακά απορρίμματα, αλλά να συλλέγονται ή
να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες που δεν είναι σταθε-
ρά εγκατεστημένες στη χρησιμοποιημένη συσκευή,
πρέπει πριν την παράδοση της συσκευής να αφαιρού-
νται χωρίς να καταστραφούν! Η απόρριψή τους ρυθμί-
ζεται από τον νόμο σχετικά με μπαταρίες.

• Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες παλαιού ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού υποχρεούνται από τη νομοθε-
σία να τον επιστρέφουν μετά το τέλος της ωφέλιμης
ζωής του.

• Ο τελικός χρήστης φέρει ο ίδιος την ευθύνη για τη δια-
γραφή των προσωπικών δεδομένων του από την
προς απόρριψη παλαιά συσκευή!

• Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων ση-
μαίνει ότι τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού ε-
ξοπλισμού δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα οικι-
ακά απορρίμματα.

• Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού μπορούν να παραδίδονται χωρίς χρέωση στις ε-
ξής θέσεις:
– Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή θέσεις συλλογής

(π.χ. θέσεις που έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές)
– Σημεία πώλησης ηλεκτρικού εξοπλισμού (είτε φυ-

σικά καταστήματα είτε online) εφόσον οι έμποροι
έχουν την υποχρέωση παραλαβής τους ή προ-
σφέρουν αυτή την υπηρεσία εθελοντικά.

– Έως τρεις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές ανά είδος
συσκευής, με μήκος ακμής έως 25 εκατοστών
μπορείτε να τις παραδώσετε στον κατασκευαστή,
χωρίς χρέωση και χωρίς προηγούμενη αγορά νέας
συσκευής, ή να τις παραδώσετε σε άλλη εξουσιο-
δοτημένη θέση συλλογής στην περιοχή σας.

– Περαιτέρω συμπληρωματικούς όρους παραλαβής
του κατασκευαστή και του διανομέα μπορείτε να
πληροφορηθείτε από το εκάστοτε τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών.

• Σε περίπτωση παράδοσης μιας νέας ηλεκτρικής συ-
σκευής από τον κατασκευαστή σε μια ιδιωτική οικία,
αυτός μπορεί να φροντίσει για τη δωρεάν παραλαβή
της παλαιάς ηλεκτρικής συσκευής, κατόπιν ζήτησης α-
πό τον τελικό χρήστη. Για τον σκοπό αυτό επικοινω-
νήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του κατα-
σκευαστή.

• Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για συσκευές που ε-
γκαθίστανται και πωλούνται σε χώρες της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και υπόκεινται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία
2012/19/ΕΕ. Σε χώρες εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης
μπορεί να ισχύουν διαφορετικές διατάξεις για την α-
πόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού ε-
ξοπλισμού.
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18 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Ο παρακάτω πίνακας δείχνει συμπτώματα σφαλμάτων και περιγράφει πώς μπορείτε να τα αντιμετωπίσετε, στην περί-
πτωση που το προϊόν εμφανίσει κάποτε κάποια δυσλειτουργία. Αν δεν μπορείτε να εντοπίσετε και να εξαλείψετε το πρό-
βλημα με αυτό τον τρόπο, απευθυνθείτε στο τοπικό σας συνεργείο σέρβις.

Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Μέτρο αντιμετώπισης
Η άτρακτος κινείται πολύ γρήγο-
ρα ή πολύ αργά στην αρχική της
θέση.

Η συμπίεση του ελατηρίου έχει
ρυθμιστεί λανθασμένα.

Ρυθμίστε το ελατήριο επαναφοράς ατράκτου.

Το τσοκ λασκάρει πάντα από
την άτρακτο παρά την εκ νέου
στερέωση.

Ακαθαρσίες, γράσο ή λάδι στην
άτρακτο ή στην εσωτερική πλευ-
ρά του τσοκ.

Χρησιμοποιήστε ένα οικιακό καθαριστικό προϊόν
για να καθαρίσετε την επιφάνεια της ατράκτου και
του τσοκ.

Έντονη παραγωγή θορύβου κα-
τά τη λειτουργία.

Λανθασμένη τάνυση του τραπε-
ζοειδούς ιμάντα.

Ρυθμίστε εκ νέου την τάνυση του τραπεζοειδούς ι-
μάντα.

Η άτρακτος είναι υπερβολικά ξη-
ρή.

Δοκιμάστε την άτρακτο.

Η τροχαλία ιμάντα στην άτρακτο
είναι λασκαρισμένη.

Ελέγξτε το παξιμάδι στην τροχαλία ιμάντα για στα-
θερή συναρμογή και αν χρειάζεται σφίξτε το πάλι.

Η τροχαλία ιμάντα στον κινητήρα
είναι λασκαρισμένη.

Σφίξτε τη βίδα ρύθμισης στην τροχαλία ιμάντα του
κινητήρα.

Το τρυπάνι πυρώνει Λανθασμένη ταχύτητα. Τροποποιήστε την ταχύτητα.
Δεν εξέρχονται πριονίδια από την
οπή διάτρησης.

Αφαιρείτε το τρυπάνι τακτικά από την οπή διάτρη-
σης, για να απομακρύνετε τα πριονίδια.

Στομωμένο τρυπάνι. Ακονίστε το τρυπάνι.
Πολύ μικρός ρυθμός προώθη-
σης.

Αυξήστε τον ρυθμό προώθησης.

Το τρυπάνι κινείται εκτός θέσης
ή η οπή δεν είναι στρογγυλή.

Σκληρά σημεία στο ξύλο ή το μή-
κος και η γωνία της μύτης του
τρυπανιού διαφέρουν.

Ακονίστε το τρυπάνι.

Το τρυπάνι είναι λυγισμένο. Αντικαταστήστε το τρυπάνι.
Το τρυπάνι μπλοκάρει μέσα στο
αντικείμενο εργασίας.

Το αντικείμενο εργασίας και το
τρυπάνι είναι λυγισμένα ή ο ρυθ-
μός προώθησης είναι πολύ μεγά-
λος.

Υποστηρίξτε κατάλληλα το αντικείμενο εργασίας ή
στερεώστε το.

Ανεπαρκής τάνυση του τραπεζο-
ειδούς ιμάντα.

Ελέγξτε την τάνυση του τραπεζοειδούς ιμάντα και
ρυθμίστε την αν χρειάζεται.

Υπερβολική εκκεντρότητα και
δόνηση του τρυπανιού.

Λυγισμένο τρυπάνι. Χρησιμοποιήστε ένα ίσιο τρυπάνι.
Πολύ έντονη φθορά των ρουλε-
μάν ατράκτου.

Αναθέστε σε τεχνικό την αντικατάσταση των εδρά-
νων ατράκτου.

Το τρυπάνι δεν έχει συσφιχτεί κε-
ντρικά μέσα στο τσοκ.

Ελέγξτε το κεντράρισμα.

Το τσοκ δεν έχει ρυθμιστεί σω-
στά.

Στερεώστε σωστά το τσοκ.
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19 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση του πρωτοτύπου της δήλωσης
συμμόρφωσης
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν
που περιγράφεται στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση
με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρότυπα.
Μάρκα: SCHEPPACH
Ονομασία είδ.: Επιτραπέζιο δράπανο - TBM200
Αρ. είδ. 5906832901, 5906832984
Οδηγίες ΕΕ:
2014/30/ΕΕ,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περι-
γράφεται παραπάνω, εκπληρώνει τις διατάξεις της Οδηγί-
ας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και
ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν:
EN 62841-1:2015/A11:2022,
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024,
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος σύνταξης του
τεχνικού φακέλου:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie să vă
atragă atenţia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate şi declaraţiile, care le însoţesc, trebuie înţelese
exact. Avertizările în sine nu îndepărtează riscurile şi nu
pot înlocui măsurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Înainte de punerea în funcţiune, citiţi şi ţineţi
cont de manualul de utilizare şi de indicaţiile
de securitate!

Atenție! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranță montate pe produs și a indicațiilor de
avertizare, precum și nerespectarea indicați-
ilor de siguranță și de operare, poate condu-
ce de la vătămări, până la moarte.

Purtaţi ochelari de protecţie.

Purtaţi căşti antiacustice.

Purtați o plasă de strâns părul!

Pe parcursul funcționării nu purtați mănuși!

Atenţie! Păstrați-vă mâinile la distanță față
de sculele de lucru rotative.

Motorul se va încălzi foarte tare în timpul
funcţionării, nu atingeţi!

Efectuaţi lucrări de întreţinere, conversie, re-
glare şi curăţare numai atunci când produsul
este oprit şi fişa de reţea este deconectată!

Diametrul maxim al arborelui sculă de lucru

Diametrul burghiului

Locașul mandrinei de găurit

Lemn

Oţel

Raport de transmisie cutie de viteze

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sârbe
aplicabile.

1 Introducere
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Indicaţie:
Conform legii privind garantarea produselor, producătorul
acestui produs nu răspunde pentru deteriorările apărute
la acest produs sau din cauza acestui produs în caz de:

• Manevrare improprie
• nerespectare a manualului de exploatare
• Reparaţii executate de terţe persoane, specialişti

neautorizaţi
• Montare şi schimbare a altor piese de schimb decât

cele originale
• Utilizare neconformă cu destinaţia
• Ieşire din funcţiune a instalaţiei electrice în caz de ne-

respectare a prescripţiilor electrice şi dispoziţiilor.
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Acordaţi atenţie:
Manualul de utilizare face parte din produs şi conţine in-
formaţii importante pentru operarea sigură, corectă şi efi-
cientă. De asemenea, respectaţi reglementările naţionale
aplicabile. Citiţi cu atenţie toate instrucţiunile de utilizare
şi de siguranţă înainte de folosire şi utilizaţi produsul doar
conform indicaţiilor. Păstraţi manualul şi transmiteţi-l îm-
preună cu produsul în cazul unei predări sau vânzări.

2 Descrierea produsului (fig. 1 - 18)
1. Apărătoare transmisie
1a. Comutatoare de siguranţă
1b. Șurub de închidere
1c. Cureaua de acționare
1d. Fulie de antrenare pe partea arborelui
1e. Fulie de antrenare pe partea motorului
2. Unitatea motorului
2a. Șuruburi de strângere
2b. Șurub de imobilizare (unitate motor)
3. Mâner
3a. Ghidaj pentru axul filetat manual
4. Tub de coloană
4a. Șurub cu cap hexagonal (M8 x 20 mm)
5. Masă de găurit
5a. Șurub de imobilizare
5b. Șurub de imobilizare (înclinare)
6. Placă de bază
7. Mandrină de găurit
7a. Arbore port-burghiu
8. Comutator de pornire/oprire
9. Suport cheie mandrină de găurit
9a. Cheia de mandrină
10. Capac arc
10a. Contrapiuliță M10
10b. Piuliță M10
10c. Butuc
10d. Crestătură
10e. Canelură
11. Limitator de reglare a adâncimii (cu scală)
11a. Orificiu
11b. Contrapiuliță M10
11c. Piuliță M10
11d. Indicator cu scală
12. Menghină
12a. Fălci de tensionare
12b. Mâner manivelă
12c. Șurub cu cap hexagonal (M10 x 35 mm)
12d. Piuliță M10
12e. Şaibă de adaos
13. Cheie imbus 4 mm

3 Pachetul de livrare (fig. 2)
Poz. Număr Denumire
2. 1 x Unitatea motorului
3. 3 x Mâner
4. 1 x Tub de coloană
4a. 3 x Șurub cu cap hexagonal (M8 x 20 mm)
5. 1 x Masă de găurit
5a. 1 x Șurub de imobilizare
6. 1 x Placă de bază
7. 1 x Mandrină de găurit
9a. 1 x Cheia de mandrină
12. 1 x Menghină
12c. 2 x Șurub cu cap hexagonal (M10 x 35 mm)
12d. 2 x Piuliță M10
12e. 4 x Şaibă de adaos
13. 1 x Cheie imbus 4 mm

1 x Maşină de găurit de banc
1 x Manual de exploatare

4 Utilizarea conformă cu destinaţia
Maşina de găurit de banc a fost proiectată pentru găurirea
în metal, lemn, plastic şi plăci ceramice. Pot fi utilizate
burghie cu coadă cu un diametru de găurire de 1,5 mm
până la 13 mm.
Produsul se va utiliza numai conform destinației. Orice al-
tă utilizare în afară de aceasta nu este conformă cu utili-
zarea prevăzută. Pentru pagubele materiale și vătămările
de orice fel rezultate pe cale de consecință răspunde utili-
zatorul și nu producătorul.
Din utilizarea conformă cu destinaţia face parte şi respec-
tarea indicaţiilor de securitate, precum şi a manualului de
montaj şi a indicaţiilor de operare din manualul de utiliza-
re.
Persoanele care operează și întrețin produsul trebuie să
fie familiarizate cu acesta și informate cu privire la posibi-
lele pericole.
Modificările aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producătorului și orice daune re-
zultate.
Produsul poate fi utilizat numai cu piese și accesorii origi-
nale ale producătorului.
Prescripțiile de securitate, de lucru și de întreținere curen-
tă emise de producător, precum și dimensiunile indicate
în Date tehnice trebuie să fie respectate.
Vă rugăm să aveţi în vedere că produsele noastre nu au
fost construite având ca destinaţie exploatarea profesio-
nală sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă produsul
este utilizat în regim profesional sau industrial, precum şi
la activităţi la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

 PERICOL
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație periculoasă iminentă care, dacă nu este
evitată, va avea ca rezultat decesul sau vătă-
marea gravă.
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 AVERTIZARE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vătămarea gravă.

 PRECAUŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea ca rezultat vătămări mi-
nore sau moderate.

ATENŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

5 Indicații de securitate
Indicaţii de securitate generale pentru scule electrice

 AVERTIZARE
Citiţi toate indicaţiile de securitate, instrucţiu-
nile, ilustraţiile şi datele tehnice, cu care este
prevăzută această sculă electrică.
Deficienţele la respectarea următoarelor instrucţiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul şi/sau vătămări grele.

Păstraţi toate indicaţiile de securitate şi instrucţiunile
pentru utilizarea viitoare.
Noţiunea „sculă electrică“, utilizată în indicaţiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice acţionate prin reţea
(cu cablu de reţea) sau la sculele electrice acţionate prin
acumulatori (fără cablu de reţea).

1) Siguranţa locului de muncă
a) Menţineţi locul de muncă curat şi bine iluminat.

Dezordinea şi zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu pericol de
explozie în care se găsesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scântei ca-
re pot să aprindă pulberile sau vaporii.

c) Ţineţi la distanţă copiii şi alte persoane în timpul
utilizării sculei electrice. În cazul devierii puteţi pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranţa electrică
a) Fişa de conectare a sculei electrice trebuie să se

potrivească în priză. Fişa nu trebuie în niciun caz
modificată. Nu utilizaţi nicio fişă a adaptorului îm-
preună cu sculele electrice cu pământare de pro-
tecţie. Fişele nemodificate şi prizele potrivite diminu-
ează riscul unui electroşoc.

b) Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele împămân-
tate cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire, plitele
şi frigiderele. Există un risc crescut de electrocutare
dacă corpul vă este pământat.

c) Menţineţi sculele electrice la distanţă de ploaie
sau umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electrică
creşte riscul de electrocutare.

d) Nu folosiţi în alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acroşa scula electrică sau pentru a
scoate fişa din priză. Ţineţi cablul de racordare la
depărtare de căldură, ulei, muchii ascuţite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau în-
câlcite cresc riscul de electrocutare.

e) Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utili-
zaţi numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te şi pentru zona exterioară. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioară diminuea-
ză riscul de electrocutare.

f) Dacă utilizarea sculei electrice într-o zonă cu umi-
ditate nu poate fi evitată, utilizaţi un comutator de
protecţie pentru curenţi vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protecţie pentru curenţi vagabonzi dimi-
nuează riscul de electrocutare.

3) Siguranţa persoanelor
a) Fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi lucraţi raţional cu o

sculă electrică. Nu utilizaţi scula electrică dacă
sunteţi obosit sau sub influenţa drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatenţie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vătămări.

b) Purtaţi întotdeauna echipament personal de pro-
tecţie şi ochelari de protecţie. Purtarea echipamen-
tului personal de protecţie precum masca împotriva
prafului, încălţămintea de siguranţă rezistentă la alu-
necare, casca de protecţie sau căştile antifonice, în
funcţie de tipul şi utilizarea sculei electrice diminuează
riscul de vătămări.

c) Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Asigu-
raţi-vă că scula electrică este oprită înainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent şi/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Dacă
la cărarea sculei electrice aveţi degetul pe comutator
sau dacă conectaţi scula electrică în poziţia pornit la
alimentarea electrică, acest lucru poate cauza acci-
dente.

d) Înlăturaţi sculele electrice sau cheia pentru şu-
ruburi înainte de a cupla scula electrică. O unealtă
sau cheie care se află în partea rotativă a sculei elec-
trice poate cauza vătămări.

e) Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-vă
o poziţie stabilă şi menţineţi în permanenţă echili-
brul. Astfel puteţi controla mai bine scula electrică în
situaţii neaşteptate.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbră-
căminte largă sau bijuterii. Menţineţi la distanţă
părul şi îmbrăcămintea de piesele mobile. Îmbrăcă-
mintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

g) Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare şi de
captare a prafului, acestea se vor racorda şi utiliza
corect. Utilizarea unei aspirări a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.
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h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguranţă şi nu încălcaţi re-
gulamentele de siguranţă pentru scule electrice,
chiar dacă sunteţi familiarizat cu scula electrică
după multiple utilizări. Acționarea neglijentă poate
conduce în interval de fracțiuni de secunde la vătă-
mări grave.

4) Utilizarea şi manipularea sculei
electrice
a) Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi scula

electrică adecvată pentru lucrul dumneavoastră.
Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur
în domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizaţi scule electrice cu comutator defect. O
sculă electrică care nu mai poate fi pornită sau oprită
este periculoasă şi trebuie reparată.

c) Scoateţi fişa din priză şi/ sau îndepărtaţi un acu-
mulator detaşabil înainte de a efectua setări ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrică în afara zonei de lu-
cru. Această măsură de precauţie previne pornirea in-
voluntară a sculei electrice.

d) Păstraţi sculele electrice neutilizate în afara razei
de acţiune a copiilor. Nu permiteţi utilizarea sculei
electrice de nicio persoană care nu este familiari-
zată cu acesta sau care nu a citit aceste instrucţi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase dacă sunt utili-
zate de către persoane neexperimentate.

e) Întreţineţi sculele electrice şi unealta de lucru cu
atenţie. Controlaţi dacă componentele mobile
funcţionează ireproşabil şi dacă nu prind, dacă
piesele sunt rupte sau deteriorate, dacă funcţiona-
rea sculei electrice este afectată. Dispuneţi repara-
rea pieselor deteriorate înainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost întreţinute.

f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate. Scu-
lele de tăiere îngrijite cu atenţie şi având muchii de tă-
iere ascuţite se înţepenesc mai puţin şi sunt uşor de
dirijat.

g) Utilizaţi scula electrică, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzător acestor instrucţiuni.
Totodată luaţi în considerare condiţiile de lucru şi
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicaţii decât cele prevăzute poate să
conducă la situaţii periculoase.

h) Păstraţi mânerele şi suprafeţele mânerului uscate,
curate, fără urme de ulei şi unsoare. Mânerele şi
suprafeţele mânerului alunecoase nu permit o operare
sigură şi controlul sculei electrice în situaţii neprevă-
zute.

5) Service
a) Dispuneţi repararea sculei dumneavoastră electri-

ce numai de către personal de specialitate calificat
şi numai cu piese de schimb originale. Astfel vă
asiguraţi că este păstrată siguranţa sculei electrice.

Indicații de securitate pentru mașinile de
găurit transportabile
a)  Die Mașina de găurit trebuie să fie asigurată. O

maşină de găurit necorespunzător fixată se poate miş-
ca sau se poate bascula şi acest lucru poate duce la
vătămări.

b) Piesa de prelucrat trebuie prinsă sau fixată pe su-
portul pentru piesă. Nu găuriţi în piese care sunt
prea mici pentru prinderea sigură. Ţinerea fermă cu
mâna a piesei poate provoca vătămări.

c) Nu purtaţi mănuşi. Mănuşile pot fi prinse de piesele
aflate în rotaţie sau de aşchii, ceea ce poate provoca
vătămări.

d) Când scula electrică este în funcţiune, ţineţi mâini-
le la distanţă de zona de găurit. Contactul cu piese-
le aflate în rotaţie sau aşchiilor poate cauza vătămări.

e) Scula de găurit trebuie să se rotească înainte de a
fi aşezată pe piesa de prelucrat. În caz contrar, scu-
la de găurit poate fi prinsă în piesa de prelucrat, cau-
zând mişcarea neaşteptată a piesei de prelucrat şi vă-
tămări.

f) În cazul în care scula de găurit se blochează, opriţi
împingerea şi deconectaţi scula electrică. Exami-
naţi şi înlăturaţi cauza blocării. Blocarea poate duce
la mişcări neaşteptate ale piesei de prelucrat şi vătă-
mări.

g) Evitaţi aşchiile lungi de la găurire prin întrerupe-
rea regulată a presiunii în jos. Aşchiile metalice as-
cuţite se pot prinde şi pot provoca vătămări.

h) Nu îndepărtaţi niciodată aşchiile de la găurire din
zona de găurire pe parcursul funcţionării sculei
electrice. Pentru îndepărtarea aşchiilor, deplasaţi
scula de găurit departe de piesa de prelucrat,
opriţi scula electrică şi aşteptaţi până când scula
de găurit intră în starea de repaus. Utilizaţi mijloa-
ce ajutătoare precum o perie sau un cârlig pentru
a elimina aşchiile. Contactul cu piesele aflate în rota-
ţie sau aşchiilor poate cauza vătămări.

i) Turaţia admisă a sculelor electrice cu turaţia mă-
surată trebuie să fie cel puţin la fel de mare ca tu-
raţia maximă indicată pe unealta electrică. Acceso-
riile care se rotesc mai repede decât este admis, se
pot rupe şi pot fi aruncate.

Riscuri reziduale
Produsul este construit în conformitate cu tehnologia
de ultimă oră și cu normele de siguranță recunoscute.
Cu toate acestea, în timpul lucrului pot apărea riscuri
reziduale.

• Pericol pentru sănătate datorită curentului în caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzătoare.

• În plus, există riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar dacă se întreprind toate măsurile preventive.

• Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum dacă sunt
respectate „Indicaţiile de securitate" și „Utilizarea pre-
văzută", precum și manualul de exploatare în ansam-
blu.

• Evitați o punere în funcțiune involuntară a produsului.
• Când produsul este în funcţiune, ţineţi mâinile la dis-

tanţă de zona de lucru.
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• Respectați indicațiile de întreținere curentă și de secu-
ritate prevăzute în manualul de utilizare.

 AVERTIZARE
Această sculă electrică generează pe parcursul funcţio-
nării un câmp electromagnetic. Acest câmp poate în
anumite împrejurări să influenţeze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micşora pericolul
unor vătămări grave sau mortale, recomandăm persoa-
nelor cu implanturi medicale să consulte medicul şi pro-
ducătorul implantului medical înainte de a folosi scula
electrică.

6 Date tehnice
Tensiune dimensionată 230V~/50Hz
Înregistrare măsurare 300 W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Turația nominală de ralanti la
măsurare n0
motorul
arborelui

550–2600 min-1

1450 min-1

Clasa de protecţie I
Tip de protecție IPX0
Masă 13,5 kg
Mandrină de găurit B16 (1,5 mm–13 mm)
Cursa de găurire 50 mm
Placă de bază 298x190 mm
Masă de găurit 164x162 mm

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!
*Regim de funcţionare S1( funcţionare continuă)
Produsul poate fi operat permanent la performanța speci-
ficată.
*Regim de funcționare S6
Regim de funcționare periodic neîntrerupt. Regimul de
funcţionare se compune dintr-un timp de pornire, un timp
cu solicitare constantă şi dintr-un timp de mers în gol. Du-
rata ciclului de operaţie este de 10 min, durata de conec-
tare relativă este 40% din durata ciclului de operaţie.
Zgomot și vibrație

 AVERTIZARE
Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sănătăţii
dumneavoastră. Dacă zgomotul generat de mașină de-
pășește 85 dB, vă rugăm ca dvs. și persoanele aflate în
apropiere să purtați căşti antifonice adecvate.

Valorile de zgomot şi de vibraţie au fost determinate co-
respunzător EN 62841-1.
Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice LpA 72,3 dB
Imprecizie de măsurare KpA 3 dB
Nivelul puterii acustice LwA 85,3 dB
Imprecizie de măsurare KwA 3 dB

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie să fi fost
măsurate conform unui procedeu de verificare standardi-
zat și pot fi utilizate pentru compararea unei scule electri-
ce cu alta.
Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate de
asemenea şi pentru o estimare a solicitării.

 AVERTIZARE
Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indi-
cate în timpul utilizării efective a sculei elec-
trice, în funcţie de tipul și modul în care scula
electrică este utilizată, în special, ce tip de
piesă de lucru este prelucrată.
Încercaţi să menţineţi solicitarea cât mai redusă posibil.
Măsuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
dată, se vor lua în considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii în care scula electrică este de-
conectată şi în care este conectată, însă funcţionează
fără sarcină).

7 Dezambalarea
 AVERTIZARE

Produsul și materialele de ambalare nu sunt jucării
pentru copii!
Copiii nu au voie să se joace cu sacii din plastic, fo-
liile şi piesele mici! Există pericol de înghiţire şi su-
focare!

• Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie produsul.
• Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguranţele

de ambalare şi de transport (dacă există).
• Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
• Verificaţi dacă produsul şi accesoriile prezintă deteri-

orări de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamaţiile ulterioare nu sunt admise.

• Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expirarea
perioadei de garanție.

• Înainte de exploatare, familiarizați-vă cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

• În cazul accesoriilor, precum și a pieselor de uzură și
de schimb, utilizați numai piese originale. Piesele de
schimb se găsesc la reprezentantul comercial.

• În caz de comenzi, indicați numărul articolului, precum
și tipul și anul fabricației produsului.

8 Montajul
 AVERTIZARE

Pericol de vătămare!
Nu introduceţi fişa de reţea în priză, dacă produsul nu
este gata de utilizare.

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în timpul
utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de protecţie, atunci
când manipulaţi sculele de introducere.
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La livrare sunt demontate unele piese. Asamblarea este
simplă dacă respectaţi următoarele indicaţii.
Unealtă necesară:

• Cheie imbus 4 mm (13)
• Cheie fixă de 13 mm*
• 2x cheie fixă/cheie tubulară deschidere de 17 mm*
• Șurubelniță în cruce*
• Ciocan din plastic*

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!
Curățați următoarele piese cu o cârpă curată și uscată:

• Tub de coloană (4)
• Masă de găurit (5)
• Placă de bază (6)
• Menghină (12)
• Mandrină de găurit (7)

8.1 Montarea tubului de coloană (4)
(fig. 3)

1. Introduceți tubul de coloană (4) pe placa de bază (6).
2. Montați tubul de coloană (4) cu cele trei șuruburi cu

cap hexagonal M8x20 mm (4a) de placa de bază (6).
Utilizaţi o cheie fixă cu deschiderea de 13.
Nu strângeți excesiv șuruburile cu cap hexagonal, în
caz contrar fileturile din placa de bază (6) se pot rupe.

8.2 Montare masă de găurit (5) 
(fig. 4, 5)

1. Așezați masa de găurit (5) pe tubul de coloană (4).
2. Împingeți masa de găurire (5) într-o poziție inferioară

și fixați-o cu șurubul de imobilizare (5a).

8.3 Montarea unității motorului (2) 
(fig. 6)

1. Atașați unitatea motorului (2) la tubul de coloană (4).
2. Fixați unitatea motorului (2) cu cele două șuruburi de

fixare (2a) pe lateral.
Utilizaţi o cheie imbus de 4 mm (13).

8.4 Montarea mânerelor (3) (fig. 7)
1. Înșurubați mânerele (3) în orificiile de montare ale ghi-

dajului axului manual (3a) și strângeți-le strâns manu-
al.

8.5 Montarea mandrinei de găurit (7)
(Fig. 8)

1. Fixați mandrina de găurit (7) în conul arborelui port-
burghiu (7a).

2. Asigurați mandrina de găurit (7) cu câteva lovituri
ușoare pe vârful mandrinei de găurit.
Utilizați un ciocan din plastic pentru acest lucru.

8.6 Atașarea menghinei (12) (fig. 1, 9)
1. Așezați menghina (12) pe masa de găurit (5).
2. Instalați menghina (12) pe masa de găurit (5) utilizând

două șuruburi cu cap hexagonal de M10x35 mm
(12c), patru șaibe (12e) și două piulițe M10 (12d). 
Utilizați două chei cu deschiderea de 17.

Indicaţie:
Șuruburile cu cap hexagonal trebuie poziționate în diago-
nală opusă.

9 Înainte de punerea în funcțiune
 AVERTIZARE

Scoateţi întotdeauna fişa de reţea înainte de a efec-
tua reglajele aparatului.

Unealtă necesară:
• 2x cheie fixă/cheie tubulară deschidere de 16 mm*
• 2x cheie fixă/cheie tubulară deschidere de 17 mm*
• Cheie fixă de 18 mm*
• Șurubelniță dreaptă*

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

9.1 Utilizare ca maşină staţionară 
(Fig. 10)

Pentru utilizare continuă, produsul trebuie montat pe un
banc de lucru.

• Instalaţi maşina într-o poziţie stabilă, adică înşurubaţi-
o ferm pe un banc de lucru sau un schelet de bază fix.

• În acest scop, în placa de bază (6) se află orificiile de
fixare.

1. Marcați găurile perforate.
– Aşezaţi produsul aşa cum doriţi să fie instalat ulte-

rior.
– Desenaţi pozițiile orificiilor care urmează să fie gă-

urite pe bancul de lucru.
Acestea sunt prestabilite de orificiile de fixare din
placa de bază (6).

2. Găuriți orificiile (cu un diametru de cel puțin 11 mm)
prin bancul de lucru.

3. Așezați produsul peste orificiile perforate în linie cu
orificiile de fixare din placa de bază (6) și ghidați șu-
ruburile* (M10) cu lungime adecvată de sus prin orifi-
cii.

4. Înșurubați piulițele* de jos pe șuruburile* (M10).
5. Strângeți bine piulițele* cu ajutorul a două chei fixe cu

deschidere de 17.
* = Nu este inclus în pachetul de livrare!

9.2 Reglare masă de găurit (5) 
(fig. 11, 12)

9.2.1 Reglare înălțime masă de găurit și
rotire masă de găurit (5)

1. Desfaceți șurubul de imobilizare (5a).
2. Împingeţi masa de găurire (5) la înălțimea dorită.
3. Rabatați masa de găurit (5) în poziția dorită.
4. Strângeţi din nou șurubul de imobilizare (5a).

9.2.2 Înclinare masă de găurit (5)
De asemenea, puteți regla înclinarea mesei de găurit (5).
1. În acest scop, desfaceți șurubul de imobilizare (5b) de

sub masa de găurit (5).
Utilizați o cheie fixă cu deschiderea de 18.
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2. Înclinați masa de găurit (5) spre dreapta sau spre
stânga, după cum doriți, până la maximum 45°.

3. Strângeţi din nou șurubul de imobilizare (5b).
Utilizați o cheie fixă cu deschiderea de 18.

9.3 Tensionarea piesei de lucru 
(fig. 13)

• Trebuie să se asigure că piesa este fixată în siguran-
ță.

• Nu prelucrați piesele de lucru, care sunt prea mici
pentru tensionare fermă.

• Prelucrați numai piesele de lucru care pot fi fixate în
siguranță între fălcile de fixare. Piesa de lucru nu tre-
buie să fie prea mare, mică sau pliabilă. În caz con-
trar, nu trebuie aplicată nicio tensiune sigură.

• Utilizați suport de piesă suplimentar, dacă acest lucru
este necesar pentru stabilitatea piesei.

• Verificați menghina și fălcile de fixare. Acestea trebuie
să fie curate, fără așchii și alte reziduuri.

1. Asigurați-vă că menghina (12) este montată corect pe
masa de găurit (5). (A se vedea 8.6).

2. Rotiți mânerul manivelei (12b) în sens antiorar, pentru
a deschide menghina (12).

3. Aşezaţi piesa de prelucrat între bacurile de prindere
(12a). 
Aveți în vedere să fie aliniată astfel încât să rămână
stabilă pe parcursul prelucrării.

4. Rotiți mânerul manivelei (12b) în sens orar, pentru a
închide menghina (12) şi a asigura unealta de lucru.

5. Verificați ca piesa de lucru este prinsă sigur și ferm.
Nu este permis să se miște.

9.4 Introducerea/extragerea sculei de
lucru (fig. 14)

 AVERTIZARE
Nu lăsați niciodată cheia de mandrină în mandrină!

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în timpul
utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de protecţie, atunci
când manipulaţi sculele de introducere.

 PRECAUŢIE
Când unealta de lucru este în funcţiune, ţineţi mâinile la
distanţă de zona de lucru.

Indicaţie:
Verificaţi stabilitatea sculei de introducere.
Sculele de introducere fixate incorect sau necorespunză-
tor se pot desprinde în timpul funcţionării şi vă pot răni.

• Puteți păstra cheia de mandrină (9a) în suportul cheii
de mandrină (9).

1. Scoateți cheia de mandrină (9a) din suportul cheii de
mandrină (9).

2. Desfaceți bacurile de prindere ale mandrinei de găurit
(7) cu cheia de mandrină (9a).

3. Extrageți scula de lucru*.
4. Introduceți o sculă de lucru* nouă.

5. Tensionați bacurile de prindere ale mandrinei de gău-
rit (7) cu cheia de mandrină (9a).

6. Așezați din nou cheia de mandrină (9a) în suportul
cheii de mandrină (9).

7. Verificați poziția centrată a sculei de lucru*.
8. Executați o probă de funcționare scurtă pentru a verifi-

ca centricitatea rulajului sculei de lucru*.
* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

9.5 Reglare turație (fig. 15)
 AVERTIZARE

Pericol de strivire!
Atenție la degete!

 AVERTIZARE
Întotdeauna trebuie utilizate fuliile de transmisie situate
în poziții opuse. Dacă fuliile de transmisie sunt utilizate
la înălțimi diferite, cureaua de acționare va fi distrusă!

Indicaţie:
Produsul este echipat cu un comutator de siguranţă. A-
ceasta înseamnă că produsul nu poate fi pornit dacă apă-
rătoarea angrenajului este deschisă sau nu este închisă
corespunzător.
1. Desfaceți șurubul de închidere (1b) al apărătorii an-

grenajului (1).
2. Deschideți apărătoarea angrenajului (1).
3. Desfaceți șurubul de închidere (2b) al unității motoru-

lui (2).
4. Împingeți unitatea motorului (2) în direcția tubului de

coloană (4) pentru a detensiona cureaua de acționare
(1c).

5. Așezați cureaua de transmisie (1c) pe combinația do-
rită între fulia de transmisie de pe partea axului (1d) și
fulia de transmisie de pe partea motorului (1e), pentru
a obține turația specificată:

6. Împingeți unitatea motorului (2) departe de tubul de
coloană (4) pentru a strânge cureaua de acționare
(1c).
Cureaua de acționare (1c) este tensionată corect
atunci când poate fi apăsată în aproximativ 1 cm.

7. Strângeți la loc șurubul de imobilizare (2b) al unității
motorului (2).

8. Închideți apărătoarea angrenajului (1) şi fixaţi-o cu şu-
rubul de închidere (1b).
Asigurați-vă că comutatorul de siguranță (1a) este cu-
plat și capacul transmisiei (1) este închis corespunză-
tor.
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9.6 Reglarea adâncimii de găurire 
(fig. 8, 16)

1. Slăbiți piulița de blocare M10 (11b) a opritorului de
adâncime (11) și deplasați-o într-o poziție mai înaltă
împreună cu piulița M10 (11c) de dedesubt. Utilizați
două chei cu deschiderea de 17.

2. Introduceți o sculă de lucru, așa cum este descris la
9.4, în mandrina de găurit (7).

3. Coborâți arborele port-burghiu (7a), prin intermediul
mânerelor (3) pe piesa de lucru și țineți mânerele (3)
în această poziție.

4. Montați piulița M10 (11c) pe orificiul (11a).
5. Aduceți arborele port-burghiului (7a) prin intermediul

mânerelor (3), înapoi în poziția inițială.
Asigurați-vă că piulița M10 (11c) nu se mișcă.

6. Acum rotiți piulița M10 (11c) în sus, la adâncimea de
găurire dorită.

7. Blocați piulița reglată M10 (11c) cu piulița de blocare
M10 (11b).
Utilizați două chei cu deschiderea de 17.

8. Verificați dacă adâncimea setată este corectă.

9.7 Reglarea arcului de revenire a
arborelui (fig. 8, 17)

1. Pentru mai mult spațiu de lucru, coborâți masa de gă-
urit așa cum este descris la 9.2.1.

2. Introduceți o șurubelniță în canelura inferioară din față
(10e) și mențineți-o acolo.

3. Îndepărtați contrapiulița M10 (10a). Utilizați o cheie fi-
xă cu deschiderea de 16.

4. Slăbiți piulița M10 (10b) și trageți capacul arcului (10)
spre exterior până când crestătura se decuplează de
la butuc (10c). Rețineți că arcul este preîncărcat.

5. Rotiți cu atenție capacul arcului (10) în sens antiorar
până când crestătura (10d) este aliniată cu butucul
(10c) și poate fi apăsată. 
Utilizați o șurubelniță.

6. Verificați tensionarea arcului prin coborârea axului
burghiului (7a) în poziția cea mai joasă, cu ajutorul
mânerelor (3). Țineți capacul arcului (10) în poziție.
Dacă este necesar, reglați tensiunea arcului prin ca-
pacul arcului (10).
– În sens orar - reduce tensiunea arcului.
– În sens antiorar - mărește tensiunea arcului.

7. După ce ați atins tensiunea dorită a arcului, strângeți
din nou piulița M10 (10b).

8. Blocați piulița M10 (10b) cu piulița de blocare M10
(10a) 
Utilizați două chei cu deschiderea de 16.

10 Operarea
ATENŢIE
Este esențial să asamblați complet produsul înainte
de punerea în funcțiune!

 AVERTIZARE
Pericol de vătămare!
Comutatorul de pornire/oprire şi comutatorul de sigu-
ranţă nu trebuie să fie blocate!
– Nu lucrați cu produsul dacă comutatorul este deteri-

orat.
– Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că produsul

este în stare bună de funcționare.

 AVERTIZARE
Pericol de vătămare!
Nu introduceţi fişa de reţea în priză, dacă produsul nu
este gata de utilizare.

 AVERTIZARE
Sculele de introducere pot fi ascuţite şi fierbinţi în timpul
utilizării. Purtaţi întotdeauna mănuşi de protecţie, atunci
când manipulaţi sculele de introducere.

Indicaţii:
• Înainte de punerea în funcţiune trebuie montate toate

capacele şi dispozitivele de siguranţă în conformitate
cu prescripţiile. Autocolantele deteriorate sau ilizibile
trebuie înlocuite.

• Înainte de racordarea produsului, convingeţi-vă că da-
tele de pe plăcuţa de fabricaţie coincid cu datele reţe-
lei.

• Aveți în vedere că, la punerea în funcțiune a mecanis-
mului de pornire la produsele acționate de motor, se
va pune în funcțiune și scula de tăiere.

• Nu folosiţi produsul cu dispozitive de protecţie de-
fecte sau fără dispozitive de siguranţă.

• Asiguraţi-vă că produsul nu atinge nimic înainte de
pornire.

• Verificați materialul care urmează să fie prelucrat pen-
tru obiecte străine, cum ar fi cuie, șuruburi, etc. și în-
depărtați-le.

• Asigurați-vă că suprafața care urmează să fie prelu-
crată este uscată și fără praf.

• După pornire, așteptați până când produsul a atins tu-
rația maximă. Abia apoi puteți începe lucrul.

10.1 Pornirea și oprirea produsului 
(fig. 18)

Pornirea
1. Conectaţi fişa de reţea la o priză de alimentare securi-

zată în mod corespunzător.
2. Apăsați comutatorul „I“ de la comutatorul de pornire/

oprire (8) pentru a conecta produsul.
Oprirea
1. Apăsați comutatorul „0“ de la comutatorul de pornire/

oprire (8) pentru a deconecta produsul.
2. Așteptați ca produsul să intre în stare de repaus.
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11 Indicații de lucru
ATENŢIE
Avansul și turația arborelui sunt determinante pentru
durabilitatea sculei de lucru!

• Viteza de tăiere se determină prin turația arborelui de
găurire și prin diametrul sculei de lucru.

• Ca regulă generală, este valabil că cu cât este mai
mare diametrul sculei de lucru, cu atât mai mică trebu-
ie aleasă turația.

• La rezistență mecanică mai ridicată a piesei trebuie să
fie mai ridicată presiunea de așchiere.

• Prin retragerea repetată a sculei de lucru asigurați o
eliminare mai ușoară a așchiilor.

• Eliminarea așchiilor este îngreunată în special la gău-
rile adânci. În acest caz micșorați avansul și turația.

• Pentru a evita o uzură exagerată a tăișului sculei de
lucru, la găurile cu diametrul de peste 8.0 mm trebuie
să efectuați mai întâi o găurire preliminară cu o sculă
de lucru cu diametrul mai mic.

11.1 Găurirea (fig. 13)
1. Marcați locul de găurit pe piesă folosind un punctator*.
2. Fixați piesa de prelucrat în menghina (12) 

(A se vedea 9.3).
3. Introduceți o sculă de lucru în mandrina de găurit (7)

(A se vedea 9.4).
4. Coborâți arborele port-burghiului (7a) cu mânerele (3)

și centrați scula de lucru deasupra locului de pe piesă
care trebuie găurit.

5. Porniți produsul (A se vedea 10.1).
6. Coborâți arborele port-burghiului (7a) cu ajutorul mâ-

nerelor (3).
7. Găuriți piesa cu avansul adecvat și adâncimea dorită.
8. Alegeți lubrifiantul corect bazat pe materialul piesei și

al burghiului, precum și pe tipul de găurire.
9. Aveți în vedere o eventuală rupere necesară a șpanu-

lui pe parcursul spre adâncimea de găurire dorită.
10. Dirijați arborele port-burghiului (7a) prin intermediul

mânerelor (3) încet, înapoi în poziția inițială.
* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

11.2 Coborâre și găurire de centrare
Cu acest produs executa și teșituri sau găuri de centrare. 
În cadrul acestei acţiuni, aveţi în vedere ca, coborârea să
fie efectuată cu viteza cea mai scăzută, iar găurirea de
centrare cu viteză ridicată.

11.3 Prelucrarea lemnului
Indicaţie:
Vă rugăm să aveţi în vedere că la prelucrarea lemnului
trebuie utilizat un sistem adecvat de aspirare a prafului,
deoarece praful de lemn poate fi dăunător sănătăţii. În
timpul lucrărilor care produc praf purtaţi neapărat o mască
adecvată de protecţie împotriva prafului.

12 Curățarea și întreținerea curentă
 AVERTIZARE

Dispuneţi unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrărilor de reparaţii şi întreţinere curen-
tă care nu sunt descrise în acest manual de
exploatare. Utilizați numai piese de schimb
originale.

 AVERTIZARE
Lucrările de întreținere curentă sau de cură-
țare neconforme cu prescripțiile pot provoca
vătămări!

 AVERTIZARE
În cazul lucrărilor de curățare, revizie și întreținere
curentă poate porni în mod neașteptat produsul și
duce astfel la vătămări și arsuri.
– Opriți produsul.
– Scoateți fișa de rețea.
– Lăsați produsul să se răcească.
– Extrageți scula de lucru.

12.1 Curățarea
• Feriţi dispozitivele de protecţie, fantele pentru aer şi

carcasa motorului cât mai mult posibil de praf şi murdă-
rie. Frecaţi produsul cu o lavetă curată sau suflaţi cu
aer comprimat la presiune scăzută. Vă recomandăm să
curăţaţi produsul imediat după fiecare utilizare.

• Nu scufundați niciodată produsul în apă sau în alte li-
chide pentru curățare.

• Păstraţi întotdeauna produsul curat, uscat şi fără ulei
sau unsori de lubrifiere. Îndepărtaţi praful după fiecare
utilizare şi înainte de depozitare.

• Nu utilizați agenți chimici, alcalini, abrazivi sau alți
agenți agresivi de curățare sau dezinfectare pentru a
curăța produsul, deoarece aceștia pot deteriora supra-
fețele.

• Nu curăţaţi instrumentul de introducere cât timp este
încă în uz.

• Verificați menghina și fălcile de fixare. Acestea trebuie
să fie curate, fără așchii și alte reziduuri.

12.2 Întreținere curentă (Fig. 15)
 AVERTIZARE

Pericol de strivire!
Atenție la degete!

 AVERTIZARE
Întotdeauna trebuie utilizate fuliile de transmisie situate
în poziții opuse. Dacă fuliile de transmisie sunt utilizate
la înălțimi diferite, cureaua de acționare va fi distrusă!
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Indicaţie:
Produsul este echipat cu un comutator de siguranţă. A-
ceasta înseamnă că produsul nu poate fi pornit dacă apă-
rătoarea angrenajului este deschisă sau nu este închisă
corespunzător.

12.2.1 Verificarea curelei de acționare (1c)
1. Desfaceți șurubul de închidere (1b) al apărătorii an-

grenajului (1).
2. Deschideți apărătoarea angrenajului (1).
3. Verificați tensiunea curelei de acționare (1c).
4. Cureaua de acționare (1c) este tensionată corect

atunci când poate fi apăsată aproximativ 1 cm.
5. Verificați dacă cureaua de acționare (1c) prezintă fi-

suri, tăieturi sau alte deteriorări.
6. Închideți apărătoarea angrenajului (1) şi fixaţi-o cu şu-

rubul de închidere (1b).
Asigurați-vă că comutatorul de siguranță (1a) este cu-
plat și capacul transmisiei (1) este închis corespunză-
tor.

12.2.2 Tensionarea curelei de acționare (1c)
1. Desfaceți șurubul de închidere (1b) al apărătorii an-

grenajului (1).
2. Deschideți apărătoarea angrenajului (1).
3. Desfaceți șurubul de închidere (2b) al unității motoru-

lui (2).
4. Împingeți unitatea motorului (2) departe de tubul de

coloană (4) pentru a strânge cureaua de acționare
(1c).

5. Cureaua de acționare (1c) este tensionată corect
atunci când poate fi apăsată aproximativ 1 cm.

6. Strângeți la loc șurubul de închidere (2b) al unității
motorului (2).

7. Închideți apărătoarea angrenajului (1) şi fixaţi-o cu şu-
rubul de închidere (1b).
Asigurați-vă că comutatorul de siguranță (1a) este cu-
plat și capacul transmisiei (1) este închis corespunză-
tor.

12.2.3 Schimbarea curelei de acționare (1c)
1. Desfaceți șurubul de închidere (1b) al apărătorii an-

grenajului (1).
2. Deschideți apărătoarea angrenajului (1).
3. Desfaceți șurubul de închidere (2b) al unității motoru-

lui (2).
4. Scoateți cureaua de acționare veche (1c).

Rotiți fuliile de transmisie (1d/1e) și trageți ușor curea-
ua de acționare (1c) în sus.

5. Așezați o curea de acționare nouă (1c).
6. Rotiți fulia de transmisie a axului/motorului (1d/1e) și

apăsați ușor cureaua de acționare (1c) pe fulia de
transmisie a axului/motorului (1d/1e).
Asigurați-vă că cureaua de acționare (1c) este pozițio-
nată corect pe fulia de transmisie a axului/motorului
(1d/1e).

7. Împingeți unitatea motorului (2) departe de tubul de
coloană (4) pentru a strânge cureaua de acționare
(1c).

8. Cureaua de acționare (1c) este tensionată corect
atunci când poate fi apăsată aproximativ 1 cm.

9. Strângeți la loc șurubul de închidere (2b) al unității
motorului (2).

10. Închideți apărătoarea angrenajului (1) şi fixaţi-o cu şu-
rubul de închidere (1b).
Asigurați-vă că comutatorul de siguranță (1a) este cu-
plat și capacul transmisiei (1) este închis corespunză-
tor.

13 Transport (fig. 1)
1. Pentru a transporta produsul, deconectaţi-l de la sursa

de alimentare şi aşezaţi-l într-o altă zonă desemnată
în acest sens.

2. Pentru a preveni deteriorarea şi vătămarea, trebuie să
asigurați produsul împotriva răsturnării şi alunecării,
atunci când este transportat în autovehicule.

3. Protejați produsul împotriva loviturilor, șocurilor și vi-
brațiilor puternice, de ex. la transportul în autovehicu-
le.

4. Nu transportați produsul prinzând de unitatea motoru-
lui.

Indicaţie:
Transportați produsul pe cât posibil împreună cu o doua
persoană.
1. Prindeți cu o mână placa de bază (6) și cu cealaltă

stabilizați produsul de capacul transmisiei (1).

14 Depozitare
Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un loc întu-
necos, uscat și ferit de îngheț și inaccesibil pentru copii.
Temperatura optimă de depozitare se situează între 5°C
și 30˚C.
Păstrați produsul în ambalajul original. 
Acoperiți produsul pentru a-l proteja de praf sau umidita-
te. Păstrați manualul de exploatare la produs.

15 Branşamentul electric
Motorul electric instalat este racordat pregătit de
funcţionare. Racordul corespunde dispoziţiilor în vi-
goare ale asociaţiilor profesionale şi din normele DIN.
Racordul la reţeaua electrică pus la dispoziţie de cli-
ent, precum şi cablul prelungitor utilizat, trebuie să
corespundă acestor prescripţii.

15.1 Conductori de legătură electrici
deteriorați

La conductorii de legătură electrici apar în mod frecvent
deteriorări ale izolaţiei.
Cauzele pentru aceasta pot fi:

• Puncte de apăsare, când conductorii de legătură trec
prin ferestre sau fante de uşi,

• Puncte de frângere, din cauza fixării sau ghidării im-
proprii a conductorului de legătură,

• Puncte de tăiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legătură,

• Deteriorări ale izolaţiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

• Fisuri cauzate de învechirea izolaţiei.
Utilizarea cablurilor de legătură electrice care prezintă a-
semenea deteriorări nu este permisă, acestea prezentând
pericol de moarte din cauza deteriorării izolaţiei.
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Verificaţi regulat la conductorii de legătură electrici dacă
prezintă deteriorări. Aveţi în vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legătură să nu stea suspendat de reţeaua
electrică.
Conductorii de legătură electrici trebuie să corespundă
dispoziţiilor în vigoare ale asociaţiilor profesionale şi din
normele DIN. Utilizaţi numai conductori de legătură cu
acelaşi identificator.
Este prescris ca notaţia tipului să fie imprimată pe cablul
de conexiune.
Indicaţii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reţeaua electrică deteriorate sau defecte
Tipul racordului Y
Dacă este necesară înlocuirea conductei de racord la re-
țeaua electrică, această operaţie trebuie efectuată de pro-
ducător sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita apariţia de pericole ulterioare.

15.2 Motorul de curent alternativ
Racordurile şi reparaţiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialişti electricieni.

• Aveţi în vedere înainte de punerea în funcţiune, ca
tensiunea de reţea să coincidă cu tensiunea de pe
plăcuţa cu date.

• Cablurile prelungitoare până la o lungime de 25 m tre-
buie să aibă o secţiune de 1,5 milimetri pătraţi.

16 Reparație și comandă pentru
piese de schimb

După reparaţie sau întreţinere curentă, asiguraţi-vă că
sunt montate toate piesele de siguranţă tehnică şi că sunt
în stare impecabilă. Accesul la piesele cu pericol de vătă-
mare nu este permis altor persoane şi copiilor.

ATENŢIE
Conform legislației privind răspunderea pentru produse,
nu se acordă garanție pentru daunele care au fost cau-
zate de reparații necorespunzătoare sau din cauza neu-
tilizării pieselor de schimb originale.
Contactaţi un punct de serviciu pentru clienţi sau un
specialist autorizat. Acelaşi lucru se aplică şi pentru ac-
cesorii.

Puteți obține piese de schimb și accesorii de la centrul
nostru de service. În acest scop scanați codul QR de pe
pagina de titlu.
Racorduri și reparații
Racordurile şi reparaţiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialişti electricieni.

16.1 Comandă pentru piese de schimb
La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
mătoarele informații:

• Notație model
• Număr articol
• Datele de pe plăcuța de fabricație

16.2 Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, ur-
mătoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate cu uti-
lizarea prevăzută sau uzurii naturale, respectiv că urmă-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzură: Cureaua de acționare*
* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

17 Eliminarea ca deșeu și
revalorificarea

Indicaţii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Vă rugăm să eliminaţi am-
balajele ca deşeu, în mod ecolo-
gic.

Indicaţii referitoare la eliminarea ca deşeu a
echipamentelor electrice şi electronice

Echipamentele uzate electrice şi electronice
nu reprezintă gunoi menajer şi trebuie colecta-
te separat, respectiv eliminate ca deşeu!

• Bateriile uzate care nu sunt încorporate în aparatul
uzat trebuie îndepărtate fără a fi distruse înainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deşeu a acestora
este reglementată de Legea privind bateriile.

• Deţinătorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce şi electronice sunt obligaţi prin lege să le returneze
după folosire.

• Utilizatorul final este personal responsabil de şterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deşeu!

• Simbolul pubelei de gunoi barate cu două linii în formă
de X înseamnă că echipamentele electrice şi electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

• Echipamentele electrice şi electronice pot fi predate
gratuit la următoarele puncte:
– Puncte publice de eliminare sau colectare a deșe-

urilor (de exemplu, curțile clădirilor municipale)
– Puncte de vânzare ale echipamentelor electronice

(fizice sau online), în cazul în care distribuitorii
sunt obligaţi să primească produsele spre a fi co-
lectate sau dacă oferă în mod voluntar acest servi-
ciu.

– Puteţi preda gratuit către producător, fără a fi ne-
cesară achiziţionarea în prealabil a unui echipa-
ment nou, sau către un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. până la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterală de maximum 25 de centimetri.

– Puteţi afla care sunt condiţiile suplimentare de co-
lectare ale producătorului şi distribuitorului la servi-
ciul de asistenţă a clienţilor respectiv.

• În cazul în care un producător livrează un echipament
electronic nou către o gospodărie privată, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. În acest scop, contactaţi serviciul de asis-
tenţă a clienţilor al producătorului.

• Acestea se aplică doar pentru aparatele care sunt in-
stalate şi achiziţionate în ţările Uniunii Europene şi ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
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posibil ca în ţările din afara Uniunii Europene să se
aplice alte dispoziţii pentru eliminarea ca deşeu a
echipamentelor electrice şi electronice uzate.

18 Remedierea avariilor
Tabelul următor afișează simptomele de eroare și descrie modul de remediere a acestora în cazul în care produsul dum-
neavoastră nu funcționează corect. Dacă nu reușiți să localizați și să eliminați problema, contactați atelierul dumneavoas-
tră de service.

Defecțiune Cauza posibilă Remediere
Arborele se deplasează prea ra-
pid sau prea lent în poziţia iniţia-
lă.

Arcul de revenire a arborelui este
reglat incorect.

Setați arcul de revenire a arborelui.

Mandrina de găurit se tot des-
prinde de pe arbore chiar dacă a
fost fixată din nou.

Murdăria, unsoarea sau uleiul de
pe arbore sau partea interioară a
mandrinei de găurit.

Utilizaţi un curățător de uz casnic, pentru a curăţa
suprafaţa arborelui și a mandrinei de găurit.

Zgomot puternic produs pe par-
cursul funcţionării.

Tensionare curea trapezoidală
greşită.

Reglaţi din nou tensionarea curelei trapezoidale.

Arborele este prea uscat. Testaţi arborele.
Roata de curea de pe arbore es-
te slăbită.

Verificaţi stabilitatea piuliţei de la roata de curea și
strângeți-o dacă este cazul.

Roata de curea de la motor este
slăbită.

Strângeţi ferm şuruburile de reglaj de la roata de
curea a motorului.

Burghiul se stinge Viteză greşită. Modificaţi viteza.
Nu ies aşchii din gaura perforată. Deplasaţi burghiul regulat din gaura perforată, pen-

tru a scoate aşchiile.
Burghiu tocit. Ascuţiți burghiul.
Avans prea scăzut. Majoraţi avansul.

Burghiul deviază sau gaura nu
este rotundă.

Locuri tari în lemn sau lungimea
și unghiul vârfului burghiului sau
diferite.

Ascuţiți burghiul.

Burghiul este îndoit. Schimbaţi burghiul.
Burghiul se blochează în piesa
de lucru.

Piesa de lucru și burghiul sunt în-
clinate greşite sau avansul este
prea mare.

Puneți ceva sub piesa de lucru sau fixaţi-o.

Tensionare curea trapezoidală
insuficientă.

Verificați tensiunea curelei trapezoidale și reglați,
dacă este necesar.

Deviere exagerată și trepidarea
burghiului.

Burghiu îndoit. Utilizaţi un burghiu drept.
Uzură prea puternică a lagărului
arborelui.

Schimbaţi lagărul arborelui.

Burghiul nu este tensionat cen-
trat în mandrina de găurit.

Verificaţi centrarea.

Mandrina de găurit nu este fixată
corect.

Fixaţi corect mandrina de găurit.
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19 Declarație de conformitate UE
Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici
coincide cu directivele și normele în vigoare.
Marcă: SCHEPPACH
Notație art.: Maşină de găurit de banc - TBM200
Nr. art. 5906832901, 5906832984
Directive UE:
2014/30/UE,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* Obiectul declarației descris mai sus îndeplinește pre-
scripțiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și
electronice.
Norme aplicate:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Împuternicit pentru documentație:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Objašnjenje simbola na proizvodu
Korišćenje simbola u ovom priručniku treba da Vam skre-
ne pažnju na moguće rizike. Bezbednosni simboli i obja-
šnjenja, koja ih prate, moraju da se tačno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za sprečavanje nezgoda.

Pre puštanja u rad pročitati i pridržavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

Pažnja! Nepoštovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepoštovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje može do-
vesti do teških, pa i smrtonosnih povreda.

Nosite zaštitne naočare.

Nosite štitnike za uši.

Nosite mrežicu za kosu!

Ne nosite rukavice tokom rada!

Pažnja! Držite šake dalje od rotirajućeg na-
stavka za alat.

Motor se veoma zagreva tokom rada. Ne
dodirujte ga!

Radove na održavanju, konverziji, podeša-
vanju i čišćenju obavljajte samo sa isključe-
nim proizvodom i izvučenim mrežnim utika-
čem!

Maksimalni prečnik tela alata za umetanje

Prečnik bušilice

Prihvat stezne glave

Drvo

Čelik

Prenosnik, prenosni odnos

Proizvod odgovara važećim evropskim di-
rektivama.

Proizvod odgovara važećim srpskim direkti-
vama.

1 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:
Proizvođač ovog proizvoda, u skladu sa važećim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za štetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slučaju:

• Nestručnog rukovanja
• Nepridržavanje uputstva za upotrebu
• Popravki od strane trećih lica, neovlašćenih stručnih li-

ca
• Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
• Nenamenske upotrebe
• Otkazi električne instalacije usled nepoštovanja nacio-

nalnih propisa o električnim instalacijama i drugih pro-
pisa.
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Vodite računa:
Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrži važne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomičan rad. Dodatno vo-
dite računa o važećim nacionalnim propisima. Pažljivo
pročitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
korišćenja i koristite proizvod samo kao što je opisano.
Sačuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosleđivanja
proizvoda.

2 Opis proizvoda (sl. 1-18)
1. Poklopac prenosnika
1a. Sigurnosni prekidač
1b. Zavrtanj za zatvaranje
1c. Pogonski kaiš
1d. Pogonski kaišnik sa strane vretena
1e. Pogonski kaišnik sa strane motora
2. Jedinica motora
2a. Uglavni zavrtnji
2b. Zavrtanj za fiksiranje (jedinica motora)
3. Rukohvat
3a. Vođica ručnog vretena
4. Stubna cev
4a. Šestostrani zavrtanj (M8x20 mm)
5. Sto za bušenje
5a. Zavrtanj za fiksiranje
5b. Zavrtanj za fiksiranje (nagib)
6. Donja ploča
7. Stezna glava
7a. Vreteno bušilice
8. Prekidač za uklj./isklj.
9. Držač ključa za steznu glavu
9a. Ključ za steznu glavu
10. Poklopac sa oprugom
10a. Kontra navrtka M10
10b. Navrtka M10
10c. Glavčina
10d. Urez
10e. Žleb
11. Graničnik dubine (sa skalom)
11a. Otvor
11b. Kontra navrtka M10
11c. Navrtka M10
11d. Kazaljka skale
12. Stega sa zavrtnjem
12a. Stezne čeljusti
12b. Obrtna ručica
12c. Šestostrani zavrtanj (M10x35 mm)
12d. Navrtka M10
12e. Podloška
13. Imbus ključ 4 mm

3 Opseg isporuke (sl. 2)
Poz. Količina Oznaka
2. 1 x Jedinica motora
3. 3 x Rukohvat
4. 1 x Stubna cev
4a. 3 x Šestostrani zavrtanj (M8x20 mm)
5. 1 x Sto za bušenje
5a. 1 x Zavrtanj za fiksiranje
6. 1 x Donja ploča
7. 1 x Stezna glava
9a. 1 x Ključ za steznu glavu
12. 1 x Stega sa zavrtnjem
12c. 2 x Šestostrani zavrtanj (M10x35 mm)
12d. 2 x Navrtka M10
12e. 4 x Podloška

13. 1 x Imbus ključ 4 mm
1 x Stona bušilica
1 x Uputstvo za rukovanje

4 Namenska upotreba
Stona bušilica je namenjena za bušenje metala, drveta,
plastike i pločica. Mogu da se koriste burgije prečnika bu-
šenja od 1,5 mm do 13 mm.
Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugačija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvođač.
U namensku upotrebu spada i poštovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montažu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priručniku za upotrebu.
Osobe koje koriste proizvod i održavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogućim
opasnostima.
Proizvođač se oslobađa bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i štete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvođača.
Obavezno je poštovati propise proizvođača vezane za si-
gurnost, rad i održavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnički podaci.
Molimo vas da imate u vidu da naši proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objašnjenje signalnih reči u
priručniku za rad

 OPASNOST
Signalna reč koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teške povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

 UPOZORENJE
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati smrto-
nosne ili teške povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

 OPREZ
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

PAŽNJA
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati materi-
jalnu štetu na proizvodu ili svojini/vlasništvu,
ukoliko se ne izbegne.
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5 Sigurnosne napomene
Opšte sigurnosne napomene za električni alat

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehničke podatke priložene
uz ovaj električni alat.
Propusti u poštovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu električni udar, požar i/ili te-
ške telesne povrede.

Čuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na električne alate koji se napajaju iz
električne mreže (sa mrežnim vodom) i električne alate
koji rade na punjive baterije (bez mrežnog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu
a) Područje u kojem radite držite čistim i dobro osve-

tljenim. Nered ili neosvetljena radna područja mogu
voditi nesrećama.

b) Ne radite s električnim alatom u okolini ugroženoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
plinovi ili prašine. Električni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

c) Prilikom korišćenja električnog alata držite podalje
decu i druge osobe. Odvraćanje pažnje može za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad električnim alatom.

2) Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog alata mora da odgo-

vara utičnici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikaču. Ne upotrebljavajte utikačke
adaptere zajedno s električnim alatom s uzemlje-
nom zaštitom. Neizmenjeni utikači i odgovarajuće
utičnice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim površina-
ma, kao što su cevi, grejna tela, šporeti i hladnjaci.
Postoji povećana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Držite električne alate podalje od kiše ili vlage.
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost
od strujnog udara.

d) Ne koristite priključni vod da biste električni alat
nosili, vešali ili utikač izvlačili iz utičnice. Držite
priključni vod daleko od izvora toplote, ulja, oštrih
ivica i pokretnih delova. Oštećeni ili zamršeni pri-
ključni vodovi povećavaju opasnost od strujnog udara.

e) Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produžne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produžnog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa električnim alatom u vlažnim područji-
ma nije moguće izbeći, koristite prekidač sa zaštit-
nom sklopkom. Upotreba zaštitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba
a) Budite pažljivi, vodite računa šta radite i ophodite

se razumno tokom rada s električnim alatom. Ne
upotrebljavajte električni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepažnje pri upotrebi električnog alata može dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne nao-
čare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao što su ma-
ska za zaštitu od prašine, zaštitna obuća sa zaštitom
od proklizavanja, zaštitni šlem ili štitnici za uši, u zavi-
snosti od vrste i načina primene električnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

c) Sprečite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je električni alat isključen pre nego što
ga podignete, nosite ili priključite u struju i/ili aku-
mulator. Nesreće mogu biti neizbežne ako prilikom
nošenja električnog alata držite prst na prekidaču ili
pak uključen električni alat priključujete u struju.

d) Uklonite alat za podešavanje ili ključeve za zavrt-
nje pre nego što uključite električni alat. Alat ili
ključ koji se nalazi u delu električnog alata koji se
okreće može izazvati telesne povrede.

e) Izbegavajte abnormalne položaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba održavate rav-
notežu. Tako ćete u neočekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad električnim alatom.

f) Nosite odgovarajuću odeću. Ne nosite široku ode-
ću ili nakit. Držite kosu i odeću dalje od pokretnih
delova. Široka odeća, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaćeni delovima koji se okreću.

g) Ako je moguće montirati uređaje za usisavanje i
hvatanje prašine, osigurajte da su oni pravilno pri-
ključeni. Upotreba uređaja za usisavanje prašine mo-
že smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h) Nemojte sebi da dajete lažan osećaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
električne alate, čak i kada ste upoznati sa elek-
tričnim alatom nakon čestog korišćenja. Nepažljivo
postupanje deliću sekunde može izazvati ozbiljne po-
vrede.

4) Upotreba i rukovanje električnim
alatom
a) Nemojte preopterećivati električni alat. Za rad upo-

trebljavajte odgovarajući električni alat. Upotrebom
odgovarajućeg električnog alata bićete precizniji i be-
zbedniji pri radu u određenom opsegu snage.

b) Ne upotrebljavajte električni alat čiji prekidač je
neispravan. Električni alat koji više ne može da se
uključi ili isključi predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego što preduzmete podešavanja na
uređaju, zamenite delove priključnog alata ili odlo-
žite električni alat. Ove mere opreza sprečavaju ne-
namerno puštanje u rad električnog alata.

d) Električne alate koje ne koristite čuvajte van do-
mašaja dece. Ne dozvolite da električni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili pročitale ova uput-
stva. Električni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.
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e) Brižljivo održavajte električne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionišu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma oštećeni,
kako ne bi došlo do oštećenja funkcije električnog
alata. Popravite oštećene delove pre nego što
počnete da koristite električni alat. Uzrok mnogih
nesreća su loše održavani električni alati.

f) Alate za rezanje održavajte naoštrenim i čistim.
Pažljivo održavani alati za rezanje sa oštrim reznim
ivicama manje zapinju i lakše se obrću.

g) Upotrebljavajte električni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite računa o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba električnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom može izazvati opasne situacije.

h) Vodite računa da su ručke i rukohvati suvi, čisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ruč-
ke i površine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad električnim alatom u nepre-
dviđenim situacijama.

5) Servisiranje
a) Dozvolite da vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano stručno osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ćete obez-
bediti da sigurnost električnog alata ostane sačuvana.

Sigurnosne napomene za transportne
mašine za bušenje
a)  Bušilica mora da bude osigurana. Bušilica koja nije

pravilno učvršćena se može pomerati ili prevrnuti, što
može dovesti do povreda.

b) Radni predmet mora biti stegnut ili učvršćen na
nosač radnog predmeta. Nemojte bušiti radne
predmete koji su previše mali za bezbedno steza-
nje. Držanje radnog predmeta rukom može dovesti do
povreda.

c) Nemojte nositi rukavice. Rukavice mogu biti zahva-
ćene rotirajućim delovima ili strugotinama od bušenja i
na taj način dovesti do povreda.

d) Tokom rada električnog alata držite ruke dalje od
područja bušenja. Kontakt sa rotirajućim delovima ili
strugotinama od bušenja može dovesti do povreda.

e) Alat za bušenje se mora obrtati pre nego što se
dovodi na radni predmet. U suprotnom se alat za
bušenje može zaglaviti u radnom predmetu i prouzro-
kovati neočekivano pomeranje radnog predmeta i po-
vrede.

f) Ukoliko se alat za bušenje blokira, nemojte više
pritiskati nadole i isključite električni alat. Pronađi-
te i otklonite uzrok blokiranja. Blokiranje može do-
vesti do neočekivanog pomeranja radnog predmeta i
povreda.

g) Sprečite pojavu dugačkih strugotina prilikom bu-
šenja tako što ćete redovno prekidati pritisak na-
dole. Oštre metalne strugotine se mogu upetljati i do-
vesti do povreda.

h) Nikada ne uklanjajte piljevinu od bušenja tokom
rada električnog alata. Za uklanjanje strugotina
udaljite alat za bušenje od radnog predmeta, is-
ključite električni alat i sačekajte da se električni

alat potpuno zaustavi. Za uklanjanje piljevine kori-
stite pomoćno sredstvo, kao što je četka ili kuka.
Kontakt sa rotirajućim delovima ili strugotinama od bu-
šenja može dovesti do povreda.

i) Dozvoljeni broj obrtaja priključnog alata sa nomi-
nalnim brojem obrtaja mora da bude najmanje toli-
ko visok, kao i maksimalni navedeni broj obrtaja
na električnom alatu. Pribor koji se obrće brže od
dozvoljenog, može da se polomi i razleti.

Preostali rizici
Proizvod je izrađen u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehničkim pravilima. Međutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

• Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih električnih priključnih kablova.

• Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
strožnosti, može doći i do preostalih opasnosti koje ni-
su očigledne.

• Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
poštuju „bezbednosne napomene“ i „namenska upo-
treba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

• Izbegavajte nenamerno puštanje proizvoda u rad.
• Kada je proizvod u pogonu, držite ruke dalje od rad-

nog područja.
• Pridržavajte se navedenih napomena o održavanju i

bezbednosti.

 UPOZORENJE
Ovaj električni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod određenim okolnostima može da
negativno utiče na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporučuje-
mo da pre rukovanja električnim alatom konsultuju svog
lekara i proizvođača medicinskog implantata.

6 Tehnički podaci
Nominalni napon 230V~/50Hz
Nominalna snaga 300 W (S1*)

400 W (S6* 40%)
Brojevi obrtaja u praznom
hodu za dimenzionisanje0
vreteno
motor

550–2600 min-1

1450 min-1

Klasa zaštite I
Vrsta zaštite IPX0
Težina 13,5 kg
Stezna glava B16 (1,5 mm – 13 mm)
Hod bušilice 50 mm
Donja ploča 298x190 mm
Sto za bušenje 164x162 mm

Zadržana su sva prava na tehničke izmene!
*Režim rada S1 (trajni rad)
Proizvod može da radi trajno sa navedenim performansa-
ma.
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*Režim rada S6
Neprekidan periodični rad. Rad se sastoji od intervala po-
kretanja, intervala sa konstantnim opterećenjem i interva-
lom praznog hoda. Trajanje ciklusa iznosi 10 minuta, rela-
tivno trajanje uključivanja iznosi 40% trajanja ciklusa.
Buka i vibracije

 UPOZORENJE
Buka može ozbiljno narušiti vaše zdravlje. Ukoliko buka
mašine premašuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuću zaštitu za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su određene prema
EN 62841-1.
Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvučnog pritiska LpA 72,3 dB
Nepreciznost merenja KpA 3 dB
Nivo zvučne snage LwA 85,3 dB
Nepreciznost merenja KwA 3 dB

Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u skladu
sa standardizovanim metodama ispitivanja i mogu da se
koriste za poređenje jednog električnog alata sa drugim.
Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i za
preliminarnu procenu opterećenja.

 UPOZORENJE
Emisije buke u toku konkretne upotrebe elek-
tričnog alata mogu da se razlikuju od navede-
nih vrednosti, u zavisnosti od načina na koji
se koristi električni alat; a posebno od vrste
obrade radnog predmeta.
Pokušajte da opterećenje održite na što manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograničavaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je električni alat
isključen, i oni u kojima je uključen, ali radi bez optere-
ćenja).

7 Raspakivanje
 UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igračke za
decu!
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gušenja!

• Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače pako-

vanja/ i transportne osigurače (ako postoje).
• Proverite da li je opseg isporuke potpun.
• Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-

portnih oštećenja. Eventualna oštećenja odmah prija-
vite prevozničkom preduzeću koje je isporučilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

• Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

• Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomoću
uputstva za upotrebu.

• Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potrošne i rezervne delove. Rezervne delove
možete nabaviti kod Vašeg specijalizovanog prodav-
ca.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaža
 UPOZORENJE

Opasnost od povreda!
Ne uključujte mrežni utikač u utičnicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom upotre-
be. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

Neki delovi su prilikom isporuke demontirani. Montaža je
laka ako se poštuju sledeća uputstva.
Potreban alat:

• Imbus ključ 4 mm (13)
• Viljuškasti ključ SW 13 mm*
• 2x viljuškasti ključ/nasadni ključ SW 17 mm*
• Krstasti odvijač*
• Plastični čekić*

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!
Sledeće delove očistite čistom i suvom krpom:

• Stubna cev (4)
• Sto za bušenje (5)
• Donja ploča (6)
• Stega sa zavrtnjem (12)
• Stezna glava (7)

8.1 Montaža stubne cevi (4) (sl. 3)
1. Postavite stubnu cev (4) na donju ploču (6).
2. Montirajte stubnu cev (4) na donju ploču (6) pomoću

tri šestougaona zavrtnja M8x20 mm (4a). Koristite vi-
ljuškasti ključ vel. 13.
Ne zatežite šestougaone zavrtnje previše čvrsto jer se
u suprotnom navoji u donjoj ploči (6) mogu pokidati.

8.2 Montaža stola za bušenje (5) 
(sl. 4, 5)

1. Postavite sto za bušenje (5) na stubnu cev (4).
2. Gurnite sto za brušenje (5) u donji položaj i fiksirajte

ga zavrtnjem za fiksiranje (5a).

8.3 Montaža jedinice motora (2) (sl. 6)
1. Pričvrstite jedinicu motora (2) na stubnu cev (4).
2. Pričvrstite jedinicu motora (2) sa dva zavrtnja za ste-

zanje (2a) sa strane.
Koristite imbus ključ od 4 mm (13).

8.4 Montaža rukohvata (3) (sl. 7)
1. Zavrnite rukohvate (3) u montažne otvore vođice ruč-

nog vretena (3a) i pritegnite ih.
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8.5 Postavljanje stezne glave (7) (sl. 8)
1. Montirajte steznu glavu (7) u konus vretena bušilice

(7a).
2. Učvrstite steznu glavu (7) sa nekoliko laganih udaraca

na vrh stezne glave.
Da biste to uradili, koristite plastični čekić.

8.6 Postavljanje stege sa zavrtnjem
(12) (sl. 1, 9)

1. Postavite stegu sa zavrtnjem (12) na sto za bušenje
(5).

2. Montirajte stegu sa zavrtnjem (12) na sto za bušenje
(5) pomoću dva šestougaona zavrtnja M10x35 mm
(12c), četiri podloške (12e) i dve navrtke M10 (12d). 
Koristite dva viljuškasta ključa SW17.

Napomena:
Šestougaoni zavrtnji treba da budu postavljeni dijagonal-
no jedan naspram drugog.

9 Pre stavljanja u pogon
 UPOZORENJE

Uvek izvucite mrežni utikač pre nego što izvršite
podešavanja na proizvodu.

Potreban alat:
• 2x viljuškasti ključ/nasadni ključ SW 16 mm*
• 2x viljuškasti ključ/nasadni ključ SW 17 mm*
• Viljuškasti ključ vel. 18 mm*
• Ravni odvijač*

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

9.1 Stacionarna primena mašine
(sl. 10)

Za kontinuiranu upotrebu, proizvod mora biti montiran na
radnom stolu.

• Proizvod mora da bude stabilno postavljen, tj. čvrsto
pričvršćen na radnom stolu ili na fiksnom postolju.

• U tu svrhu se na donjoj ploči (6) nalaze otvori za pri-
čvršćivanje.

1. Označite izbušene otvore.
– Postavite proizvod onako kako treba kasnije da se

montira.
– Na radnom stolu označite položaje otvora koje tre-

ba izbušiti.
Oni su određeni rupama za pričvršćivanje na do-
njoj ploči (6).

2. Kroz radni sto izbušite otvore (prečnika od najmanje
11 mm).

3. Postavite proizvod preko izbušenih rupa tako da se
poklapa sa otvorima za pričvršćivanje na donjoj ploči
(6) i kroz otvore umetnite zavrtnje* (M10) odgovaraju-
će dužine.

4. Pričvrstite navrtke* na zavrtnje* (M10) odozdo.
5. Zategnite navrtke* uz pomoć dva viljuškasta ključa

vel.17.
* = Nije sadržano u obimu isporuke!

9.2 Podešavanje stola za bušenje (5)
(sl. 11, 12)

9.2.1 Podešavanje visine stola za bušenje i
okretanje stola za bušenje (5)

1. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (5a).
2. Gurnite sto za bušenje (5) do željene visine.
3. Gurnite sto za bušenje (5) do željenog položaja.
4. Ponovo čvrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (5a).

9.2.2 Naginjanje stola za bušenje (5)
Takođe možete da podesite nagib stola za bušenje (5).
1. Da biste to uradili, otpustite zavrtanj za fiksiranje (5b)

ispod stola za bušenje (5).
Koristite viljuškasti ključ vel.18.

2. Nagnite sto za bušenje (5) do maksimalno 45° udesno
ili ulevo po želji.

3. Ponovo čvrsto zategnite zavrtanj za fiksiranje (5b).
Koristite viljuškasti ključ vel.18.

9.3 Stezanje radnog predmeta (sl. 13)
• Uverite se da je radni predmet sigurno učvršćen.
• Nemojte obrađivati radne predmete koji su previše

mali za stezanje.
• Obrađujte samo radne predmete koji se mogu be-

zbedno stegnuti između steznih čeljusti. Radni pred-
met ne sme biti prevelik, premali ili savitljiv. U suprot-
nom se ne može primeniti bezbedna zategnutost.

• Koristite dodatne nosače radnog predmeta, ako je to
neophodno za stabilnost radnog predmeta.

• Proverite stegu sa zavrtnjem i stezne čeljusti. Moraju
biti čisti, bez strugotina i drugih ostataka.

1. Uverite se da je stega sa zavrtnjem (12) pravilno mon-
tirana na sto za bušenje (5). (Pogledajte 8.6).

2. Okrećite obrtnu ručicu (12b) u suprotnom smeru od
kretanja kazaljke na satu da biste otvorili stegu sa za-
vrtnjem (12).

3. Postavite radni predmet koji obrađujete između ste-
znih čeljusti (12a). 
Vodite računa da bude poravnat tako da tokom obra-
de ostane stabilan.

4. Okrenite rukohvat ručice (12b) u smeru kazaljke na
satu da zatvorite stegu sa zavrtnjem (12) i učvrstite
radni predmet.

5. Uverite se da je radni predmet bezbedno i čvrsto steg-
nut. Ne bi trebalo da se pomera.

9.4 Umetanje/vađenje alata za
umetanje (sl. 14)

 UPOZORENJE
Nikada ne ostavljajte ključ za steznu glavu umetnut u
steznoj glavi!

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom upotre-
be. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.
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 OPREZ
Kada je proizvod u pogonu, držite ruke dalje od alata za
umetanje.

Napomena:
Proverite čvrstoću naleganja nastavka za alat.
Nepravilno ili nebezbedno pričvršćeni nastavci za alat
mogu da se olabave tokom rada i povrede vas.

• Ključ za steznu glavu (9a) možete čuvati u držaču
ključa za steznu glavu (9).

1. Uzmite ključ za steznu glavu (9a) iz držača ključa za
steznu glavu (9).

2. Otpustite čeljusti držača stezne glave (7) pomoću klju-
ča za steznu glavu (9a).

3. Izvadite alat za umetanje*.
4. Umetnite novi nastavak za alat*.
5. Zategnite čeljusti držača stezne glave (7) pomoću

ključa za steznu glavu (9a).
6. Ponovo umetnite ključ za steznu glavu (9a) u otvor za

držač ključa za steznu glavu (9).
7. Proverite centriran položaj nastavka za alat*.
8. Izvršite kratak probni rad da proverite koncentričnost

nastavka za alat*.
* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

9.5 Podešavanje broja obrtaja (sl. 15)
 UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja!
Pazite na prste!

 UPOZORENJE
Uvek se moraju koristiti pogonski kaišnici koji se nalaze
jedan naspram drugog. Ako se pogonski kaišnici koriste
na različitim visinama, pogonski kaiš će biti uništen!

Napomena:
Proizvod je opremljen jednim sigurnosnim prekidačem. To
znači da se proizvod ne može uključiti ako je poklopac
prenosnika otvoren ili nije pravilno zatvoren.
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje (1b) poklopca preno-

snika (1).
2. Otvorite poklopac prenosnika (1).
3. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (2b) jedinice motora

(2).
4. Gurnite jedinicu motora (2) u smeru stubne cevi (4) da

otpustite pogonski kaiš (1c).
5. Postavite pogonski kaiš (1c) na željenu kombinaciju

između pogonskog kaišnika sa strane vretena (1d) i
pogonskog kaišnika sa strane motora (1e) da biste
postigli određeni broj obrtaja:

6. Gurnite jedinicu motora (2) dalje od stubne cevi (4) da
zategnete pogonski kaiš (1c).
Pogonski kaiš (1c) je pravilno zategnut kada se može
utisnuti za oko 1 cm.

7. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (2b) nosača
radnog predmeta (2).

8. Zatvorite poklopac prenosnika (1) i pričvrstite ga zavrt-
njem za zatvaranje (1b).
Vodite računa da je sigurnosni prekidač (1a) uključen i
da je poklopac prenosnika (1) pravilno zatvoren.

9.6 Podešavanje dubine bušenja 
(sl. 8, 16)

1. Otpustite kontra navrtku M10 (11b) graničnika dubine
(11) i pomerite je u viši položaj zajedno sa navrtkom
M10 (11c) koja leži ispod. Koristite dva viljuškasta
ključa SW17.

2. Postavite nastavak za alat u steznu glavu (7) kao što
je opisano u 9.4.

3. Spustite vreteno bušilice (7a) na radni predmet pomo-
ću rukohvata (3) i držite rukohvate (3) u tom položaju.

4. Postavite navrtku M10 (11c) na rupu (11a).
5. Vratite vreteno bušilice (7a) u početni položaj pomoću

rukohvata (3).
Vodite računa da se navrtka M10 (11c) ne pomera.

6. Okrenite sada navrtku M10 (11c) prema gore za želje-
nu dubinu bušenja.

7. Kontrirajte podešenu navrtku M10 (11c) kontra navrt-
kom M10 (11b).
Koristite dva viljuškasta ključa SW17.

8. Proverite da li je podešena dubina tačna.

9.7 Podešavanje oprugu za vraćanje
vretena (sl. 8, 17)

1. Za više slobodnog prostora za rad spustite sto za bu-
šenje, kao što je opisano u 9.2.1.

2. Postavite običan odvijač u prednji donji žleb (10e) i dr-
žite ga na tom mestu.

3. Uklonite kontra navrtku M10 (10a). Koristite viljuškasti
ključ vel.16.

4. Odvijte navrtku M10 (10b) i povucite kapicu opruge
(10) prema spolja, dok se urez ne odvoji od glavčine
(10c). Imajte u vidu da je opruga fabrički zategnuta.

5. Oprezno okrećite kapicu opruge (10) u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu, dok se urez (10d) ne poklopi
sa glavčinom (10c) i može da se utisne. 
Koristite običan odvijač.
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6. Proverite zategnutost opruge, tako što vreteno bušili-
ce (7a) preko rukohvata (3) spustite u najniži položaj.
Pritom držite kapicu opruge (10) u položaju.
Po potrebi naknadno podesite zategnutost opruge
preko kapice opruge (10).
– U smeru kazaljke na satu - smanjuje zategnutost

opruge.
– U smeru suprotnom od kazaljke na satu - poveća-

va zategnutost opruge.
7. Kada ste dostigli željenu zategnutost opruge, ponovo

zategnite navrtku M10 (10b).
8. Kontrirajte navrtku M10 (10b) kontra navrtkom M10

(10a) 
Koristite dva viljuškasta ključa vel.16.

10 Rukovanje
PAŽNJA
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

 UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Prekidač za uključivanje/isključivanje i sigurnosni preki-
dač ne smeju biti zaključani!
– Ne radite sa proizvodom ako je ovaj prekidač ošte-

ćen.
– Pre svake upotrebe se uverite da je proizvod funkci-

onalan.

 UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ne uključujte mrežni utikač u utičnicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

 UPOZORENJE
Nastavci za alat mogu postati oštri i vrući tokom upotre-
be. Uvek nosite zaštitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

Napomene:
• Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne napra-

ve moraju da budu montirane. Oštećene ili nečitke na-
lepnice se moraju zameniti.

• Pre povezivanja mašine uverite se da podaci na tip-
skoj pločici odgovaraju podacima strujne mreže.

• Imajte u vidu da se prilikom puštanja u rad mehani-
zma za pokretanje, kod proizvoda koje se pogone mo-
torom, u pogon stavlja i alat za rezanje.

• Nikada nemojte koristiti proizvod sa neispravnim za-
štitnim uređajima ili bez sigurnosnih uređaja.

• Pre nego što uključite proizvod, uverite se da proizvod
ne dodiruje nikakve predmete.

• Proverite da li u materijalu koji se obrađuje ima stranih
predmeta, kao što su ekseri, zavrtnji itd. i uklonite ih.

• Vodite računa da je površina koju ćete obrađivati bez
prašine i suva.

• Nakon uključivanja, sačekajte da proizvod dostigne
maks. broj obrtaja. Tek tada počnite da radite.

10.1 Uključivanje / isključivanje
proizvoda (sl. 18)

Uključivanje
1. Umetnite mrežni utikač u mrežnu utičnicu sa odgova-

rajućim osiguračem.
2. Pritisnite prekidač „I” na prekidaču za uključivanje/is-

ključivanje (8) da biste uključili proizvod.
Isključivanje
1. Pritisnite prekidač „0” na prekidaču za uključivanje/is-

ključivanje (8) da biste isključili proizvod.
2. Sačekajte da se proizvod zaustavi.

11 Radna uputstva
PAŽNJA
Pomak i broj obrtaja vretena su odlučujući za radni vek
nastavka za alat!

• Brzina rezanja je određena brojem obrtaja vretena bu-
šilice i prečnikom nastavka za alat.

• U osnovi, što je veći prečnik nastavka za alat, to bi
broj obrtaja trebalo da bude manji.

• Ako je radni predmet veće čvrstoće, pritisak rezanja
mora biti veći.

• Uzastopnim povlačenjem nastavka za alat unazad
obezbeđujete lakše uklanjanje strugotine.

• Odvod strugotina je posebno otežan prilikom bušenja
dubokih rupa. Ovde smanjite dovod i broj obrtaja.

• Da biste izbegli prekomerno habanje rezne ivice alata
za umetanje, prvo treba da prethodno izbušite rupe
prečnika preko 8,0 mm pomoću alata za umetanje
manjeg prečnika.

11.1 Bušenje (sl. 13)
1. Pomoću centralnog kornera* označite mesto bušenja

na radnom predmetu.
2. Stegnite radni predmet koji obrađujete u stegu sa za-

vrtnjem (12) (pogledajte 9.3).
3. Postavite nastavak za alat u steznu glavu (7) 

(pogledajte 9.4).
4. Spustite vreteno bušilice (7a) pomoću rukohvata (3) i

centrirajte alat za umetanje iznad tačke na radnom
predmetu koji se buši.

5. Uključite proizvod (vidi 10.1).
6. Spustite vreteno bušilice (7a) pomoću rukohvata (3).
7. Izbušite radni predmet sa odgovarajućim pomakom i

željenom dubinom.
8. Izaberite odgovarajuće sredstvo za podmazivanje na

osnovu materijala radnog predmeta i burgije, kao i vr-
ste rupe.

9. Vodite računa o bilo kakvim odlomcima strugotine na
putu do željene dubine bušenja.

10. Polako vratite vreteno bušilice (7a) nazad u početni
položaj pomoću rukohvata (3).

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!
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11.2 Upuštanje i centrirano bušenje
Ovim proizvodom možete da vršite i upuštanje i centrira-
no bušenje. 
Pri tom imajte na umu da upuštanje treba vršiti sa najma-
njom brzinom, dok je za centrirano bušenje potrebna veli-
ka brzina.

11.3 Obrada drveta
Napomena:
Vodite računa da pri obradi drveta mora da se koristi od-
govarajuće usisavanje prašine, jer drvna prašina može da
ugrozi zdravlje. Pri radovima pri kojima se stvara prašina
obavezno nosite odgovarajuću masku za zaštitu od praši-
ne.

12 Čišćenje i održavanje
 UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i održava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

 UPOZORENJE
Nestručni radovi održavanja ili čišćenja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

 UPOZORENJE
Prilikom radova čišćenja, popravke i održavanja
proizvod se može neočekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.
– Isključite proizvod.
– Izvucite mrežni utikač.
– Ostavite proizvod da se ohladi.
– Izvadite alat za umetanje.

12.1 Čišćenje
• Održavajte zaštitnu opremu, ventilacione proreze i ku-

ćište motora što je moguće čistijim od prašine i prljav-
štine. Obrišite proizvod čistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poručujemo da proizvod čistite neposredno posle sva-
kog korišćenja.

• Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge tečnosti
da biste ga očistili.

• Uvek održavajte proizvod čistim, suvim i bez ulja ili
masti. Uklonite prašinu nakon svake upotrebe i pre
skladištenja.

• Nemojte koristiti hemijska, alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za čišćenje ili dezinfekciju za či-
šćenje proizvoda jer mogu da oštete površine.

• Nemojte čistiti nastavak za alat dok je još u upotrebi.
• Proverite stegu sa zavrtnjem i stezne čeljusti. Moraju

biti čisti, bez strugotina i drugih ostataka.

12.2 Održavanje (sl. 15)
 UPOZORENJE

Opasnost od prignječenja!
Pazite na prste!

 UPOZORENJE
Uvek se moraju koristiti pogonski kaišnici koji se nalaze
jedan naspram drugog. Ako se pogonski kaišnici koriste
na različitim visinama, pogonski kaiš će biti uništen!

Napomena:
Proizvod je opremljen jednim sigurnosnim prekidačem. To
znači da se proizvod ne može uključiti ako je poklopac
prenosnika otvoren ili nije pravilno zatvoren.

12.2.1 Provera pogonskog kaiša (1c)
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje (1b) poklopca preno-

snika (1).
2. Otvorite poklopac prenosnika (1).
3. Proverite zategnutost pogonskog kaiša (1c).
4. Pogonski kaiš (1c) je pravilno zategnut kada se može

utisnuti za oko 1 cm.
5. Proverite da li pogonski kaiš (1c) ima naprslina, ureza

ili drugih oštećenja.
6. Zatvorite poklopac prenosnika (1) i pričvrstite ga zavrt-

njem za zatvaranje (1b).
Vodite računa da je sigurnosni prekidač (1a) uključen i
da je poklopac prenosnika (1) pravilno zatvoren.

12.2.2 Zatezanje pogonskog kaiša (1c)
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje (1b) poklopca preno-

snika (1).
2. Otvorite poklopac prenosnika (1).
3. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (2b) jedinice motora

(2).
4. Gurnite jedinicu motora (2) dalje od stubne cevi (4) da

zategnete pogonski kaiš (1c).
5. Pogonski kaiš (1c) je pravilno zategnut kada se može

utisnuti za oko 1 cm.
6. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (2b) jedinice

motora (2).
7. Zatvorite poklopac prenosnika (1) i pričvrstite ga zavrt-

njem za zatvaranje (1b).
Vodite računa da je sigurnosni prekidač (1a) uključen i
da je poklopac prenosnika (1) pravilno zatvoren.

12.2.3 Zamena pogonskog kaiša (1c)
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje (1b) poklopca preno-

snika (1).
2. Otvorite poklopac prenosnika (1).
3. Otpustite zavrtanj za fiksiranje (2b) jedinice motora

(2).
4. Uklonite stari pogonski kaiš (1c).

Okrenite pogonske kaišnike (1d/1e) i povucite pogon-
ski kaiš (1c) malo nagore.

5. Stavite novi pogonski kaiš (1c).
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6. Okrenite pogonski kaišnik (11d/1e) sa strane vretena/
motora i lagano pritisnite pogonski kaiš (1c) na pogon-
ski kaišnik sa strane vretena/motora (1d/1e).
Uverite se da je pogonski kaiš (1c) pravilno postavljen
u pogonski kaišnik sa strane vretena/motora (1d/1e).

7. Gurnite jedinicu motora (2) dalje od stubne cevi (4) da
zategnete pogonski kaiš (1c).

8. Pogonski kaiš (1c) je pravilno zategnut kada se može
utisnuti za oko 1 cm.

9. Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (2b) jedinice
motora (2).

10. Zatvorite poklopac prenosnika (1) i pričvrstite ga zavrt-
njem za zatvaranje (1b).
Vodite računa da je sigurnosni prekidač (1a) uključen i
da je poklopac prenosnika (1) pravilno zatvoren.

13 Transport (sl. 1)
1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek-

trične mreže i postavite ga na predviđeno mesto.
2. Da biste sprečili oštećenja i povrede, proizvod morate

osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

3. Zaštitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

4. Ne transportujte proizvod na jedinici motora.
Napomena:
Ako je moguće, nosite proizvod zajedno sa još jednom
osobom.
1. Jednom rukom uhvatite donju ploču (6), a drugom sta-

bilizujte proizvod na poklopcu prenosnika (1).

14 Skladištenje
Skladištite proizvod i njegov pribor na mračnom i suvom
mestu zaštićenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 °C i 30
˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakovanju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage.
Uputstvo za upotrebu čuvajte uz proizvod.

15 Električni priključak
Instalirani električni motor fabrički je priključen. Pri-
ključak je usklađen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrežni priključak na mestu upotrebe, kao i pro-
dužni kabl koji će se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

15.1 Oštećeni električni priključni
kablovi

Na električnim priključnim kablovima često nastaju ošte-
ćenja izolacije.
Uzroci mogu biti:

• Potisne tačke na priključnim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

• Prelomi usled nepravilno pričvršćenih vođica priključ-
nog kabla,

• Posekotine usled prelaženja preko priključnog kabla,
• Oštećenja izolacije usled naglog izvlačenja kabla iz

zidne utičnice,

• Pukotine uslovljene starenjem izolacije.
Tako oštećene električne priključne kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oštećenja na izolacionom omotaču
mogu da budu opasni po život.
Redovno proveravajte priključne kablove na moguća
oštećenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
čen na električnu mrežu.
Električni priključni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priključne vodo-
ve sa istom oznakom.
Na priključnom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.
Sigurnosne napomene za zamenu oštećeni ili
neispravnih kablova za napajanje
Vrsta priključka Y
Ukoliko je potrebna zamena mrežnog priključnog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvođača ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

15.2 Motor naizmenične struje
Priključne radove i popravke električne opreme smeju da
obavljaju samo električari.

• Vodite računa da mrežni napon odgovara naponu na
tipskoj pločici proizvoda.

• Produžni kablovi dužine do 25 m moraju biti popreč-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

16 Popravka i naručivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili održavanja da su svi be-
zbednosno-tehnički delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda držite van domašaja drugih osoba i dece.

PAŽNJA
Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za štete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekorišćenjem originalnih rezervnih
delova.
Angažujte korisničku službu ili ovlašćenog stručnjaka.
Isto važi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu možete nabaviti u na-
šem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.
Priključci i popravke
Priključivanja i popravke električne opreme sme da vrši
samo kvalifikovani električar.

16.1 Poručivanje rezervnih delova
Prilikom poručivanja rezervnih delova treba navesti slede-
će podatke:

• Oznaka modela
• Broj artikla
• Podaci sa tipske pločice
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16.2 Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda podlo-
žni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeći delovi koriste kao potrošni materijal.
Potrošni delovi: Pogonski kaiš*
* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

17 Odlaganje na otpad i reciklaža
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu
reciklirati. Odložite pakovanje na
ekološki prihvatljiv način.

Napomene o odlaganju električnih i elektronskih
uređaja

Korišćeni električni i elektronski uređaji ne
spadaju u kućni otpad, već se moraju odvoje-
no prikupljati i odlagati na otpad!

• Korišćene baterije koje nisu fiksno ugrađene u uređaj,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

• Vlasnici, odn. korisnici električnih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

• Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o ličnosti sa korišćenog uređaja koji se
odlaže na otpad!

• Simbol sa precrtanom kantom za smeće znači da se
električni i elektronski uređaji ne smeju odlagati preko
kućnog otpada.

• Električni i elektronski uređaji se mogu besplatno pre-
dati na sledećim mestima:
– Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-

pljanje otpada (npr. dvorišta komunalnih objekata)
– Prodajna mesta električnih uređaja (stacionarna i

onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pružaju dobrovoljno.

– Možete po tipu uređaja besplatno da vratite do tri
korišćena električna uređaja sa maksimalnom du-
žinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uređaj od proizvođača ili da
ga odnesete na drugo ovlašćeno mesto za priku-
pljanje u vašoj blizini.

– Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
đača i distributera u vezi povraćaja možete dobiti
od odgovarajuće korisničke službe.

• Ukoliko proizvođač isporučuje privatnom domaćinstvu
novi električni uređaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
može da organizuje besplatno preuzimanje korišće-
nog električnog uređaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisničkom službom proizvođača.

• Ove izjave važe samo za uređaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podležu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu važiti drugačiji propisi za odlaga-
nje starih električnih i elektronskih uređaja na otpad.

18 Pomoć za otklanjanje smetnji
Sledeća tabela prikazuje simptome grešaka i opisuje kako možete da pomognete ukoliko se desi da vaš proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj način ne možete da utvrdite i otklonite problem obratite se vašem serviseru.

Smetnja Mogući uzrok Uputstva za sprečavanje
Vreteno se suviše brzo ili suviše
sporo vraća u svoj početni polo-
žaj.

Opruga za vraćanje vretena je
pogrešno podešena.

Podesite oprugu za vraćanje vretena.

Stezna glava se uvek iznova ola-
bavljuje i nakon ponovnog pričvr-
šćivanja vretena.

Prljavština, mast ili ulje na vrete-
nu ili unutrašnjoj strani stezne
glave.

Koristite samo sredstva za čišćenje u domaćinstvu
da biste očistili površinu vretena i stezne glave.

Stvaranje velike buke tokom ra-
da.

Pogrešno zatezanje klinastog re-
mena.

Ponovo podesite zategnutost klinastog remena.

Vreteno je previše suvo. Testirajte vreteno.
Kaišnik na vretenu je labav. Proverite učvršćenost navrtke na kaišniku i po po-

trebi je dotegnite.
Kaišnik na motoru je labav. Čvrsto zategnite zavrtanj za podešavanje na kaišni-

ku motora.
Burgija se žari Pogrešna brzina. Promenite brzinu.

Piljevina ne izlazi iz rupe. Redovno vadite burgiju iz rupe da bi se uklonila pi-
ljevina.

Tupa burgija. Naoštrite burgiju.
Suviše mali pomak. Povećajte pomak.

Burgija šeta ili rupa nije kružna. Tvrda mesta u drvetu ili se duži-
na i ugao vrha burgije razlikuju.

Naoštrite burgiju.

Burgija je savijena. Zamenite burgiju.
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Smetnja Mogući uzrok Uputstva za sprečavanje
Burgija blokira u radnom pred-
metu.

Radni predmet i burgija su zagla-
vljeni ili je pomak preveliki.

Stavite podmetač ispod radnog predmeta ili ga
učvrstite.

Nedovoljno zatezanje klinastog
remena.

Proverite zategnutost klinastog remena i po potrebi
je podesite.

Preterano šetanje i njihanje bur-
gije.

Savijena burgija. Koristite ravnu burgiju.
Preveliko habanje ležaja vretena. Dajte da se ležajevi vretena zamene.
Burgija nije centrirano stegnuta u
steznoj glavi.

Proverite centriranje.

Stezna glava nije pravilno pričvr-
šćena.

Pravilno pričvrstite steznu glavu.

19 EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod usklađen sa primenljivim smernicama i
standardima.
Brend: SCHEPPACH
Oznaka proizvoda: Stona bušilica - TBM200
Br. art. 5906832901, 5906832984
Direktive EU:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograničenju upotrebe određenih opa-
snih materija u električnoj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Lice ovlašćeno za dokumentaciju:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Ürün üzerindeki sembollerin
açıklaması
Bu kılavuzda kullanılan semboller ile olası riskler konu-
sunda dikkatinizi çekmek amaçlanmaktadır. Güvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan açıklamalar ek-
siksiz olarak anlaşılmalıdır. Uyarılar, risklerin giderilmesi i-
çin yeterli değildir ve kazalardan korunmaya yönelik alın-
ması gereken doğru tedbirlerin yerine geçmez.

İşletime almadan önce işletim kılavuzunu ve
güvenlik uyarılarını okuyun ve bunları dikka-
te alın!

Dikkat! Ürüne takılmış güvenlik işaretlerine
ve uyarılarına uyulmaması ve güvenlik ve
çalıştırma talimatlarına uyulmaması ciddi ya-
ralanmalara ve hatta ölüme neden olabilir.

Bir koruyucu gözlük kullanın.

Bir koruyucu kulaklık kullanın.

Bir saç filesi takın!

Çalışma sırasında eldiven giymeyin!

Dikkat! Ellerinizi dönen uygulama takımın-
dan uzak tutun.

Motor çalışma sırasında çok sıcak olur, te-
mas etmeyin!

Bakım, tadilat, ayar ve temizleme işlemlerini
yalnızca ürün kapalı ve elektrik fişi çekilmiş
haldeyken gerçekleştirin!

Uygulama takımı maksimum şaft çapı

Matkap ucu çapı

Matkap aynası yuvası

Ahşap

Çelik

Dişli kutusu aktarımı

Ürün Avrupa'da geçerli yönetmeliklere uy-
gundur.

Ürün Sırbistan'daki geçerli yönetmeliklere
uygundur.

1 Giriş
Üretici:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
İthalatçı:
Ankara Civata Hırdavat Bağlantı Elemanları İthalat
İhracat Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Türkiye
Bilgi:
Bu ürünün üreticisi, geçerli ürün sorumluluk yasası uya-
rınca ürün üzerinde veya ürünün kullanımına bağlı olarak
aşağıdaki nedenlerden ötürü oluşan hasarlar için sorum-
luluk kabul etmemektedir:

• Usulüne aykırı kullanım
• İşletim kılavuzunun dikkate alınmaması
• Üçüncü şahıslar ve yetkisiz kişiler tarafından yapılan

onarımlar
• Montaj ve değişim sırasında orijinal olmayan yedek

parçaların kullanılması
• Amacına aykırı kullanım
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• Ulusal elektrik düzenlemelerine ve yönetmeliklerine u-
yulmamasından dolayı elektrik tesisinin arızalanması.

Dikkate almanız gerekenler:
İşletim kılavuzu ürünün bir parçasıdır ve güvenli, tekniğine
uygun ve ekonomik işletim için önemli bilgiler içerir. Ayrı-
ca geçerli ulusal talimatları da dikkate alın. Kullanmadan
önce tüm kullanım ve güvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve ürünü sadece açıklandığı şekilde kullanın. Kılavuzu
muhafaza edin ve ürünü devrederken birlikte verin.

2 Ürün açıklaması (Res. 1-18)
1. Dişli kutusu kapağı
1a. Güvenlik şalteri
1b. Kapak cıvatası
1c. Tahrik kayışı
1d. Mil tarafındaki tahrik diski
1e. Motor tarafındaki tahrik diski
2. Motor ünitesi
2a. Sıkıştırma cıvataları
2b. Sabitleme cıvatası (motor ünitesi)
3. Tutma yeri
3a. Manuel mil kılavuzu
4. Sütun borusu
4a. Altı köşe cıvata (M8x20 mm)
5. Matkap tablası
5a. Sabitleme vidası
5b. Sabitleme cıvatası (eğim)
6. Taban plakası
7. Matkap kovanı
7a. Matkap mili
8. Açma/kapatma şalteri
9. Matkap aynası anahtar tutucusu
9a. Matkap kovanı anahtarı
10. Yay kapağı
10a. Kontra somunu M10
10b. Somun M10
10c. Poyra
10d. Çentik
10e. Kanal
11. Derin dayanak (ölçekli)
11a. Delik
11b. Kontra somunu M10
11c. Somun M10
11d. Ölçek göstergesi
12. Mengene
12a. Sıkıştırma çeneleri
12b. Krank tutamağı
12c. Altı köşe cıvata (M10x35 mm)
12d. Somun M10
12e. Pul
13. Alyan anahtarı 4 mm

3 Teslimat kapsamı (Res. 2)
Poz. Adet Tanım
2. 1 x Motor ünitesi
3. 3 x Tutma yeri
4. 1 x Sütun borusu
4a. 3 x Altı köşe cıvata (M8x20 mm)
5. 1 x Matkap tablası
5a. 1 x Sabitleme vidası
6. 1 x Taban plakası
7. 1 x Matkap kovanı
9a. 1 x Matkap kovanı anahtarı
12. 1 x Mengene
12c. 2 x Altı köşe cıvata (M10x35 mm)
12d. 2 x Somun M10
12e. 4 x Pul
13. 1 x Alyan anahtarı 4 mm

1 x Tezgah matkabı
1 x Kullanma kılavuzu

4 Amacına uygun kullanım
Tezgah matkabı metal, ahşap, plastik ve fayanslara delik
açmak içindir. Şaftlı matkaplar 1,5 mm'den 13 mm matkap
çapına kadar kullanılabilir.
Ürün, sadece öngörüldüğü amaç için kullanılmalıdır. Bu-
nun dışındaki her kullanım amacına uygun olmayan kulla-
nım olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya çıkan her
tün hasardan ya da yaralanmalarda operatör sorumludur,
üretici değil.
Amacına uygun kullanıma, güvenlik uyarılarının, montaj
kılavuzunun ve kullanım kılavuzundaki işletim uyarılarının
dikkate alınması da dahildir.
Ürünün kullanımında ve bakımında görev alan kişiler, ü-
rün hakkında bilgi sahibi olmalı ve olası tehlikeler ile ilgili
eğitim almış olmalıdır.
Üründe yapılan değişiklikler ve bu nedenle ortaya çıkaran
hasarlar üreticinin sorumluluğunda değildir.
Ürün, sadece üreticinin orijinal parçaları ve orijinal akse-
suarları ile kullanılabilir.
Üreticinin güvenlik, çalışma ve bakım talimatlarına ya da
teknik verilerde belirtilen ölçülere uyulmalıdır.
Lütfen ürünlerimizin ticari, zanaatkar ya da endüstriyel
kullanım için tasarlanmadığını dikkate alın. Ürün ticari, za-
naatkar ya da endüstri işletmelerinde ya da eş değer ey-
lemlerde kullanılırsa garanti hizmeti üstlenmiyoruz.

İşletim kılavuzundaki sinyal
kelimelerinin açıklaması

 TEHLİKE
Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yara-
lanmayla sonuçlanacak yakın tehlikeli bir du-
rumu gösteren sinyal kelimesi.

 UYARI
Kaçınılmadığı takdirde ölümle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gösteren işaret söz-
cüğü.
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 İKAZ
Kaçınılmadığı takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gösteren işaret
sözcüğü.

DİKKAT
Kaçınılmadığı takdirde ürüne veya mala/mül-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal sözcüğü.

5 Güvenlik uyarıları
Elektrikli aletler için genel güvenlik uyarıları

 UYARI
Bu elektrikli alet üzerinde bulunan tüm gü-
venlik uyarılarını, talimatları, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.
Takip eden talimatların dikkate alınmaması elektrik
çarpmasına, yangına ve/veya ağır yaralanmalara yol a-
çabilir.

Daha sonra başvurmak üzere tüm güvenlik
açıklamalarını ve talimatlarını saklayın.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle çalışan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
akü ile (elektrik kablosu olmadan) çalışan elektrikli aletleri
kapsamaktadır.

1) Çalışma yeri güvenliği
a) Çalışma alanınızı temiz tutun ve yeterince aydınla-

tın. Düzensizlik veya aydınlatılmamış çalışma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanıcı sıvılar, gazlar veya tozların
mevcut olduğu patlayıcı ortamlarda çalışmayın. E-
lektrikli aletler, toz veya buharları tutuşturabilecek kı-
vılcımlar üretir.

c) Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve diğer insan-
ları aletten uzak tutun. Dikkatinizin dağılması duru-
munda elektrikli alet üzerindeki kontrolünüzü yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel güvenlik
a) Elektrikli aletin bağlantı fişi prize tam oturmalıdır.

Fiş kesinlikle değiştirilmemelidir. Topraklamalı e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptör fişler
kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler,
elektrik çarpma riskini azaltır.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabı gibi topraklan-
mış yüzeylere vücudunuzun temas etmesinden ka-
çının. Vücudunuz topraklandığı takdirde ciddi elektrik
çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

c) Elektrikli aletleri yağmura ve ıslanmaya karşı koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik çarpma ris-
kini yükseltir.

d) Bağlantı kablosunu, elektrikli aleti taşımak, asmak
veya fişi prizden çekmek gibi amacı dışında işler i-
çin kullanmayın. Bağlantı kablosunu ısı, yağ, kes-

kin kenarlar veya hareketli parçalarından uzak tu-
tun. Hasarlı veya dolanmış güç kabloları, elektrik
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli alet ile açık havada çalışırken sadece a-
çık havaya uygun uzatma kabloları kullanın. Açık
havaya uygun uzatma kablosu kullanılması elektrik
çarpma riskini azaltır.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanımı zorunlu
olduğunda, kaçak akım rölesi kullanın. Kaçak akım
rölesi kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) İnsanların güvenliği
a) Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve elekt-

rikli alet ile çalışırken mantıklı hareket edin. Yor-
gunsanız veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi
altındaysanız elektrikli aleti kullanmayın. Elektrikli
aleti kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol açabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım ve daima bir koruyucu
gözlük takın. Elektrikli aletin türüne ve kullanımına
göre toz maskesi, kaymayı önleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklık gibi kişisel koruyucu donanım
kullanılması, yaralanma riskini azaltır.

c) Aletin kontrol dışı işletime girmesini önleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya aküye
bağlamadan, aleti tutmadan veya taşımadan önce
aletin kapalı olduğundan emin olun. Elektrikli aleti
taşırken parmağınız şalter üzerinde olursa veya elekt-
rikli aleti açık haldeyken elektrik beslemesine bağladı-
ğınız takdirde kazalar meydana gelebilir.

d) Elektrikli aleti çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya cıvata anahtarlarını ortadan kaldırın. Elektrikli
aletin dönen bir parçasında bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

e) Vücudunuz anormal şekilde durmamalıdır. Güvenli
bir duruş sağlayın ve her daim dengede durun. Bu
şekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kıyafet kullanın. Bol kıyafet veya aksesuar
kullanmayın. Saçlarınızı ve kıyafetinizi hareketli
parçalardan uzak tutun. Bol kıyafetler, takılar veya
uzun saçlar, hareketli parçalara kapılabilir.

g) Toz emme ve toplama üniteleri monte edildiği tak-
dirde, bunlar bağlanmalı ve doğru kullanılmalıdır.
Toz emme ünitesi, toza bağlı riskleri azaltabilir.

h) Elektrikli aleti uzun süredir kullanıyor olsanız bile
güvenliği elden bırakmayın ve elektrikli aletin gü-
venlik kurallarını ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler içerisinde ağır yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve alet ile
çalışma
a) Elektrikli alete aşırı yüklenmeyin. Çalışmanıza uy-

gun elektrikli aleti kullanın. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen güç aralığında daha iyi ve daha güvenli şekil-
de çalışabilirsiniz.

b) Şalteri arızalı olan elektrikli aleti kullanmayın. Açı-
lıp kapatılamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onarıl-
ması gerekir.
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c) Cihaz ayarlarını yapmadan, elektrikli alet parçaları-
nı değiştirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldırma-
dan önce fişi prizden çekin ve/veya çıkarılabilir a-
küyü çıkarın. Bu tedbir, elektrikli aletin yanlışlıkla ça-
lıştırılmasını önler.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların erişe-
meyeceği şekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanımını bilmeyen veya bu talimatları okumamış
kişilere aleti kullandırtmayın. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kişiler kullandığı takdirde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin ve kullanılan diğer aletlerin bakı-
mını özenli şekilde yapın. Hareketli parçaların so-
runsuz bir şekilde çalışıp çalışmadığını ve sıkış-
madığını, elektrikli aletin fonksiyonu zarar görme-
yecek şekilde parçaların kırılmış veya hasar gör-
müş olup olmadığını kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan önce hasar görmüş parçaların onarıl-
masını sağlayın. Birçok kazanın sebebi, bakımı iyi
yapılmamış elektrikli aletlerdir.

f) Kesici takımların her zaman keskin ve temiz olma-
sını sağlayın. Bakımı düzenli yapılan keskin ağızlı
kesme takımları daha az sıkışır ve kontrol edilmesi
daha kolaydır.

g) Elektrikli aleti, uygulama takımları, kullanılan diğer
aletleri bu talimatlara uygun şekilde kullanın. Kul-
lanımda çalışma koşullarını ve uygulanacak işlemi
dikkate alın. Elektrikli aletler öngörülen uygulamalar
haricinde kullanıldığı takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.

h) Tutma yerlerini ve tutma yüzeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yağ ve gresten arındırılmış olmasını
sağlayın. Kaygan tutma yerleri ve tutma yüzeyleri, e-
lektrikli aletin güvenli kullanımını ve öngörülemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterliliğe sahip uz-

man personel tarafından ve sadece orijinal yedek
parçalarla onarılmasını sağlayın. Bu şekilde elekt-
rikli aletin güvenliğinin korunmasını sağlarsınız.

Taşınabilir matkaplar için güvenlik
uyarıları
a)  Matkap emniyete alınmış olmalıdır. Doğru tespit e-

dilmemiş bir matkap hareket edebilir veya devrilebilir
ve yaralanmaya neden olabilir.

b) İş parçası iş parçası altlığına sıkıştırılmalı veya sa-
bitlenmelidir. Güvenli biçimde sıkıştırılamayacak
iş parçalarına delik açmayın. İş parçasının elle tutul-
ması yaralanmalara sebep olabilir.

c) Eldiven kullanmayın. Eldivenler dönen parçalar veya
delme talaşlar tarafından kapılabilir ve böylece yaralan-
malara neden olabilir.

d) Elektrikli alet çalıştığı sürece elini delme alanından
uzak tutun. Dönen parçalar veya delme talaşları ile
temas etmek yaralanmalara neden olabilir.

e) İş parçasına temas etmeden önce delme takımı
dönmeye başlamış olmalıdır. Aksi takdirde deli takı-
mı iş parçasında sıkışabilir ve iş parçasının bekleyen
hareketine ve yaralanmalara neden olabilir.

f) Delme takımı bloke olması durumunda, takımı aşa-
ğı bastırmaya devam etmeyin ve elektrikli aleti ka-
patın. Sıkışma sebebini nedenini tespit edin. Bloke
olması iş parçasının beklenmeyen hareketine ve yara-
lanmalara yol açabilir.

g) Aşağı doğru basınç uygularken düzenli olarak
kesmeniz, uzun delme talaşının oluşmasını engel-
ler. Keskin metal talak takılabilir ve yaralanmalara se-
bep olabilir.

h) Elektrikli alet çalıştığı sürece delme talaşını elini
delme alanından çıkarmayın. Talaşları çıkarmak i-
çin delme takımını iş parçasından uzaklaştırın, e-
lektrikli aleti kapatın ve delme takımının durmasını
bekleyin. Talaşları temizlemek için bir fırça veya
kanca kullanın. Dönen parçalar veya delme talaşları
ile temas etmek yaralanmalara neden olabilir.

i) Kullanılan aletlerin nominal hızlı izin verilen devir
sayısı, en az elektrikli alet üzerinde belirtilen azami
devir sayısı kadar olmalıdır. İzin verilenden daha
hızlı dönen aksesuar kırılabilir ve etrafa savrulabilir.

Artık riskler
Ürün, en son teknolojiye göre ve geçerli güvenlik
kuralları dikkate alınarak üretilmiştir. Ancak yine de
çalışma sırasında artık riskler oluşabilir.

• Usulüne uygun olmayan elektrik bağlantı kablolarının
kullanılması halinde akım nedeniyle sağlık riski söz
konusudur.

• Ayrıca alınan tüm tedbirlere rağmen öngörülemeyen
artık riskler mevcut olabilir.

• Artık riskler, güvenlik açıklamaları ve Amacına uygun
kullanım bölümleri ve işletim kılavuzunun tamamı dik-
kate alındığında en aza indirgenebilir.

• Ürünün istem dışı devreye alınmasından kaçının.
• Ürün çalıştığında ellerinizi çalışma alanından uzak tu-

tun.
• Kullanım kılavuzunda belirtilen bakım ve güvenlik uya-

rılarına uyun.

 UYARI
Bu elektrikli alet, çalışması sırasında elektromanyetik a-
lan oluşturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tıbbi implantları olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve ölümcül yaralanma tehlikesini azaltmak a-
macıyla, tıbbi implant taşıyan kişilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan önce doktora veya tıbbi implant üreticisine
danışmalarını öneriyoruz.

6 Teknik veriler
Anma gerilimi 230V~/50Hz
Anma sarfiyat 300 W (S1*)

400 W (S6* %40)
Nominal rölanti devir sayısı n0
Mil
motoru 550–2600 min-1

1450 min-1

Koruma sınıfı I
Koruma türü IPX0
Ağırlık 13,5 kg
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Matkap kovanı B16 (1,5 mm–13 mm)
Delme stroku 50 mm
Taban plakası 298x190 mm
Matkap tablası 164x162 mm

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!
* S1 işletim türü (daimi işletim)
Ürün belirtilen güçte sürekli olarak çalıştırılabilir.
*İşletim türü S6
Kesintisiz periyodik işletim. İşletim, çalışmaya başlama
süresi, sabit çalışma süresi ve rölanti süresinden oluşur.
Çalma süresi 10 dakikadır, göreceli devreye alma süresi,
çalışma süresinin %40'ıdır.
Gürültü ve titreşim

 UYARI
Gürültü, sağlığınızı son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gürültüsü 85 dB'yi aşarsa, siz ve çevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklık takmalısınız.

Gürültü ve titreşim değerleri EN 62841-1 uyarınca tespit
edilmiştir.
Karakteristik ses değerleri

Ses basıncı seviyesi LpA 72,3 dB
Ölçüm hatası KpA 3 dB
Ses gücü seviyesi LwA 85,3 dB
Ölçüm hatası KwA 3 dB

Belirtilen ses emisyon değerleri, standart hale getirilmiş
bir kontrol yöntemine göre ölçülmüştür ve bir elektrikli ale-
tin bir başkasıyla karşılaştırılması için kullanılabilir.
Belirtilen ses emisyon değerleri, ses yükünün önceden
öngörülmesi için de kullanılabilir.

 UYARI
Ses emisyonları, elektrikli aletin kullanım türü
ve şekline ve kullanılan iş parçasının türüne
bağlı olarak, elektrikli aletin mevcut kullanımı
sırasında belirtilen değerlerden farklı olabilir.
Ses yükünü mümkün olduğunca düşük tutmaya çalışın.
Örnek önlemler: Çalışma saatinin sınırlanması. Bu sıra-
da işletim çevriminin tüm oranları dikkate alınmalıdır
(örn. elektrikli aletin kapatıldığı ve açık olduğu ancak
yüksüz çalıştığı süreler).

7 Ambalajdan çıkarma
 UYARI

Ürün ve ambalaj malzemeleri, çocuklar için uygun
değildir!
Çocuklar; plastik torbalar, folyolar ve küçük parça-
lar ile oynamamalıdır! Yutma ve boğulma tehlikesi
söz konusudur!

• Ambalajı açın ve ürünü dikkatlice dışarı çıkarın.
• Ambalaj malzemesini, ambalaj ve taşıma emniyetlerini

çıkarın (varsa).
• Teslimat kapsamının eksiksiz olduğunu kontrol edin.

• Ürün ve aksesuar parçalarında taşıma hasarı bulun-
madığını kontrol edin. Olası hasarları, ürünü teslim e-
den taşıma şirketine derhal bildirin. Daha sonra yapı-
lan şikayetler kabul edilmemektedir.

• Ambalajı, mümkünse garanti süresinin sonuna kadar
saklayın.

• Kullanımdan önce işletim kılavuzunu okuyarak ürün
hakkında bilgi edinin.

• Aksesuar, aşınma ve yedek parçalarında sadece oriji-
nal parçalar kullanın. Yedek parçalarını bayinizden te-
min edebilirsiniz.

• Siparişlerinizde her zaman ürün numarasını ile ürünün
tip ve yapım yılınız belirtin.

8 Montaj
 UYARI

Yaralanma tehlikesi!
Elektrik fişini prize sadece ürün kullanıma hazır oldu-
ğunda takın.

 UYARI
Uygulama takımları keskin olabilir ve kullanım sırasında
ısınabilir. Uygulama takımları kullanırken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Teslimat sırasında bazı parçalar sökülü durumdadır. Aşa-
ğıdaki bilgiler dikkate alındığında birleştirilmesi kolaydır.
Gerekli takım:

• Alyan anahtarı 4 mm (13)
• Açık uçlu anahtar SW 13 mm*
• 2x açık ağızlı anahtar/lokma anahtar SW 17 mm*
• Yıldız tornavida*
• Plastik çekiç*

* = teslimat kapsamına dahil değildir!
Aşağıdaki parçaları temiz ve kuru bir bezle temizleyin:

• Sütun borusu (4)
• Matkap tablası (5)
• Taban plakası (6)
• Mengene (12)
• Matkap kovanı (7)

8.1 Sütun borusunun (4) montajı
(Res. 3)

1. Sütun borusunu (4) taban plakasına (6) yerleştirin.
2. Sütun borusunu (4) üç adet M8x20 mm altı köşeli cı-

vata (4a) ile taban plakasına (6) monte edin. Bir SW13
mm açık uçlu bir anahtar kullanın.
Taban plakasındaki (6) dişler kırılabileceğinden, altı
köşeli cıvataları çok sıkmayın.

8.2 Matkap tablası (5) montajı 
(Res. 4, 5)

1. Matkap tablasını (5) sütun borusuna (4) yerleştirin.
2. Matkap tablasını (5) bir alt konuma itin ve sabitleme

cıvatası (5a) ile sabitleyin.
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8.3 Motor ünitesinin (2) montajı 
(Res. 6)

1. Motor ünitesini (2) kolon borusuna (4) takın.
2. Motor ünitesini (2) yan taraftaki iki sıkıştırma cıvatası

(2a) ile sabitleyin.
4 mm alyan anahtarı kullanın (13).

8.4 Tutamakların (3) takılması (Res. 7)
1. Tutamakları (3) manuel mil kılavuzunun (3a) montaj

deliklerine vidalayın ve elle sıkın.

8.5 Matkap kovanının (7) takılması
(Res. 8)

1. Matkap kovanını (7) matkap milinin konik kısmına (7a)
yerleştirin.

2. Matkap kovanının ucuna birkaç hafif darbe uygulaya-
rak matkap kovanı ucuna (7) sabitleyin.
Bunun için plastik bir çekiç kullanın.

8.6 Mengenenin (12) takılması 
(Res. 1, 9)

1. Mengeneyi (12) matkap tablasının (5) üzerine yerleşti-
rin.

2. Mengeneyi (12) iki adet M10x35 mm altı köşeli cıvata
(12c), dört adet pul (12e) ve iki adet M10 somun (12d)
ile matkap tablasına (5) monte edin. 
İki açık uçlu anahtar SW17 kullanın.

Bilgi:
Altı köşe cıvatalar çapraz olarak karşılıklı konumlandırıl-
malıdır.

9 İşletime almadan önce
 UYARI

Üründe değişiklik yapmadan önce elektrik fişini dai-
ma çekin.

Gerekli takım:
• 2x açık uçlu anahtar/lokma anahtar SW 16 mm*
• 2x açık ağızlı anahtar/lokma anahtar SW 17 mm*
• Açık uçlu anahtar SW 18 mm*
• Düz tornavida*

* = teslimat kapsamına dahil değildir!

9.1 Sabit bir makine olarak kullanın
(Res. 10)

Sürekli kullanım için ürün bir çalışma tezgahına monte e-
dilmelidir.

• Ürün sabit bir pozisyonda kurulmalıdır, yani bir çalış-
ma tezgahına veya sabit alt çerçeveye vidalanmalıdır.

• Bunun için taban plakasında (6) sabitleme delikleri
mevcuttur.

1. Açılacak delikleri işaretleyin.
– Ürünü daha sonra kurulmasını istediğiniz şekilde

konumlandırın.

– Çalışma tezgahına açılacak deliklerini konumunu
çizin.
Bunlar, taban plakasında (6) bulunan sabitleme
delikleri ile belirlenir.

2. Delikleri (en az 11 mm çapında) çalışma tezgahı bo-
yunca delin.

3. Ürünü, taban plakasının (6) sabitleme delikleriyle aynı
hizada olacak şekilde deliklerin üzerine yerleştirin ve
uygun uzunlukta cıvataları* (M10) üstten deliklerden
geçirin.

4. Somunları* alttan cıvatalara* (M10) vidalayın.
5. İki adet SW17 açık uçlu anahtar yardımıyla somunları*

sıkın.
* = Teslimat kapsamında değil!

9.2 Matkap tezgahının (5) ayarlanması
(Res. 11, 12)

9.2.1 Matkap tezgahı yüksekliğinin
ayarlanması ve matkap tezgahının (5)
döndürülmesi

1. Sabitleme cıvatasını (5a) gevşetin.
2. Matkap tezgahını (5) istenen yüksekliğe kaydırın.
3. Matkap tezgahını (5) istenen konuma çevirin.
4. Sabitleme vidasını (5a) tekrar sıkın.

9.2.2 Matkap tezgahını (5) eğin
Matkap tezgahını (5) eğim açısından da ayarlayabilirsiniz.
1. Bunun için matkap tezgahının (5) altındaki sabitleme

cıvatasını (5b) gevşetin.
Bir SW18 mm açık uçlu bir anahtar kullanın.

2. Matkap tezgahını (5) isteğinize göre maksimum 45°
sağa veya sola eğin.

3. Sabitleme cıvatasını (5b) tekrar sıkın.
Bir SW18 mm açık uçlu bir anahtar kullanın.

9.3 İş parçasının sıkıştırılması
(Res. 13)

• İş parçasının güvenli bir şekilde sabitlendiğinden emin
olun.

• Sıkıştırmak için çok küçük olan iş parçalarını işleme-
yin.

• Sadece gerdirme çeneleri arasına güvenli bir şekilde
sıkıştırılabilen iş parçalarını işleyin. İş parçası çok bü-
yük, küçük veya esnek olmamalıdır. Aksi takdirde gü-
venli bir germe sağlanamaz.

• İş parçasını sabit tutmak için gerekli olduğunda ek iş
parçası altlıkları kullanın.

• Mengene ve gerdirme çenelerini kontrol edin. Temiz,
talaş ve diğer kalıntılardan arındırılmış olmalıdır.

1. Mengenenin (12) matkap tezgahına (5) doğru şekilde
monte edildiğinden emin olun. (Bkz. 8.6).

2. Mengeneyi (12) açmak için matkap krank tutamağını
(12b) saat yönünün tersine çevirin.

3. İşlenecek iş parçasını gerdirme çenelerinin (12a) ara-
sına yerleştirin. 
İşleme sırasında sabit kalacak şekilde hizalandığın-
dan emin olun.

TR | 91www.scheppach.com



4. Mengeneyi (12) kapatmak ve iş parçasını sabitlemek
için krank tutamağını (12b) saat yönünde çevirin.

5. İş parçasının sağlam ve sıkı bir şekilde sıkıştırıldığın-
dan emin olun. Hareket etmemelidir.

9.4 Kesici uç takımının takılması/
çıkarılması (Res. 14)

 UYARI
Matkap kovanı anahtarını asla matkap kovanına takma-
yın!

 UYARI
Uygulama takımları keskin olabilir ve kullanım sırasında
ısınabilir. Uygulama takımları kullanırken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

 İKAZ
Ürün çalıştığında ellerinizi uygulama takımından uzak
tutun.

Bilgi:
Uygulama takımının sıkı oturup oturmadığını kontrol
edin.
Yanlış veya güvenli bir şekilde sabitlenmemiş uygulama
takımları çalışma sırasında gevşeyebilir ve sizi yaralaya-
bilir.

• Matkap kovanı anahtarını (9a) matkap kovanı anahtarı
tutucusunda (9) saklayabilirsiniz.

1. Matkap kovanı anahtarını (9a) Matkap kovanı anahtarı
tutucusundan (9) çıkarın.

2. Matkap kovanının (7) tutma çenelerini matkap kovanı
anahtarı (9a) ile gevşetin.

3. Kesici uç takımını çıkarın*.
4. Yeni bir kesici uç takımı* takın.
5. Matkap kovanının (7) tutma çenelerini matkap kovanı

anahtarı (9a) ile gerdirin.
6. Matkap kovanı anahtarını (9a) tekrar matkap kovanı

anahtarı tutucusuna (9) yerleştirin.
7. Kesici uç takımının merkezlenmiş konumunu kontrol

edin*.
8. Kesici uç takımını* eş merkezlilik yönünden kontrol et-

mek için kısa bir deneme çalıştırması gerçekleştirin.
* = teslimat kapsamına dahil değildir!

9.5 Devir sayısının ayarlanması 
(Res. 15)

 UYARI
Ezilme tehlikesi!
Parmaklarınıza dikkat edin!

 UYARI
Her zaman birbirinin karşısında bulunan tahrik kasnak-
ları kullanılmalıdır. Tahrik kasnakları farklı yükseklikler-
de kullanılırsa, tahrik kayışı tahrip olacaktır!

Bilgi:
Ürün bir güvenlik şalteri ile donatılmıştır. Bunun anlamı,
dişli kutusu kapağı açıksa veya düzgün kapatılmamışsa
ürünün açılmaz.
1. Dişli kutusu kapağının (1b) kilitli cıvatasını (1) gevşe-

tin.
2. Dişli kutusu kapağını (1) açın.
3. Motor ünitesinin (2b) sabitleme cıvatasını (2) gevşetin.
4. Tahrik kayışını (1c) boşaltmak için motor ünitesini (2)

sütun borusuna (4) doğru itin.
5. Belirtilen devir sayısına ulaşmak için tahrik kayışını

(1c) mil tarafındaki tahrik kasnağı (1d) ile motor tara-
fındaki tahrik kasnağı (1e) arasında istenen kombinas-
yona yerleştirin:

6. Tahrik kayışını (1c) gerdirmek için motor ünitesini (2)
sütun borusundan (4) uzaklaştırın.
Tahrik kayışı (1c) yaklaşık 1 cm bastırılabildiğinde
doğru şekilde gerilmiş demektir.

7. Motor ünitesinin (2) sabitleme cıvatasını (2b) tekrar sı-
kın.

8. Dişli kutusu kapağını (1) kapatın ve kilitli cıvata (1b) ile
sabitleyin.
Güvenlik şalterinin (1a) yerine oturduğundan ve dişli
kutusu kapağının (1) düzgün bir şekilde kapatıldığın-
dan emin olun.

9.6 Delme derinliğinin ayarlanması
(Res. 8, 16)

1. Derinlik dayanağının (11) kontra somununu M10 (11b)
gevşetin ve altındaki somun M10 (11c) ile birlikte daha
yüksek bir konuma getirin. İki açık uçlu anahtar SW17
kullanın.

2. Kesici uç takımını 9.4 aşağıda açıklandığı gibi matkap
kovanına (7) yerleştirin.

3. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) üzerinden iş parçası
üzerine indirin ve tutamakları (3) bu konumda tutun.

4. Somunu M10 (11c) deliğin (11a) üzerine yerleştirin.
5. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) üzerinden tekrar baş-

langıç konumuna getirin.
Somunun M10 (11c) ayarının bozulmamasına dikkat
edin.

6. Şimdi somunu M10 (11c) istenen delme derinliğine
kadar yukarı doğru çevirin.

7. Ayarlamış olduğunuz somunu M10 (11c) kontra somu-
nu M10 (11b) ile kilitleyin.
İki açık uçlu anahtar SW17 kullanın.

8. Ayarlamış derinliğin doğru olup olmadığını kontrol e-
din.
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9.7 Mil geri dönüş yayının ayarlanması
(Res. 8, 17)

1. Daha fazla çalışma alanı için matkap tezgahını9.2.1
altında açıklandığı gibi alçaltın.

2. Ön alt oluğa (10e) bir düz tornavida yerleştirin ve sabit
tutun.

3. M10 (10a) kontra somununu sökün. Bir SW16 mm a-
çık uçlu bir anahtar kullanın.

4. M10 (10b) somunu gevşetin ve yay kapağını (10) çen-
tik poyradan (10c) ayrılana kadar dışarı doğru çekin.
Yayın önceden gerdirilmiş olmasına dikkat edin.

5. Yay kapağını (10) çentik (10d) poyra (10c) ile hizala-
nana ve içeri bastırılana kadar saat yönünün tersine
dikkatlice çevirin. 
Düz bir tornavida kullanın.

6. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) üzerinden en alt ko-
numa indirerek yay gerginliğini kontrol edin. Bu sırada
yay kapağını (10) yerinde tutun.
Yay gerginliğini gerekirse yay kapağı (10) üzerinden
ayarlayın.
– Saat yönünde - yay gerginliğini azaltır.
– Saat yönünün tersine - yay gerginliğini artırır.

7. İstenen yay gerginliğine ulaştığınızda, M10 somunu
(10b) tekrar sıkın.

8. M10 somununu (10b) M10 kontra somunu (10a) ile
sabitleyin
İki adet SW16 açık uçlu anahtar kullanın.

10 Kullanım
DİKKAT
İşletime almadan önce ürünü mutlaka komple mon-
te edin!

 UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Açma/kapama şalteri ve güvenlik şalteri kilitlenmemeli-
dir!
– Şalter hasarlıysa ürünle çalışmayın.
– Her kullanımdan önce ürünün çalışır durumda oldu-

ğundan emin olun.

 UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Elektrik fişini prize sadece ürün kullanıma hazır oldu-
ğunda takın.

 UYARI
Uygulama takımları keskin olabilir ve kullanım sırasında
ısınabilir. Uygulama takımları kullanırken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Bilgiler:
• İşletime alma öncesinde tüm kapaklar ve güvenlik ter-

tibatları tekniğine uygun bir şekilde monte edilmiş ol-
malıdır. Hasarlı veya okunaksız etiketler değiştirilmeli-
dir.

• Ürünü bağlamadan önce tip etiketi üzerindeki verilerin
şebeke verileri ile aynı olduğundan emin olun.

• Motorla çalışan ürünlerde, başlatma mekanizması
devreye alındığında kesici takımın da çalıştığını unut-
mayın.

• Ürünü asla arızalı koruma tertibatları veya koruma
tertibatları olmadan kullanmayın.

• Açmadan önce ürünün herhangi bir nesneye temas
etmediğinden emin olun.

• İşlenecek malzemede çivi, cıvata vb. gibi yabancı ci-
simler olup olmadığını kontrol ediniz ve bunları çıkarı-
nız.

• Uygulama yapılacak yüzeyin tozsuz ve kuru olduğun-
dan emin olun.

• Çalıştırma sonrasında ürün maksimum devir sayısına
ulaşana kadar bekleyin. Çalışmaya ancak bundan
sonra başlayın.

10.1 Ürünü açma / kapatma (Res. 18)
Açma
1. Elektrik fişini uygun şekilde sigortalanmış bir elektrik

prizine takın.
2. Ürünü açmak için açma/kapama şalterindeki (8) "I"

şalterine basın.
Kapatma
1. Ürünü kapatmak için açma/kapama şalterindeki (8) "0"

şalterine basın.
2. Ürünün durma noktasına gelmesini bekleyin.

11 Çalışma bilgileri
DİKKAT
Besleme ve mil devir sayısı, kesici uç takımının ömrü i-
çin belirleyicidir!

• Kesme hızı, matkap milinin devir sayısı ve kesici uç
takımının çapı ile belirlenir.

• Temel olarak, kesici uç takımının çapı ne kadar bü-
yükse, devir sayısı o kadar düşük seçilmelidir.

• İş parçasının mukavemeti yüksekse, kesme basıncı
da yüksek olmalıdır.

• Kesici uç takımını tekrar tekrar geri çekerek talaşın
daha kolay tahliye edilmesini sağlayabilirsiniz.

• Talaş tahliyesi özellikle derin deliklerde zordur. Bura-
da beslemeyi ve devir sayısını düşürün.

• Kesici uç takımının kesici kenarının aşırı aşınmasını
önlemek için, çapı 8,0 mm'den büyük deliklerde önce
daha küçük çaplı bir kesici uç takımı ile ön delik açın.

11.1 Delme (Res. 13)
1. İş parçası üzerindeki delinecek noktayı bir punta yar-

dımıyla işaretleyin*.
2. İşlenecek parçayı mengeneye (12) sıkıştırın

(bkz. 9.3).
3. Bir kesici uç takımını matkap kovanına (7) yerleştirin

(bkz. 9.4).
4. Matkap mili (7a) tutamaklar (3) üzerinden indirin ve

kesici uç takımını iş parçasının delinecek noktanın ü-
zerinde ortalayın.
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5. Ürünü açın (bkz. 10.1).
6. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) üzerinden aşağı indi-

rin.
7. Uygun besleme hızı ve istenen derinlikte iş parçasını

delin.
8. İş parçasının ve matkabın malzemesine ve delme tü-

rüne göre doğru yağlayıcıyı seçin.
9. İstenen delme derinliğine ulaşana kadar gerekli olabi-

lecek bir talaş kırma işlemine dikkat edin.
10. Matkap milini (7a) tutamaklar (3) üzerinden yavaşça

başlangıç konumuna geri getirin.
* = teslimat kapsamına dahil değildir!

11.2 Havşa açma ve merkezi delme
Bu ürünle havşa açabilir veya merkezi delik açabilirsiniz. 
Havşa açma işleminin en düşük hızda yapılması gerekti-
ğini, merkezi delme için ise yüksek hız gerektiğini lütfen u-
nutmayın.

11.3 Ahşap işleme
Bilgi:
Ahşap tozu sağlığa zararlı olabileceğinden, ahşapla çalı-
şırken uygun bir toz emme sistemi kullanılması gerektiğini
lütfen unutmayın. Toz üreten işler yaparken mutlaka uy-
gun bir toz maskesi takın.

12 Temizlik ve bakım
 UYARI

Bu kullanma kılavuzunda açıklanmayan ona-
rım ve bakım işlerinin uzman bir atölye tara-
fından yapılmasını sağlayın. Sadece orijinal
yedek parçalar kullanın.

 UYARI
Yanlış bakım veya temizlik çalışmaları yara-
lanmalara neden olabilir!

 UYARI
Temizlik, onarım ve bakım çalışmaları sırasında ü-
rün beklenmedik şekilde çalışabilir ve yaralanmala-
ra ve yanıklara neden olabilir.
– Ürünü kapatın.
– Elektrik fişini çekin.
– Ürünü soğumaya bırakın.
– Kesici uç takımını çıkarın.

12.1 Temizlik
• Koruma tertibatlarını, hava deliklerini ve motor gövde-

sini tozdan ve kirden mümkün olduğu kadar temiz tu-
tun. Ürünü temiz bir bezle silin ya da düşük basınç du-
rumunda basınçlı hava ile üfleyin. Ürünü her kullanım
sonrasında doğrudan temizlenmesini öneriyoruz.

• Ürünü temizlemek için asla suya veya diğer sıvılara
daldırmayın.

• Ürünü daima temiz, kuru ve yağdan ya da yağlama g-
reslerinden arınmış olarak tutun. Her kullanımdan
sonra ve depolamadan önce tozu temizleyin.

• Yüzeylere zarar verebileceğinden, ürünü temizlemek
için kimyasal, alkali, aşındırıcı veya diğer agresif te-
mizlik maddeleri veya dezenfektanlar kullanmayın.

• Uygulama takımını çalışır durumdayken temizlemeyin.
• Mengene ve gerdirme çenelerini kontrol edin. Temiz,

talaş ve diğer kalıntılardan arındırılmış olmalıdır.

12.2 Bakım (Res. 15)
 UYARI

Ezilme tehlikesi!
Parmaklarınıza dikkat edin!

 UYARI
Her zaman birbirinin karşısında bulunan tahrik kasnak-
ları kullanılmalıdır. Tahrik kasnakları farklı yükseklikler-
de kullanılırsa, tahrik kayışı tahrip olacaktır!

Bilgi:
Ürün bir güvenlik şalteri ile donatılmıştır. Bunun anlamı,
dişli kutusu kapağı açıksa veya düzgün kapatılmamışsa
ürünün açılmaz.

12.2.1 Tahrik kayışı (1c) kontrolü
1. Dişli kutusu kapağının (1b) kilitli cıvatasını (1) gevşe-

tin.
2. Dişli kutusu kapağını (1) açın.
3. Tahrik kayışının (1c) gerginliğini kontrol edin.
4. Tahrik kayışı (1c) yaklaşık 1 cm bastırılabildiğinde

doğru şekilde gerilmiş demektir.
5. Tahrik kayışını (1c) çatlak, kesik veya başka hasarlar

bakımından kontrol edin.
6. Dişli kutusu kapağını (1) kapatın ve kilitli cıvata (1b) ile

sabitleyin.
Güvenlik şalterinin (1a) yerine oturduğundan ve dişli
kutusu kapağının (1) düzgün bir şekilde kapatıldığın-
dan emin olun.

12.2.2 Tahrik kayışının (1c) gerdirilmesi
1. Dişli kutusu kapağının (1b) kilitli cıvatasını (1) gevşe-

tin.
2. Dişli kutusu kapağını (1) açın.
3. Motor ünitesinin (2b) sabitleme cıvatasını (2) gevşetin.
4. Tahrik kayışını (1c) gerdirmek için motor ünitesini (2)

sütun borusundan (4) uzaklaştırın.
5. Tahrik kayışı (1c) yaklaşık 1 cm bastırılabildiğinde

doğru şekilde gerilmiş demektir.
6. Motor ünitesinin (2) sabitleme cıvatasını (2b) tekrar sı-

kın.
7. Dişli kutusu kapağını (1) kapatın ve kilitli cıvata (1b) ile

sabitleyin.
Güvenlik şalterinin (1a) yerine oturduğundan ve dişli
kutusu kapağının (1) düzgün bir şekilde kapatıldığın-
dan emin olun.

12.2.3 Tahrik kayışının (1c) değiştirilmesi
1. Dişli kutusu kapağının (1b) kilitli cıvatasını (1) gevşe-

tin.
2. Dişli kutusu kapağını (1) açın.
3. Motor ünitesinin (2b) sabitleme cıvatasını (2) gevşetin.
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4. Eski tahrik kayışını (1c) çıkarın.
Tahrik kasnaklarını (1d/1e) döndürün ve tahrik kayışı-
nı (1c) hafifçe yukarı doğru çekin.

5. Yeni bir tahrik kayışı (1c) takın.
6. Mil ve motor tarafındaki tahrik kasnağını (1d/1e) dön-

dürün ve tahrik kayışını (1c) mil ve motor tarafındaki
tahrik kasnağına (1d/1e) hafifçe bastırın.
Tahrik kayışının (1c) mil ve motor tarafındaki tahrik
kasnağına (1d/1e) doğru şekilde oturduğundan emin
olun.

7. Tahrik kayışını (1c) gerdirmek için motor ünitesini (2)
sütun borusundan (4) uzaklaştırın.

8. Tahrik kayışı (1c) yaklaşık 1 cm bastırılabildiğinde
doğru şekilde gerilmiş demektir.

9. Motor ünitesinin (2) sabitleme cıvatasını (2b) tekrar sı-
kın.

10. Dişli kutusu kapağını (1) kapatın ve kilitli cıvata (1b) ile
sabitleyin.
Güvenlik şalterinin (1a) yerine oturduğundan ve dişli
kutusu kapağının (1) düzgün bir şekilde kapatıldığın-
dan emin olun.

13 Taşıma (Res. 1)
1. Ürünü taşımak için güç kaynağıyla bağlantısını kesin

ve belirlenmiş başka bir alana yerleştirin.
2. Hasar ve yaralanmaları önlemek için, ürün araçlarda

taşınırken devrilmeye ve kaymaya karşı emniyete a-
lınmalıdır.

3. Ürünü, örneğin araçlarda taşıma sırasında çarpmala-
ra, darbelere ve şiddetli titreşimlere karşı koruyun.

4. Ürünü motor ünitesinden tutarak taşımayın.
Bilgi:
Ürünü mümkün olduğunca iki kişi taşıyın.
1. Bir elinizle taban plakasını (6) kavrarken, diğer elinizle

ürünü dişli kutusu kapağına (1) sabitleyin.

14 Depolama
Ürünü ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve buzlanmayan
ve çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sıcaklığı 5 °C ile 30 ˚C arasındadır.
Ürünü orijinal ambalajında saklayın. 
Toz ve ıslaklığa karşı korumak için ürünün üzerini kapa-
tın. İşletim kılavuzunu ürünün yanında saklayın.

15 Elektrik bağlantısı
Takılı elektro motor işletime hazır bir şekilde bağlıdır.
Bağlantı ilgili VDE ve DIN kurallarına uygundur. Müş-
teri tarafından yapılan şebeke bağlantısı ya da kullanı-
lan uzatma hattı bu talimatlara uygun olmalıdır.

15.1 Hasarlı elektrik bağlantı kabloları
Elektrikli bağlantı kablolarında sıklıkla izolasyon hasarları
oluşur.
Bunun olası nedenleri:

• Bağlantı kabloları pencere veya kapı boşluklarından
geçirildiğinde basınç noktaları,

• Bağlantı kablosunun yanlış sabitlenmesi veya yönlen-
dirilmesi nedeniyle bükülmeler,

• Bağlantı kablosu üzerinden seyahat ederek arayüzler,

• Duvar prizinin zorla çekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarı,

• İzolasyonun eskimesine bağlı çatlaklar.
Bu tür arızalı elektrik bağlantı kabloları kullanılmamalıdır
ve yalıtım hasarı nedeniyle hayati tehlike oluşturur.
Elektrik bağlantı kablolarında düzenli olarak hasar kontro-
lü yapın. Kontrol sırasında bağlantı kablosunun şebekeye
bağlı olmamasına dikkat edin.
Elektrik bağlantı kabloları geçerli VDE ve DIN yönetmelik-
lerine uygun olmalıdır. Sadece aynı işarete sahip bağlantı
kabloları kullanın.
Bağlantı kablosunda tip kodu baskısının bulunması zorun-
ludur.
Hasarlı veya arızalı şebeke bağlantı kablolarının
değiştirilmesi için güvenlik talimatları
Bağlantı türü Y
Şebeke bağlantısı hattının değiştirilmesi gereken durum-
da, güvenliği sağlamak için bunlar üretici veya temsilcisi
tarafından gerçekleştirilmelidir.

15.2 Alternatif akımlı motor
Elektrik donanımındaki bağlantı ve onarım çalışmaları sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafından yapılabilir.

• Şebeke geriliminin ürün tip etiketinde belirtilen gerilim
ile aynı olmasına dikkat edin.

• 25m'ye kadar olan uzatma kabloları 1,5 milimetrekare
kesitli olmalıdır.

16 Onarım ve yedek parça siparişi
Onarım veya bakım sonrasında tüm güvenlik ile ilgili par-
çaların takılı ve kusursuz durumda olmasını kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek parçalar başka kişiler ve-
ya çocukların erişemeyeceği yerde saklanmalıdır.

DİKKAT
Ürün Sorumluluğu Kanununa uyarınca uygun olmayan
onarım veya orijinal olmayan parça kullanımından kay-
naklanan hasarlardan sorumlu değiliz.
Müşteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana başvurun.
Bu aksesuar parçaları için de geçerlidir.

Yedek parçalar ve aksesuarları servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun için kapak sayfasındaki QR kodu-
nu tarayın.
Bağlantılar ve onarımlar
Elektrik donanımındaki bağlantı ve onarım çalışmaları sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafından yapılabilir.

16.1 Yedek parça siparişi
Yedek parça siparişinde şu bilgiler verilmelidir:

• Model tanımı
• Ürün numarası
• Tip etiketinin verileri
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16.2 Servis bilgileri
Ürünün aşağıdaki parçalarının kullanıma veya doğal süre-
ce bağlı olarak aşınmaya tabi olduğu veya aşağıdaki par-
çaların sarf malzemeleri olarak gerekli olduğu dikkate a-
lınmalıdır.
Aşınır parçalar: Tahrik kayışı*
* = teslimat kapsamına dahil değildir!

17 Bertaraf ve geri dönüşüm
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dönüştü-
rülebilir özelliktedir. Lütfen amba-
lajları çevreye uygun bir şekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazların bertaraf edilmesine
yönelik bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atık-
lara ait değildir, ayrı olarak toplanmalı veya
tasfiye edilmelidir!

• Eski cihazda takılı olmayan eski bataryalar, verilme-
den önce tahrip edilmeden çıkarılmalıdır! Bunlar ba-
tarya yasasına göre tasfiye edilir.

• Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanıcıla-
rı, bunları kullandıktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yükümlüdür.

• Eski cihazdaki kişisel verilerinin tasfiye için silinmesin-
den son kullanıcı sorumludur!

• Üzerinde çarpı olan çöp kutusu sembolü, elektrikli ve
elektronik cihazların ev çöpüne atılmayacağına işaret
eder.

• Elektrikli ve elektronik eski cihazlar aşağıdaki yerlere
ücretsiz olarak teslim edilebilir:
– Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (örn. beledi-

ye şantiyeleri)
– Satıcıların bunları gönüllü olarak geri almak veya

sunmakla yükümlü olması koşuluyla, elektronik ci-
hazlara yönelik satış noktaları (sabit ve çevrim içi).

– Cihaz başına, kenar uzunluğu maksimum 25 santi-
metre olan yaklaşık üç eski elektronik cihazı, ön-
cesinde yeni bir cihaz satın almadan veya bölge-
nizdeki başka bir yetkili toplama yerine götürme-
den üreticiye ücretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

– Üreticinin ve satıcının diğer ek iade alma koşulları-
nı ilgili müşteri hizmetlerinden öğrenebilirsiniz.

• Üretici tarafından özel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zın teslim edilmesi durumunda, son kullanıcının talebi
üzerine eski elektronik cihazın ücretsiz olarak teslim
alınmasını sağlayabilir. Bu konu ile ilgili üreticinin
müşteri hizmetleri ile iletişime geçin.

• Bu beyanlar sadece Avrupa Birliği ülkelerinde kurulu
olan ve satılan ve 2012/19/AB Avrupa Yönetmeliğine
tabi olan cihazlar için geçerlidir. Avrupa Birliği dışında-
ki ülkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazların tas-
fiye işlemi için farklı düzenlemeler geçerli olabilir.

18 Arıza giderme
Aşağıdaki tabloda hata belirtileri yer almaktadır ve ürününüz doğru çalışmadığı takdirde nasıl çözüm üreteceğiniz anlatıl-
maktadır. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediğiniz takdirde yetkili servise başvurun.

Arıza Olası sebep Yardım
Mil başlangıç konumuna çok hız-
lı veya çok yavaş dönüyor.

Mil geri dönüş yayı yanlış ayar-
lanmış.

Mil geri dönüş yayını ayarlayın.

Matkap kovanının, yeniden takıl-
masına rağmen milden gevşe-
meye devam ediyor.

Mil üzerinde veya matkap kova-
nının iç kısmında kir, gres veya
yağ.

Milin ve matkap kovanının yüzeyini temizlemek için
ev tipi bir temizleyici kullanın.

Çalışma sırasında yüksek gürül-
tü seviyesi.

Yanlış V kayışı gerginliği. V kayışı gerginliğini yeniden ayarlayın.
Mil çok kuru. Mili test edin.
Mil üzerindeki kayış kasnağı gev-
şek.

Kayış kasnağı üzerindeki somunun sıkı olup olma-
dığını kontrol edin ve gerekirse sıkın.

Motordaki kayış kasnağı gevşek. Motor kayış kasnağı üzerindeki ayar vidasını sıkın.
Matkap parlıyor Yanlış hız. Hızı değiştirin.

Matkap deliğinden talaş çıkmaz. Talaşları temizlemek için matkap ucunu düzenli ola-
rak matkap deliğinden çıkarın.

Kör matkap ucu. Matkap ucunu keskinleştirin.
Besleme hızı çok düşük. İlerleme hızını artırın.

Matkap çalışıyor veya delik yu-
varlak değil.

Ahşapta sert noktalar veya mat-
kap ucunun uzunluğu ve açısı
farklıdır.

Matkap ucunu keskinleştirin.

Matkap ucu bükülmüş. Matkap ucunu değiştirin.
Matkap iş parçasını bloke eder. İş parçası ve matkap ucu eğik

veya ilerleme hızı çok yüksek.
İş parçasını alttan destekleyin veya sabitleyin.

Yetersiz V kayışı gerginliği. V kayışı gerginliğini kontrol edin ve gerekirse ayar-
layın.
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Arıza Olası sebep Yardım
Matkap ucunun aşırı çalışması
ve çırpınması.

Bükülmüş matkap ucu. Düz bir matkap ucu kullanın.
Mil yataklarında aşırı aşınma. Mil yataklarının değiştirilmesini sağlayın.
Matkap ucu matkap kovanında
ortalanmamış.

Merkezlemeyi kontrol edin.

Matkap kovanı düzgün şekilde
sabitlenmemiş.

Matkap kovanını doğru şekilde takın.

19 AB uygunluk beyanı
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Üretici:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve stan-
dartlara uygun olduğunu tamamen kendi sorumluluğumuz
altında beyan ediyoruz.
Marka: SCHEPPACH
Ürün adı: Tezgah matkabı - TBM200
Ürün no. 5906832901, 5906832984
AB yönetmeliği:
2014/30/AB,  2006/42/EG,  2011/65/EU*, 
* İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği yukarıda adı ge-
çen ürün, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT
sayılı direktifini yerine getirmektedir.
Uygulanan standartlar:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2: 2019/A1:2021/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021
Yetkili dokümantasyon temsilcisi:
Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 16.02.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer
sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und
sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Гаранция BG

За очевидни дефекти трябва да се уведомява в рамките на 8 дни след получаване на стоката, в противен случай
купувачът губи правото на всякакви претенции относно такива дефекти. Даваме гаранция за нашите машини, при
правилно боравене с тях, за законово установения гаранционен срок от предаването, като заменяме безплатно
всяка машинна част, която доказуемо стане неизползваема вследствие на дефекти в материалите или
изработката в рамките на това време. За части, които не произвеждаме сами, даваме гаранция само дотолкова,
доколкото ние имаме право на гаранционни претенции спрямо нашите доставчици. Разходите за монтажа на
новите части се поемат от купувача. Претенции за анулиране на покупко-продажбата, претенции за отстъпки от
цената и други претенции за компенсации са изключени.

Εγγύηση GR

Οι εμφανείς ελλείψεις πρέπει να αναφέρονται εντός 8 ημερών από τη λήψη του εμπορεύματος, διαφορετικά ο αγοραστής
χάνει κάθε δικαίωμα για αξίωση λόγω τέτοιων ελλείψεων. Για τα μηχανήματά μας προσφέρουμε εγγύηση υπό τον όρο της
σωστής μεταχείρισης, με διάρκεια ίση με την περίοδο της νομικά κατοχυρωμένης εγγύησης και έναρξη από την
παράδοση, αντικαθιστώντας δωρεάν κάθε εξάρτημα του μηχανήματος το οποίο εντός αυτού του χρόνου ενδέχεται να
καταστεί άχρηστο αποδεδειγμένα ως συνέπεια ελαττώματος σε υλικό ή στην εργασία. Για εξαρτήματα τα οποία δεν
κατασκευάζουμε οι ίδιοι, παρέχουμε εγγύηση μόνο εφόσον δικαιούμαστε αξιώσεις εγγύησης έναντι των επί μέρους
προμηθευτών. Το κόστος για την τοποθέτηση των νέων εξαρτημάτων βαρύνει τον αγοραστή. Εξαιρούνται αξιώσεις
ακύρωσης της πώλησης και μείωσης της τιμής αγοράς καθώς και άλλες αξιώσεις αποζημίωσης.

Garanţie RO

Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar cumpărătorul nu mai poate
formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă maşinile noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie
pe durata termenului de garanţie legal din momentul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii
devenită inutilizabilă în acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru componentele
pe care nu le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem noi dreptul la pretenţii de garanţie legală
faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumpărător. Pretenţiile de
conversie şi de reducere şi alte pretenţii de despăgubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Očigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za naše mašine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj način besplatno vršimo zamenu svakog dela mašine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greške u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljača. Troškove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu štete su isključeni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar malların teslim alınmasından itibaren 8 gün içinde bildirilmelidir, aksi takdirde alıcı bu tür kusurlardan
kaynaklanan tüm talep haklarını kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti süresi boyun-
ca, doğru kullanılmaları koşuluyla, bu süre içinde malzeme veya üretim hataları nedeniyle kullanılamaz hale geldiği kanıt-
lanabilen herhangi bir makine parçasının ücretsiz olarak değiştirilmesini kapsamaktadır. Kendimiz üretmediğimiz parçalar
için, yalnızca üst tedarikçilere karşı garanti talep etme hakkımız olduğu ölçüde garanti sağlıyoruz. Yeni parçaların takılma
maliyeti alıcı tarafından karşılanır. Dönüştürme ve indirim talepleri ile diğer tazminat talepleri kapsam dışı tutulmuştur.

100 www.scheppach.com



101www.scheppach.com

Notizen



102 www.scheppach.com



103www.scheppach.com



SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Stand der Informationen · Status of the information · Последна редакция на информацията · Έκδοση των πληροφοριών · Stadiul
informaţiilor · Izdanje informacija · Bilgilerin güncelliği
Update: 02/2026 · Ident.-No.: 5906832901, 5906832984


	Titelseite
	Bildteil
	Deutsch
	 Inhaltsverzeichnis
	 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
	1 Einleitung
	2 Produktbeschreibung (Abb. 1-18)
	3 Lieferumfang (Abb. 2)
	4 Bestimmungsgemäße Verwendung
	 Erklärung der Signalwörter in der Betriebsanleitung
	5 Sicherheitshinweise
	 1) Arbeitsplatzsicherheit
	 2) Elektrische Sicherheit
	 3) Sicherheit von Personen
	 4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	 5) Service
	 Sicherheitshinweise für transportable Bohrmaschinen
	 Restrisiken

	6 Technische Daten
	7 Auspacken
	8 Montage
	8.1 Säulenrohr (4) montieren (Abb. 3)
	8.2 Bohrtisch (5) montieren (Abb. 4, 5)
	8.3 Motoreinheit (2) montieren (Abb. 6)
	8.4 Handgriffe (3) montieren (Abb. 7)
	8.5 Bohrfutter (7) anbringen (Abb. 8)
	8.6 Schraubstock (12) anbringen (Abb. 1, 9)

	9 Vor Inbetriebnahme
	9.1 Einsatz als stationäre Maschine (Abb. 10)
	9.2 Bohrtisch (5) verstellen (Abb. 11, 12)
	9.2.1 Bohrtischhöhe einstellen und Bohrtisch (5) schwenken
	9.2.2 Bohrtisch (5) neigen

	9.3 Werkstück einspannen (Abb. 13)
	9.4 Einsatzwerkzeug einsetzen/entnehmen (Abb. 14)
	9.5 Drehzahl einstellen (Abb. 15)
	9.6 Bohrtiefe einstellen (Abb. 8, 16)
	9.7 Spindelrückholfeder einstellen (Abb. 8, 17)

	10 Bedienung
	10.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 18)

	11 Arbeitshinweise
	11.1 Bohren (Abb. 13)
	11.2 Senken und Zentrierbohren
	11.3 Holzbearbeitung

	12 Reinigung und Wartung
	12.1 Reinigung
	12.2 Wartung (Abb. 15)
	12.2.1 Antriebsriemen (1c) prüfen
	12.2.2 Antriebsriemen (1c) spannen
	12.2.3 Antriebsriemen (1c) wechseln


	13 Transport (Abb. 1)
	14 Lagerung
	15 Elektrischer Anschluss
	15.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
	15.2 Wechselstrommotor

	16 Reparatur und Ersatzteilbestellung
	16.1 Ersatzteilbestellung
	16.2 Service-Informationen

	17 Entsorgung und Wiederverwertung
	18 Störungsabhilfe
	19 EU-Konformitätserklärung

	English
	 Table of contents
	 Explanation of the symbols on the product
	1 Introduction
	2 Product description (Fig. 1-18)
	3 Scope of delivery (Fig. 2)
	4 Proper use
	 Explanation of the signal words in the operating manual
	5 Safety instructions
	 1) Work area safety
	 2) Electrical safety
	 3) Personal safety
	 4) Power tool use and care
	 5) Service
	 Safety instructions for transportable drills
	 Residual risks

	6 Technical data
	7 Unpacking
	8 Assembly
	8.1 Fitting the column tube (4) (Fig. 3)
	8.2 Fitting the drilling table (5) (Fig. 4, 5)
	8.3 Fitting the motor unit (2) (Fig. 6)
	8.4 Mounting the handles (3) (Fig. 7)
	8.5 Attaching the chuck (7) (Fig. 8)
	8.6 Attaching the bench vice (12) (Fig. 1, 9)

	9 Before commissioning
	9.1 Use as a stationary machine (Fig. 10)
	9.2 Adjusting the drilling table (5) (Fig. 11, 12)
	9.2.1 Adjusting the drilling table height and swinging the drilling table (5)
	9.2.2 Inclining the drilling table (5)

	9.3 Clamping the workpiece (Fig. 13)
	9.4 Inserting/removing the tool attachment (Fig. 14)
	9.5 Setting the speed (Fig. 15)
	9.6 Adjusting the drilling depth (Fig. 8, 16)
	9.7 Adjusting the spindle return spring (Fig. 8, 17)

	10 Operation
	10.1 Switching the product on/off (Fig. 18)

	11 Working instructions
	11.1 Drilling (Fig. 13)
	11.2 Countersinking and centre drilling
	11.3 Machining wood

	12 Cleaning and maintenance
	12.1 Cleaning
	12.2 Maintenance (Fig. 15)
	12.2.1 Checking the drive belt (1c)
	12.2.2 Tension the drive belt (1c)
	12.2.3 Changing the drive belt (1c)


	13 Transport (Fig. 1)
	14 Storage
	15 Electrical connection
	15.1 Damaged electrical connection cables
	15.2 AC motor

	16 Repair and ordering spare parts
	16.1 Ordering spare parts
	16.2 Service information

	17 Disposal and recycling
	18 Troubleshooting
	19 EU Declaration of Conformity

	
	 Съдържание
	 Обяснение на символите върху продукта
	1 Увод
	2 Описание на продукта (Фиг. 1-18)
	3 Обем на доставката (Фиг. 2)
	4 Употреба по предназначение
	 Обяснение на сигналните думи в ръководството за експлоатация
	5 Указания за безопасност
	 1) Безопасност на работното място
	 2) Безопасност при работа с електрически ток
	 3) Безопасност на хората
	 4) Употреба и боравене с електрическия инструмент
	 5) Сервиз
	 Инструкции за безопасност за преносими бормашини
	 Остатъчни рискове

	6 Технически данни
	7 Разопаковане
	8 Монтаж
	8.1 Монтиране на тръбата на колоната (4) (Фиг. 3)
	8.2 Монтиране на масата за пробиване (5) (Фиг. 4, 5)
	8.3 Монтиране на двигателния блок (2) (Фиг. 6)
	8.4 Монтиране на ръкохватката (3) (Фиг. 7)
	8.5 Поставяне на патронник за свредлото (7) (Фиг. 8)
	8.6 Поставяне на менгеме (12) (Фиг. 1, 9)

	9 Преди пускане в експлоатация
	9.1 Използване като стационарна машина (Фиг. 10)
	9.2 Регулиране на маса за пробиване (5) (Фиг. 11, 12)
	9.2.1 Регулиране на височината на масата за пробиване и завъртане на масата за пробиване (5)
	9.2.2 Наклоняване на масата за пробиване (5)

	9.3 Затягане на детайла (Фиг. 13)
	9.4 Поставяне/Сваляне на работния инструмент (Фиг. 14)
	9.5 Настройване на оборотите (Фиг. 15)
	9.6 Настройване на дълбочината на свредловане (Фиг. 8, 16)
	9.7 Настройване на възвратната пружина на ходовия винт (Фиг. 8, 17)

	10 Управление
	10.1 Включване/Изключване на продукта (Фиг. 18)

	11 Указания за работа
	11.1 Пробиване (Фиг. 13)
	11.2 Спускане и центриращо пробиване
	11.3 Обработка на дърво

	12 Почистване и поддръжка
	12.1 Почистване
	12.2 Поддръжка (Фиг. 15)
	12.2.1 Проверка на задвижващия ремък (1c)
	12.2.2 Обтягане на задвижващия ремък (1c)
	12.2.3 Смяна на задвижващия ремък (1c)


	13 Транспортиране (Фиг. 1)
	14 Съхранение
	15 Електрическо свързване
	15.1 Повредени свързващи електрически проводници
	15.2 Двигател на променлив ток

	16 Ремонт и поръчване на резервни части
	16.1 Поръчване на резервни части
	16.2 Сервизна информация

	17 Изхвърляне и рециклиране
	18 Отстраняване на неизправности
	19 ЕС Декларация за съответствие

	Ελληνικά
	 Πίνακας περιεχομένων
	 Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο προϊόν
	1 Εισαγωγή
	2 Περιγραφή προϊόντος (Εικ. 1-18)
	3 Παραδοτέο υλικό (Εικ. 2)
	4 Ενδεδειγμένη χρήση
	 Εξήγηση των λέξεων επισήμανσης που υπάρχουν στις οδηγίες χρήσης
	5 Υποδείξεις ασφαλείας
	 1) Ασφάλεια χώρου εργασίας
	 2) Ασφαλής χρήση ηλεκτρικού ρεύματος
	 3) Ασφάλεια ατόμων
	 4) Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού εργαλείου
	 5) Σέρβις
	 Υποδείξεις ασφαλείας για μεταφερόμενα δράπανα
	 Υπολειπόμενοι κίνδυνοι

	6 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	7 Αποσυσκευασία
	8 Συναρμολόγηση
	8.1 Εγκατάσταση του σωλήνα κολόνας (4) (Εικ. 3)
	8.2 Εγκατάσταση του τραπεζιού διάτρησης (5) (Εικ. 4, 5)
	8.3 Εγκατάσταση της μονάδας κινητήρα (2) (Εικ. 6)
	8.4 Εγκατάσταση των λαβών (3) (Εικ. 7)
	8.5 Τοποθέτηση του τσοκ (7) (Εικ. 8)
	8.6 Τοποθέτηση της μέγγενης (12) (Εικ. 1, 9)

	9 Πριν τη θέση σε λειτουργία
	9.1 Χρήση ως στατικό μηχάνημα (Εικ. 10)
	9.2 Προσαρμογή του τραπεζιού διάτρησης (5) (Εικ. 11, 12)
	9.2.1 Ρύθμιση του ύψους του τραπεζιού διάτρησης και στροφή του τραπεζιού διάτρησης (5)
	9.2.2 Ρύθμιση της κλίσης του τραπεζιού διάτρησης (5)

	9.3 Σύσφιξη του αντικειμένου εργασίας (Εικ. 13)
	9.4 Τοποθέτηση/αφαίρεση εργαλείου εργασίας (Εικ. 14)
	9.5 Ρύθμιση του αριθμού στροφών (Εικ. 15)
	9.6 Ρύθμιση του βάθους διάτρησης (Εικ. 8, 16)
	9.7 Ρύθμιση του ελατηρίου επαναφοράς ατράκτου (Εικ. 8, 17)

	10 Χειρισμός
	10.1 Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση του προϊόντος (Εικ. 18)

	11 Υποδείξεις εργασίας
	11.1 Διάτρηση (Εικ. 13)
	11.2 Κωνική διεύρυνση οπών και διάτρηση κεντραρίσματος
	11.3 Επεξεργασία ξύλου

	12 Καθαρισμός και συντήρηση
	12.1 Καθαρισμός
	12.2 Συντήρηση (Εικ. 15)
	12.2.1 Έλεγχος του κινητήριου ιμάντα (1c)
	12.2.2 Τέντωμα του κινητήριου ιμάντα (1c)
	12.2.3 Αλλαγή του κινητήριου ιμάντα (1c)


	13 Μεταφορά (Εικ. 1)
	14 Αποθήκευση
	15 Ηλεκτρική σύνδεση
	15.1 Ελαττωματικά καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης
	15.2 Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος

	16 Επισκευή και παραγγελία ανταλλακτικών
	16.1 Παραγγελία ανταλλακτικών
	16.2 Πληροφορίες σέρβις

	17 Απόρριψη και ανακύκλωση
	18 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	19 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

	Română
	 Cuprins
	 Explicitarea simbolurilor de pe produs
	1 Introducere
	2 Descrierea produsului (fig. 1 - 18)
	3 Pachetul de livrare (fig. 2)
	4 Utilizarea conformă cu destinaţia
	 Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manualul de utilizare
	5 Indicații de securitate
	 1) Siguranţa locului de muncă
	 2) Siguranţa electrică
	 3) Siguranţa persoanelor
	 4) Utilizarea şi manipularea sculei electrice
	 5) Service
	 Indicații de securitate pentru mașinile de găurit transportabile
	 Riscuri reziduale

	6 Date tehnice
	7 Dezambalarea
	8 Montajul
	8.1 Montarea tubului de coloană (4) (fig. 3)
	8.2 Montare masă de găurit (5) (fig. 4, 5)
	8.3 Montarea unității motorului (2) (fig. 6)
	8.4 Montarea mânerelor (3) (fig. 7)
	8.5 Montarea mandrinei de găurit (7) (Fig. 8)
	8.6 Atașarea menghinei (12) (fig. 1, 9)

	9 Înainte de punerea în funcțiune
	9.1 Utilizare ca maşină staţionară (Fig. 10)
	9.2 Reglare masă de găurit (5) (fig. 11, 12)
	9.2.1 Reglare înălțime masă de găurit și rotire masă de găurit (5)
	9.2.2 Înclinare masă de găurit (5)

	9.3 Tensionarea piesei de lucru (fig. 13)
	9.4 Introducerea/extragerea sculei de lucru (fig. 14)
	9.5 Reglare turație (fig. 15)
	9.6 Reglarea adâncimii de găurire (fig. 8, 16)
	9.7 Reglarea arcului de revenire a arborelui (fig. 8, 17)

	10 Operarea
	10.1 Pornirea și oprirea produsului (fig. 18)

	11 Indicații de lucru
	11.1 Găurirea (fig. 13)
	11.2 Coborâre și găurire de centrare
	11.3 Prelucrarea lemnului

	12 Curățarea și întreținerea curentă
	12.1 Curățarea
	12.2 Întreținere curentă (Fig. 15)
	12.2.1 Verificarea curelei de acționare (1c)
	12.2.2 Tensionarea curelei de acționare (1c)
	12.2.3 Schimbarea curelei de acționare (1c)


	13 Transport (fig. 1)
	14 Depozitare
	15 Branşamentul electric
	15.1 Conductori de legătură electrici deteriorați
	15.2 Motorul de curent alternativ

	16 Reparație și comandă pentru piese de schimb
	16.1 Comandă pentru piese de schimb
	16.2 Informații cu privire la service

	17 Eliminarea ca deșeu și revalorificarea
	18 Remedierea avariilor
	19 Declarație de conformitate UE

	
	 Sadržaj
	 Objašnjenje simbola na proizvodu
	1 Uvod
	2 Opis proizvoda (sl. 1-18)
	3 Opseg isporuke (sl. 2)
	4 Namenska upotreba
	 Objašnjenje signalnih reči u priručniku za rad
	5 Sigurnosne napomene
	 1) Sigurnost na radnom mestu
	 2) Električna sigurnost
	 3) Sigurnost osoba
	 4) Upotreba i rukovanje električnim alatom
	 5) Servisiranje
	 Sigurnosne napomene za transportne mašine za bušenje
	 Preostali rizici

	6 Tehnički podaci
	7 Raspakivanje
	8 Montaža
	8.1 Montaža stubne cevi (4) (sl. 3)
	8.2 Montaža stola za bušenje (5) (sl. 4, 5)
	8.3 Montaža jedinice motora (2) (sl. 6)
	8.4 Montaža rukohvata (3) (sl. 7)
	8.5 Postavljanje stezne glave (7) (sl. 8)
	8.6 Postavljanje stege sa zavrtnjem (12) (sl. 1, 9)

	9 Pre stavljanja u pogon
	9.1 Stacionarna primena mašine (sl. 10)
	9.2 Podešavanje stola za bušenje (5) (sl. 11, 12)
	9.2.1 Podešavanje visine stola za bušenje i okretanje stola za bušenje (5)
	9.2.2 Naginjanje stola za bušenje (5)

	9.3 Stezanje radnog predmeta (sl. 13)
	9.4 Umetanje/vađenje alata za umetanje (sl. 14)
	9.5 Podešavanje broja obrtaja (sl. 15)
	9.6 Podešavanje dubine bušenja (sl. 8, 16)
	9.7 Podešavanje oprugu za vraćanje vretena (sl. 8, 17)

	10 Rukovanje
	10.1 Uključivanje / isključivanje proizvoda (sl. 18)

	11 Radna uputstva
	11.1 Bušenje (sl. 13)
	11.2 Upuštanje i centrirano bušenje
	11.3 Obrada drveta

	12 Čišćenje i održavanje
	12.1 Čišćenje
	12.2 Održavanje (sl. 15)
	12.2.1 Provera pogonskog kaiša (1c)
	12.2.2 Zatezanje pogonskog kaiša (1c)
	12.2.3 Zamena pogonskog kaiša (1c)


	13 Transport (sl. 1)
	14 Skladištenje
	15 Električni priključak
	15.1 Oštećeni električni priključni kablovi
	15.2 Motor naizmenične struje

	16 Popravka i naručivanje rezervnih delova
	16.1 Poručivanje rezervnih delova
	16.2 Informacije o servisu

	17 Odlaganje na otpad i reciklaža
	18 Pomoć za otklanjanje smetnji
	19 EU izjava o usaglašenosti

	Türkçe
	 İçindekiler
	 Ürün üzerindeki sembollerin açıklaması
	1 Giriş
	2 Ürün açıklaması (Res. 1-18)
	3 Teslimat kapsamı (Res. 2)
	4 Amacına uygun kullanım
	 İşletim kılavuzundaki sinyal kelimelerinin açıklaması
	5 Güvenlik uyarıları
	 1) Çalışma yeri güvenliği
	 2) Elektriksel güvenlik
	 3) İnsanların güvenliği
	 4) Elektrikli aletin kullanımı ve alet ile çalışma
	 5) Servis
	 Taşınabilir matkaplar için güvenlik uyarıları
	 Artık riskler

	6 Teknik veriler
	7 Ambalajdan çıkarma
	8 Montaj
	8.1 Sütun borusunun (4) montajı (Res. 3)
	8.2 Matkap tablası (5) montajı (Res. 4, 5)
	8.3 Motor ünitesinin (2) montajı (Res. 6)
	8.4 Tutamakların (3) takılması (Res. 7)
	8.5 Matkap kovanının (7) takılması (Res. 8)
	8.6 Mengenenin (12) takılması (Res. 1, 9)

	9 İşletime almadan önce
	9.1 Sabit bir makine olarak kullanın (Res. 10)
	9.2 Matkap tezgahının (5) ayarlanması (Res. 11, 12)
	9.2.1 Matkap tezgahı yüksekliğinin ayarlanması ve matkap tezgahının (5) döndürülmesi
	9.2.2 Matkap tezgahını (5) eğin

	9.3 İş parçasının sıkıştırılması (Res. 13)
	9.4 Kesici uç takımının takılması/çıkarılması (Res. 14)
	9.5 Devir sayısının ayarlanması (Res. 15)
	9.6 Delme derinliğinin ayarlanması (Res. 8, 16)
	9.7 Mil geri dönüş yayının ayarlanması (Res. 8, 17)

	10 Kullanım
	10.1 Ürünü açma / kapatma (Res. 18)

	11 Çalışma bilgileri
	11.1 Delme (Res. 13)
	11.2 Havşa açma ve merkezi delme
	11.3 Ahşap işleme

	12 Temizlik ve bakım
	12.1 Temizlik
	12.2 Bakım (Res. 15)
	12.2.1 Tahrik kayışı (1c) kontrolü
	12.2.2 Tahrik kayışının (1c) gerdirilmesi
	12.2.3 Tahrik kayışının (1c) değiştirilmesi


	13 Taşıma (Res. 1)
	14 Depolama
	15 Elektrik bağlantısı
	15.1 Hasarlı elektrik bağlantı kabloları
	15.2 Alternatif akımlı motor

	16 Onarım ve yedek parça siparişi
	16.1 Yedek parça siparişi
	16.2 Servis bilgileri

	17 Bertaraf ve geri dönüşüm
	18 Arıza giderme
	19 AB uygunluk beyanı

	Explosionszeichnung
	Garantie

